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R ó ž e . 
Knjezej J. Kaplerjej, wučerjej we Budyšinje, 

za spis wo róži poswjećił Radyserb. 

1. S m j e r ć we róžach. 
A wječor husleŕ pod lipu 
mjez nami sedźeše, 
nam spěwajo tu pěsničku 
wo młodej carinje. 

Bě caŕ we kraju na ranju 
tón drjechły šědźiwy, 
bě wzał sej młodu carinu 
na zymne stare dny. 

Do róžoweje zahrody 
ji hrodźik stwarić da. 
„Tu raj maš rjany kćějaty — 
so zraduj, mojinka!“ 

A často wóčka dźěchu ji 
do pyšnej zahrody; 
bě zahrodnik mjez róžemi 
tón młody čerwjeny. 

„Mój zahrodniko noš mi ty 
tych róži ćernjowych, 
rad stajała do šklenicy 
sej nowych wšědnje bych!“ 

Wón nošeše duž nuchawki 
ji kóždy luby dźeń 
a swěćeše so do woči 
kaž rjany nawožeń. 

A z ćichej nóžku zwjeze so 
jun’ za nim čušleŕka, 

přez kluči dźěrku łakajo 
tam něšto zasłapa. 

A w skoku carjej wušepta 
tu powjesć ćernjatu. 
Mu zleći mrok do wobliča 
a zuby křipjachu. 

Hdyž zahrodnik zas khwataše 
do hródka nazajtra, 
mu dychny słódke wěšćenje 
ta z róži nuchawka. 

A caŕ tym twarcam wrěskaše: 
„Sem wulkich kamjenjow! 
Je ruče w hródku zatwaŕće 
do duri, do woknow!“ 

„A róžow wulku kopicu 
huj nanošće mi jow, 
a nakidajće přez třěchu 
jich hač do hembjerkow!“ 

„Tak so tych róži nanucha 
při swojim lubšinku! 
Ju z nim njech róže zaduša 
tu rjanu ješćelcu!“ 
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2. Tři róže. 
Wot Wiwalcy k wječoru 
Smochćicy su we haju. 
Korčmu su tam stajili, 
Njewjedźeli mjena ji. 

Rjana bě tam korčmaŕka, 
Dźowka ji šće rjeniša. 
Žeńchojo k tej na žeńtwu 
Młodźi pyšni jězdźachu. 

„Porjedź winka swětłeho, 
Najrjeniše lubuško! 

Hubka słódka čerwjeńka 
Powjedaj nam lubosća!“ 

Knjezykojo junu třo 
Zetkali tam běchu so. 
Kóždy přemo druheju 
Chcyše ju za njewjestu. 

Panik z hrodu knježeho — 
Rjane pyšne pacholo —, 
Skići róžu čerwjenu: 
„Tu sej tykń na wutrobu!“ 

A študenta Pražanski, 
Knježk we čornym somoći, 
Poda tež ji róžičku: 
„Na wutrobu połož ju!“ 

Zemjan hajnik zeleny, 
Na njeju wšón žarliwy, 
Róžu tež ji poskići: 
„Ja chcu być twój jenički!“ 

Rjanka tři te róže wza, 
Stykny je do wonješka, 
Wody liny do škleńcy 
A je staji do wody. 

„Njedźiwajće, nadobni! 
Lubi sće wy jenak mi. 

Žanom’ pak so njeslubju — 
Nihdy njebdu z njewjestu!“ 

Hrěšachu ći knježkojo 
duž so jedyn na druhoh’. 
Kóždy křikny: „Waju dla 

Njej’ mi wona njewjesta!“ 

Znjemdriwši so do zwady 
skakachu kaž kokory — 
woči błyski třělachu — 
ruki buchu za brónju. 

Swětły worcel wuleći — 
Na so dźěchu mječiki. 
Wona skoči do srjedźa: 
„Stójće, stójće, božedla!“ 

Tórny mječik hajnika 
kusny ručku holiča — 
porskny čerwjena ji krej 
z nahej ručki běluškej. 

„Běda, slepy hajnko, ći!“ 
Wuleći tón z durjemi. — 
Tamnaj smjerće stróženaj 
bróń do nóžnjow nurještaj. 

Z krwawej ruku holičo 
Wosrjedź njeju stupi so. 
„Zawdajtaj mi prawicu 
Na pokoj tu bjez sobu!“ 

„Sama před sobu ja ržu — 
Wo mnje hólcam mječe du. 
Nihdy njewudam so ja, 
Radši była zemrjeta!“ 

Knježkaj khutnje zjednanaj 
Zrudnaj božmje praještaj. — 
Wo tón čas ta korčmička 
Je tři róže rěkała. 
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3. Holčo a róžowy pjeńk. 
A k rejam hercy piskachu 
pod lipu na Jana, 
a k rejam róžu ćernjowu 
sej šćipny Lubinka. 
„Kak sy mi róži-kerjaško 
kaž ruta zeleny! 
Što łopjenka ći swěća so? 
Mi rjany powjez ty!“ 
„ „Mje miłe słónčko wohrěwa, 
mje rosa napławja! — 
A ty, što sy tak čerwjena 
kaž róža kćějata ?“ “ 

„Mje młody panik lubuje, 
mi hiba wutrobu; 
tak w žiłkach hraje wjesele 
a kćěje w wobliču.“ 
A nahły wichor přileća, 
za kerjašk torhaše. 
„Ty wbohi, wón ći łopjenka 
te rjane zedrěje!“ 
„ „Njech zedrěje, wšak nalěćo 
mi nowe lisće da! 
Ty, ty pak pěknje hladaj so, 
ty rjanka čerwjena!“ “ 

„ „Tych panikow so swěru pas, 
sej wěnašk hladaj ty; 
Wón njeznowi so nihdy zas 
tón junkróć zedrjeny!“ “ 

4. Hilžine róže. 
A jěry kral we zastarsku bě, 
Tón dźeše: „Njech wjesele hudźi! 
Mi moršći so čoło a krěni so zlě, 
Hdyž skiwla mi bědni a khudźi!“ 
Pak jeho pani kralowa bě 
Tak jandźelska smilna duša; 
Rad hoješe rany a bolosće wšě, 
Kaž to so jandźelam słuša. 
Bě do wočow wona miluška 
A kćějata jako róža, 
A z lubymi wašnjemi wudebjena, 
Kiž jandźelow zwjeselić móža. 
Ji z drastu bě njebjomódry płat 
We złotym swěćatym pasu; — 
Přec pócciwy bě jej kralowski šat 
Při křćiznach, hosćinach, kwasu. 
Dźeń wote dnja wona do koša 
Sej nabra połničko jědźe, 
A khodźeše z hrodu do podhroda, 
Hdźež dyrkachu tradancy něhdźe. 
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A hłódni šědźiwcy čakachu žno, 
Tych wudowow, syrotkow wjele. 
Jim błuke wóčka jasnjachu so, 
Hdyž smilnica stupaše dele. 
A kralowi žrancy a liščakojo, 
ći wina žlokaći panjo, 
Ći šćuwachu krala njedótkliwoh’, 
Te smilne počinki hanjo. 
Wón skaza, na nju so pokhmuriwši: 
„Z tym ludom so njeplenč mi dlěje! 
Zo kralowa ryči z prošerjemi, 
To swět so zemjanski směje!“ 
A kaznja knjeza mandźelskeho 
Ji kruty zakoń běše, 
Hač runje ju we duchu rozboli to, 
A ji přećiwo wutrobje dźěše. 
A jako z hrodu za dźeń abo tři 
Do nižiny hladaše dele, 
Bu ćěsno a tyšno we nutrinach ji, 
Hdyž wuhlada hubjencow wjele. 
Tam styknjene ruki zběhachu 
Na hród te njebožatka. 
„Pój zaso, pój zaso k nam z pomocu, 
Ty miła jandźelska matka!“ 
A wona wša tak přehnuta 
So njezdźerža dlěje a dale; 
Swój koš bě z darami napjelniła 
A chcyše dele po skale. 
A přeradnik hrozny čušliwy knjez 
Bě kralej hnydy to šepnył, 
A kral bě so z wětrom před wrota znjesł, 
Zo dobroćelku by lepnył. 
A wona z wrotami stupajo 
Bu jako powzka blěda — 
Tam zasłapny knjeza mandźelskeho — 
Ji hrožeše surowa běda. 
A tyknuwši koš pod wodźewadło 
So k swjatej Mariji zwoła: 
„Smil, pomhaćelka, na mni so — 
Hlaj na mnje so strachota snowa!“ 
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A dźiwne dźiwne zjewjenje 
Ju njenadźicy přeńdźe, 
A pušćichu ju te stróžele 
A dowěra nowa ji zeńdźe. 
A ducy ji wutroba skrući so, 
Hač ručka tež małko šće ržeše, 
A zběhnuwši zakćěte wobličo 
We ćichim prajenčku dźeše: 
„We zahrodźe sym pobyła w skok 
A šćipała ćernjowych róži!“ — 
Wón do koša ruku suny kaž kłok 
A njemdrje kłóty so stróži. 
Wón wo ćernje bě skałał so 
A ruku torhny k sebi, 
A zćahny z koša wodźewadło — 
Tón koš so z róžemi zdebi. 
Te čerwjene kćenja so směwkachu 
A na njoh' kukachu lube, 
A we jich słódkim wonjenčku 
Mu zwjedri so wobličo hrube. 
Tych rjanych róžow směwkanje 
Hlaj nasměwk jemu zbudźi, 
A wutrobu mu přećeže 
Ta želnosć za khudych ludźi. 
„Ty bohumiła dušinka sy — 
Će wšitcy swjeći kryja. 
Khodź w bož’mje dha k tym khudym ty — 
Njech miłotki twoje jim tyja!“ 
A šćuwancy hrozni zběhachu nós 
We woknach a na dworje; 
A kral duž na nich zběhny hłós, 
Zo zeńdźe hač do woknow horje. 
„Štóžkuli mi zyknje na pobožnicu, 
Wjac njewohladnje tón słónca! 
Z nim do ćmowej jamy, hdźež waki su! 
Njech tam wón skiwli do kónca!“ — 
Zas wona pomoc nošeše nět — 
A bjerjechu křewjenki wšědne 
Tón khromy prošeŕ, tón slepy dźěd, 
A khudźatka khore a bědne. 
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Kaž k słónčku hladaja khudźinkojo 
A khwala te křewjate pruhi, 
Tak na nju wóčka swěćachu so, 
Hdyž dušeše horja a tuhi. 
Ji mjeno šće dźensa sławjene je, 
Ji „swjata Hilža“ so rěka. 
Njech sława ji dale rosće a kće 
Hač do najdalšeho wěka! 

Spěwy a basnje. 
Wot M. Kósyka. 

1. Ł u ž y c y . 
Mej smej dwě sotře lubosnej 
We cesći wšuźi źaržanej; 
Kaž krona naju we zwěrnosći, 
Tak mamej chwalbu we pilnosći; 
Glej zemsku gruzłu kubłamej, 
Serp hobej derje wjeźomej. 

Ja, prjedna, bydlim při górach, 
Źož złotne kłoski zběram w žnjach 
How mam nejdalše rozglědanje 
Wót dweju bokow’ hoplewanje, 
Tak stojm how gjarda w křutosći, 
Źož přejdu chłodne wětřiki. 

A ja, ta druga, w nižynach 
Mam dom nic chudšy na płodach, 
Lěc njejsom gjarda we křutosći, 
Ga som je weto we pyšnosći; 
Glej, na žwałach se kólebju 
We cesnym, křasnym hoblaku. 

Tak bydli kužda wósebje 
Ma swójo brěmje, wjasele, 
Lěc tak smej źiwno rozdźělonej, 
Smej weto sebje přichylonej; 
Su naju jadne kólebki 
Źe k swětłu něga zbujkali. 
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By wěźeł naju cesne mě? 
To stoj juž nama na cole. 
Lěc hynak smej wót wenkownosći, 
Smej weto sotře w nutřkownosći; 
Mej smej tej sławnej Łužycy, 
Ta górna, dołna w zjadnosći! 

2. Čornobóh (Carnobog). 
Postrowjenje, postrowjenje 
Buźi tebje Čornobóh, 
Mójich wóścow rozzjawjenje, 
Mócnych duchow kralejstwo! 

Lěc juž wšykne k prochu śišći 
Zabyśe wšog’ zajźenja, 
Ty pak sy a hobstojš hyšći 
Ako pomnik nimjerstwa. 

Neto ga se pochylaju, 
Bomow głowy před tebu, 
Gaž je wětry zegibaju 
A se wiju na góru. 
Něto ptaški zespiwaju 
Kjarliže na hołtarju, 
Wěcej ga tam njestupaju 
Naše wóścy k hoproju. 

Postrowjenje, postrowjenje 
Ga śi buźi Čornobóh, 
Serbskich wóścow rozzjawjenje, 
Serbskich duchow kralejstwo! 

3. Njewěsta a kwětašk. 
Mjazu žešo njewěsta, 
Ze serpom wšo wotrěza, 
Ako kwětka wiźešo, 
A se jogo zmilišo. 

„Kwětašk rědny, źo ga how 
Přiźoš jan’ do zelišćow? 
Skóro bych śi wotžeła, 
Głowku na serp złožyła.“ 

„„Tužny stojm we śamnosći, 
Słyńco na mnjo njeswěśi, 
Nicht mě njokco huglědaś, 
Nicht mě wbogeg’ hoplewaś. 

Rownož how tym zelišćam 
Se tak rědnje husměwkam, 
Daju póški wónjece, 
Přeto mě tak zaduše. 

Stawna rosa — mója łdza, 
Kenž mě k zemi zechyla, 
Tak kcu rad do smjerśi hyś, 
Serpoju se pódwóliś. 

Głowku zwignu spokojny, 
Hutrěte ga su wše łdzy, 
Mě ga jo nět wiźeła 
Rědna, cesna njewěsta.“ “ 

Glej a cesna njewěsta 
Připě kwětašk na nadra, 
K hołtarjoju stupašo, 
A tak sebje cesćašo. 
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4. Mały pachoł. 
Mały pachoł južor du 
Do wsy gjardy w zecyku, 
Njebójm wěc se Bubaka. 
Troštnje glědnu do rogow, 
Do póśmojtych nugliškow, 
Bubak ga nět huběga. 

Ej ty złosny Bubako, 
Dłujko dosć mě třašašo, 
Nět pak bywam skobodny. 
Som ga mały pachoł juž, 
Kcu śi lažko přewinuś, 
Bubak, mam śi we mócy! 

5. Cartowe kamjenje. 
Złe duchy něga se waźichu 
A we kněžaŕstwo se pobichu, 
Za mócu kuždy ga góźišo 
A za kronu njemóžne cerišo. 

Pak na prjedk stupichu po bitwje 
Cart, Dunder, Djas ako mócnjejše, 
Wše druge ga dejachu wichowaś, 
Před dobywarjami se zegibaś. 

Zas skóro zwótkłonichu se třo, 
Gaž kuždy se we swěśe bachtašo, 
Pak z takim wóni se zjadnachu zas, 

Ab’ přichod jim njespłoźił njeměrny cas! 

Chtož kamjeń nejdalej chyśijo, 
Daś hobchowajo ten kněžaŕstwo, 
Chtož wjetšu móc móžo pozjawiś, 

Tog’ kcomy z kronu tež pocesćiś. 

Te třo ga nět łamachu kamjenje 
Wot górow a chytachu daloko wše, 
Až škricki kamjenje parskachu, 
Až swět se stergnušo we rdžanju. 

A glej, Cart kamjenje chyśišo 
Nejdalej a kněžaŕstwo dostašo. 
Złe duchy wše jogo cesćichu 
A kronu jom’ na głowu stawichu. 

Tak źinsa hyšći ga kamjenje 
We dołach laže te Cartowe, 
Kenž palcow zaryśe hobznanje, 

Ak’ Cart je njemóžnje zapřimě. 
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6. Přezpołdnica a njewěsta. 
„Co we mójim žytu broźiš, 
Tergaš móje kwětaški? 
Kcu se pomsćiś, kcu ći wrośiś, 
Wěz, ten cas mam we mócy.“ 
„ „Módracki som tergaś kśěła 
Nawoženju k wěnašku, 
Njeby žgan mě za zło wzeła, 
Mócna, wódaj z lubosću.“ “ 
„Twója rědnosć — twoja gluka, 
Škóda za mój serp źe sy, 
K znankstwu za to how jo ruka, 
G1ich pak něco marskam śi. 
Z wótgronom dejš mě nět słužyš 
Na wše móje přašanja, 
Njamžoš pak, ga dej śi nuźiś 
Stawnje głowa bóleca.“ 
„ „Kak ga namakaju słowa, 
Gaž som hužěsona wša, 
Ach kak błuźi mója głowa, 
Běda! som juž zgubjona.“ “ 
„Twója rědnosć — twoja gluka, 
Njok śi zewšym škódowaś, 
B’źoli twójog lubeg’ gubka 
Mě nejpjerwjej hupoškaś.“ 
„ „Kake źiwe požedanje 

Swěteg’ zwěstka njepócnosć? 
Lěc we twójo hoplewanje 
Wółam nět, złam jeje złosć!“ “ 
Glej, a Bog ju husłyšašo, 
Błysk nět pogrozy na raz, 
Přezpołdnica huběgašo, 
Njewěsta bu licha zas. 

Wo našim futuriskim ‘du’. 
Podał dr. Pful. 

Štož je knjez redaktor na str. 47 lětnika 1880 rozestajał, temu 
wšitkemu so ja połnje přizankuju. Při tym pak chcu wozjewić, na 
kajke wašnje sym ja so z wěstosću přeswědčił, zo je naše futuriske 
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‘du’ w ludowej rěči tak wjele kaž ‘b’du’, a nic tak wjele kaž ‘du’ 
abo staršo ‘idu’ (ich gehe, eo): runjež je tole poslednje před lětami 
jedyn Serb wučił. Ja mam swoje wěste přeswědčenje z Woje
rowskeje podrěče (Hoyerswerdaer sprachvarietät), kotruž sym ja 
hižo za młode spóznał přez swojich přirodnych (Luk. 14, 12) 
z Wulkeje Nydeje, ze Spal a z Wysokeje pola Wosleńka, a kotrejež 
wotkhilowanja wot mojeje Budyskeje rěče su mje wot młodosće 
zajimałe. Tehdy sym ja wurjekować słyšał: Ja b’du to ćinić 
(= činić), to b’du ćinić, to b’džo ćežke, to njeb’džo ćežke, to 
njeb’du ćinić, ja njeb’du atd. atd., runjež by so pódla teho tež 
‘ja du ćinić, to njedu ćinić’ atd. prajiło. Negativna twórba 
‘njedu’ pak najjasnišo swědči, zo je naše vulgarne ‘du’ z dlěj¬ 
šeho ‘budu b’du’, nastało; přetož hdyž chce wojerowski Serb při
tomnosć słowjesa ‘hić’ zanějić, to wón stajnje takle rjeknje: 
‘Njejdu, njejdžoš, njejdžo’ atd. Z tymle njejdu pak so ženje žane 
futurum njewutwori, ale jenož ze prjedy zapisanym ‘njedu = 
njeb’du = njebudu’. 

Ale we wěstej stronje so tola praji: ‘To njeńdu činić, to 
njeńdźe móžno’ atd.?! Haj wšak, haj! Lud so naposledk na 
wšo zwuči, kaž nam n. př. nětčiše wěčne ‘budu’ při tajkich fu¬ 
turach swědči, hdźež žana ‘budu’ so nałožić njedyrbjało: n. př. 
‘budu napisać’ (za ‘napisam’, kotrehož přitomny čas je ‘napisuju’). 
Naša rěč znaje wšelake tajke wučene mylenja (gelehrte irrthümer). 
Tak so n. př. we wěstej stronje njedaloko Budyšina wot jeneho 
a druheho rjeknje: ‘Bohu bydź dźak!’, dokelž je něhdy jedyn 
wučeny muž tak wurjekował; bjez-tym-zo lud sam wot sebje 
tež w tamnej stronje ‘Bohu budź dźak!’ rjeknje. — Jedyn druhi 
wučeny zmylk móžemy na słowje ‘knihi’ wobkedźbować, kotrež 
je so wokoło Wojerec we swojej prawej twórbje ‘knihi’ zakho
wało, w druhich serbskich stronach pak so na ‘knije’ (gen. knijow, 
kniji) přeměniło. Z tehole wobojeho je mylata wučenosć tola 
wutworiła: Knihe (!), gen. knihi (!). A ludźo dźensa z naj
mjeńša z dźěla woprawdźe tak praja, runjež drje hišće dźensa čuja, 
zo dyrbjeli, nochcedźa-li ‘knihi’ prajić, z najmjeńšu ‘knije’ (kniji) 
wurjekować. — Runje tajki wučeny zmylk mamy w podótknjenym 
njeńdu činić. Wučeny muž takle rozpominaše: ‘Ja budu (b’du) 
činić’, što to po słowje němski abo łaćanski abo francowzski rěka? 
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Ničo! Tehodla je to cyłe prajenje wopake, a my dyrbimy ‘budu 
(b‘du’) do ‘(idu) du’ přewobroćić, kotrež so němski a łaćanski a 
franzowzski přełožić hodźi! A na puću tehole wučeneho mylenju 
přetwori so negativne ‘njedu (njeb’du, njebudu)’ najprjedy do ‘njej¬ 

du’ a potom pozdźišo do ‘njeńdu. Tajke ‘njeńdu’ pak je zjawnje 
tak wopačne, kaž prjedy naspomnjene ‘knihi’ a ‘Bohu bydź dźak!’ 

Delnjoserbske ludowe pěsnje. 
Z rukopisneje zběrki B. Markusa wupisał M. Hórnik. 

1. 
Dyž ranje swita, źeń bywa, 
Ta gólicka chopi płakaś. 
„Njepłac glich ty gólicka moja, 
Ja kcu śi twój źěł zapłaśiś; 
Ja kcu śi daś tog’ rejtarika,*) 
Tež hyšći třiźasća tolari.“ 
„ „Ja njecham měś tog’ rejtarja, 
Tek njecham měś třiźasća tolari, 
Ja kcu měś tog’ swojogo! 
Njekrydnu lubego swojogo, 
Ga wrośu ja se k muterce.“ “ 
„ „Och muterka, luba muterka, 
Dajśo mě śmjatu komoru! 
We njej kcu byś lěto a źeń, 
Tam we njej kcu ja płakaś.“ “ 
Lěto a źeń se njebě minuło 
Ta gólicka běšo humrěła. 
Zgónił jo to jeje luby, 
Jeje luby nejlubšy; 
Sednu wón se na konika, 
Na swojogo konja šumjela, 
Rejtowa**) přeće k muterce dom. 
„Pomgaj Bog wam, muterka, 
Źo ta waša źowka jo?“ 

*) Markus přełožuje: Reiterknecht. 
**) T. j. zrejtowa abo rejtowašo. 
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Wona jo nam humrěła! — 
Rejtaŕ ten zawrośi swojogo konja, 
A rejtowa přece k městoju. 

Bližej wón k městoju bywašo, 
Ga juž te zwony słušašo. 
Do města nutř přirejtowa 
K tym cerjenym*) carnym nosarjam: 
„Nosarje, lube nosarje, 
Stajśo ten kašć na zemju dołoj! 

Ja kcu hyšćer raz hoglědaś 
Na jeje brunej wocy, 
Na jeje tłustej ruce, 
Na jeje cerwjenej licy, 
Na jeje tłustej nožce. 

Hyn ty sy humrěła mojogo dla, 
Ga kcu ja humrěś twojogo dla!“ 
Wón huśěgnu swój złoty mjac, 
Staji se jen k hutřobje 
A zakłoji se**) až do smjerśi. 

„Hyn zakopśo hyn zakopśo naju 
Při tych puśach, rozpuśach, 
Źož te młode gólce z piwa domoj du. 
Hyn na mnjo stajśo złoty mjac, 
Na nju stajśo ruśany wěnc!“ 

Lěpjej to słuńco swěśašo, 
Lěpjej mjac se błyskašo; 
Lěpjej se dešćik zejźěšo, 
Lěpjej ta ruta rosćašo.***) 

Hyn pismicko na pismicku stojašo, 
Až jima se tam hobima derje źo, 
Až hobej w gromaźe zbóžnej stej. 

2. 
Moja lubka wjelgin młoda, 
Ja dejm za njeju pocakaś. 

*) Drje = cerwjenym, abo prjedy śerjecym, šerjacym? 
**) Po prawym: zrani se. 

***) Tu drje je po prawym kónc; slědowace móže być reminiscenca 
čisła I. w Smolerjowej zběrcy. 
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Jadno lětko kcu ja cakaś, 
Dlej pak glich ja njebudu! 

„Wšako glich ty njetrjebaš, 
Ja som dawno wjelika dosć!“ 

3. 
O ty moja hundert tawzynt lubka, 
Ja drje wěm, až tebje jaro tužne jo 
Za tu twoju njeprawu lubosć. 

Kaž ty ze mnu měniś, 
Gaž ty płacoš, 
Ga ja se derbim smjaś. 

4. 
Hanka, Hanka, 
Co sy ty cyniła, 
Až sy sebje take zwóliła? 

Takego pijańca, 
Takego kortarja, 
Takego groznego lapaka! 

5. 
Sy-li glich ty moja lubka, 
Přewoź glich mě domoj přez guwno, 
Přez guwno jo rowna drožka! 

6.*) 
Jědu k nam, jědu k nam Lěšćańske,**) 
Wše górki a dołki su přejěli, 
Ale do Łojowa su přijěli. 

Srjeź togo Łojowa su zastali, 
Prašali su prašali: 
Źo je ten Łojejski nowy dwór? 

„Kcośo wy jo wěźeś, Lěšćańske, 
My kcomy wam jo derje powjeźeś. 

*) Přirunaj č. 186 pola Smolerja. 
**) Abo z druheje wsy, wo kotrejž so spěwa. To płaći tež wo druhich 

wjesnych a swójbnych mjenach w pěsničkach. 
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Před tym źen Łojejskim nowym dwórom, 
Tam stoj ta lipa zelena, 
Spóz njeje seźi rědna gólica. 
Šyjo tej šanta žyźanej, 
Wijo tej wěnca ruśanej. 
Dwa jo tej šanta hušyła, 
Dwa jo tej wěnca huwiła. 
Jaden jo dała gólcoju, 
Drugi jo sama znosyła, 
Na swojich włosach na žołtych; 
Na swojej kanice*) na carnej.“ 
„ „Luba ty družka towariška, 
Spopytaj ty togo wěnaška!“ “ 
Dawno sym ja jogo spopytała; 

Namakaś jogo njamogała! 
„ „Njepytaj wěnaška w komorje, 
Glědaj gólcoju na głowu!“ “ 
Gólc ten chójźi po dwórje, 
Nosy wěnašk na głowje. 
Rada by jomu jen zejmjeła, 
Ale bžez**) togo nana njesměła! 
„ „Bžez tog’ nana by derje směła, 
Bžez teje mamy njesměła.“ “ 
Rada by jomu jen zejmjeła, 
Bžez teje mamy njesměła. 
„ „Bžez teje mamy by derje směła, 
Bžez tog’ bratřa njesměła.“ “ 
Rada by jomu jen zejmjeła, 
Bžez tog’ bratřa njesměła.***) 
Glich jo wona tu móc měła, 
A jo jomu jen zejmjeła. 

*) W staršej recensii rukopisa so praji, zo napisowaŕ pěsnje to słowo 
njeznaje t. r. wukłasć njewě a zo je z „Kopfputz“ přełožuje, w pozdźišej re¬ 
censii steji „Haube“. Kanica je drje to, štož druhdźe „hupac“ (hornjoserbski 
je hupak = Wiedehopf) rěka. Tajka njewjesćinska hłowa je so ptačej hło¬ 
wičcy kanje abo hupaka podobna zezdała. 

**) Praji so tam tež přez město bžez. 
***) Tute wójmidła so druhdy dale spěwaju: Bžez teje sotřy, bjez tych 

kmótřow, wujkow, śotow, šwagera, šwagernice, bžez teje kumpanki, kumpana, 
staršych (Schöppen), kněžych, bžez teje gmejny. 
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7. 
Z huglědkom ja na moju lubku glědam, 
Z huglědkom ja ju hupytam — 
Taku rědnučku, taku pisanu, 
Z huglědkom ja ju hupytam. 

8. 
Moja lubka jo rědna 
Ak ta cerwjena roža; 
Wona jo tak rědna 
Ak to jadno jabłuško. 

9. 
Moja lubka na mnjo zła! 

„Daś přece, daś přece jo a jo!“ 
Bratřik přěgaj konjowu; 
Kcomej mej jěś pó drugu! 
„Daś přece, daś přece jo a jo!“ 

10.*) 
Na górce je pšenica, 
We dołku jo groch; 
Sy-lik rědna gólica, 
Wóžeń ty se doch! 
„Rědna ja njejsom, 
Dobra ja som!“ 

11.**) 
Swaźbarje jědu ku dwóru, 
Na gólcynu nowu komoru. 
Gólicu do śpy wjeźechu, 
Za blido ju sajźachu, 
Sporomje jeje wokeńco. 
Wona to wokeńco powocyni, 
Hutergnu jim rožu cerwjenu, 
Chyśi jim ju na blido. 

*) Přir. Smol. čisło 175. 
**) Přir. Smol. strona 136. 
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„How maśo moju najmłodšu sotřu,*) 
Z njeju te reje rejujśo, 
Te pyšne reje zwózujšo! 

Te serbske kroše zmjetujśo, 
Te cerwjene złota zbrinkujśo.“ 

12. 
Mutercyny młodšy syn 
Źěła te husle malučke. 
Domdaj domdi domdidraj. 

Grajo te rejki krotučke, 
Bjerje te pjenježki drobnuške. Domdaj atd. 
Muterka synka prosašo, 
Głowcycku jomu głaźašo. 
Kśěł wón jej tak posłušny byś, 
Njekśěł nocy fryjowat hyś. 
Gólcyk zlubjašo posłušny byś, 
Ale nocy k lubce źěšo. 
Ak jo mimo woknow šeł, 
Praša wón ju wo ruśany wěnc. 
Lubka njekśěšo jomu jen daś, 
Glich pak prosašo do śpy přijś. 
Skocył ten gólcyk na blido, 
Swojej tej lubce za blido. 
Njedajo jej se z města gnuś, 
Dejała zlubiś jogo byś. 

13.**) 
Na łuce třawa zelena. 
Žeła jo ju žeła 
Ta běła cerwjena. 

14.***) 
Njewjericka, njewjericka, 
Źo ga twojo gnězdko maš? 
Na kerjašku, na wjerjašku 
Tam jo mojo gnězdko. *) Kónc jako Smol. č. 2. 

**) Wudospołnjenje Smolerjowe: Na knježej łuce. 
***) Lěpši variant, dokelž hewak w pěsni (Smol. str. 101) mjenowana 

„jaskolicka, šwigalicka“ na kerjašku njehnězdźi! Snadź bě něhdy wjacy strofow. 
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15.*) 
Pójšłej běštej dwa młodej, 
Pójšłej běštej dwa cerwjenej; 
Gólku a pólko stej přejšłej, 
Nadejźěštej zagrodku. 
Do zagrodki stupaštej, 
Pod jabłońkom sedaštej. 
„Sednjomej se sednjomej, 
Gromaźe mej husnjomej!“ 
„ „Chto ga b’źo naju górej wółaś, 
Gažy buźo źeń bywaś?“ “ 
„Nad nama seda syłojašk, 
Syłojašk ten wjasoły ptašk. 
Ten buźo naju górej wółaś, 
Gažy buźo źeń bywaś!“ 

16. 
Wšykne źowča tuder su, 
Moja lubka tuder njej’; 
Wona kco měś powjeźone, 
Wona kco byś hólowana. **) 
Wona drje buźo sama přijś! 
17.***) 

Hanicka lubcycka, hobroś se ku mnjo! 
„Njebudu, njesmějom, wjelika šelma!“ 
Hanicka lubcycka, daj ty mi mulku! 
„Njebudu, njesmějom, ty maš šeru brodu!“ 
Rownož ja mam taku šeru brodu, 
Tek mam ja glich taku běłučku gubu! 

18. 
Wórachu, włocachu, 
Ja w heli lažach; 

*) Dlějša je Smolerjowa: Spojšłej stej dwa młoźeńca; ale tam stej 
drje dwě pěsni do jeneje zjednoćenej. Přirunaj tež E. Mukowu w Časopisu 
1875, str. 114. 

**) Nětk je wuwostajene n. př. Po nju ja tam njepójdu atd. 
***) Ta je dlějša dyžli Smolerjowa str. 37. Tam so praji: Ancycka 

lubcycka, maš běłe nožki. Na to by so hodźiło: běłučku ruku abo: hišče 
lěpje: słodku gubku! 
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Huslowachu, rejowachu, 
Ja tek tam běžach.*) 
Gaž naše k hobjedu, 
Ja z nimi sobu; 
Gaž naše na pólo, 
Ja gned do hele. 
Niźi lěpjej, niźi lěpjej 
Ako w mojej heli. :,: 

19. 
We Špitalu na Kamjeńcu**) 

Stoj’ jaden cerwjeny grod; 
We njom bydle tři źowča, 
Wše jadnak rědne su. 
Jadna taka njewjelikna 
Ta dej ta mója byś. 
Ja kcu jej kupiś sukeńcko 
Wót samego somota! 
„Skupuj abo njeskupuj, 
Wšo dermo kupujoš; 
Ta ma drugego lubego, 
Tej pisaŕ rowny njej’.“ 

20. 
Źo ga glich***) ty lěgaš, 
Źo ga glich ty sedaš, 
Och ty rědna lubka? 
„Na proze sedam, 
W komorce lěgam, 
Přijź, mój luby, přijź!“ 

21. 
Šło jo to źowčo třawku žeś 
Na łucku zelenu, jud hej! 
Brěmje jo třawki nažeła, 
Styrjoch brunych nadejšła. 

*) Tale strofa rěka pola Smol. str. 103: Kopachu, wórachu atd., ale 
tam móže so wona wuwostajić, dokelž so k tudy podatemu pokročowanju 
lěpje hodźi. 

**) Hewak so praji: pod Kamjencom. 
***) Glich stoji drje na měsće prjedawšeho -li, -lic, -lik. 



Delnjoserbske ludowe pěsnje. 21 

Źo ga jo ten rědny gólc, 
Ako kónje spopaso, jud hej? 
„Wón jo hujšeł na přězu 
Na tu přězu —sku. 

Čo ty źowčo k mytu maš, 
Až ty nam jo njepowješ, jud hej?“ 
Sedym tych slobrnow wjele njej’; 
To ja tebje njepowjem! 

Gaž ja přijźom k mojomu lubemu, 
Wšikno jomu hupowjem, jud hej. 
Ale to jano jomu njepowjem, 
Až ja drugego lubego mam. 

„Maš ty, źowčo, falšnu rěc, 
Ja mam ten wótřy mjac, jud hej! 
Wotrubnu ja śi šyju prec 
Za tu twoju falšnu rěc.“ 

Wezmjoš ty mě žywjenje, 
Duše doch ty njekrydnjoš, jud hej! 
Nad wódu stój’ lěšćinka, 
Nazymu jo zrubana. 

Nazymu jo zrubana, 
Nalěto jo zelena, jud hej! 
Tak tež ta mója chuda duša 
Nimjer*) žywa wóstanjo! 

„Źowčo, ty sy malučke, 
Doch tak mudručke, jud hej!“ 
Na to jo mi mója maś hucyła, 
Až ja deru mudra byś. 

22. **) 
Gólc ten jěźo z góle domoj, 
Źowčo plejo lan. 
„Maš-lic ty te běłe nogi, 
Dejš ta mója byś.“ 
Mam ab’ njamam běłe nogi, 
Twója njebudu; ***) 
Ja som dawno słušała, 
Až ty maš druge tři! 

*) Lěpje: přecej! nimjer = immer (während). 
**) Přir. Jórdanowu: Kučak jěźe z góle domoj. 

***) Markus přistaji tu: njebudu, futurum simplex; dokelž Delni Serbja 
pisaju tež gernanism: budu byś! 
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Wboga moja hutřoba, 
Wboga ja tu som! 
Z jadneju ty rejujoš, 
Drugu fryjujoš; 

Třeśu sy pósłał do ryzykow, 
Ta dej zasej přijś! 
Źi, ach źi, holuj ju, Holuj ju tam zas! 

Ryzykow jo nazběrała, 
Měšack roztergała. 
Źi, ach źi, a holuj ju, 
Holuj ju tam zas! 

Toriś jogo kśěšo, 
Njewěźešo z cym; 
Skrabała jo marchej, *) 
Dała jomu krěn. 

23. 
Za našymi guwnami 
Te dobre lěda su; 
Chto ga by je huworał, 
By dobro žyto brał! 

Wjelk je huworowašo 
Ze styrimi kózami; 
Bośon jomu spogonjał 
Ho dłujkich škórnicach. 

Jěź mi rowno z kóńca wen 
Ab’ ja śi zežeru! 

„Njezežeŕ mi źinsa, 
Ja kcu witře lěpjej jěś! 

24.**) 
Wóno jo cas domoj hyś, 
A piwo palenc wšo. 

„Piwo palenc derje jo, 
Ale pjenjez njamaśo.“ 

*) Marchwi škrabaś, přir. Smol. str. 107. 
*) Tuta je dospołniša dyžli pola Smol. str. 77. 
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Dajśo wy nam křinicku, 
My mamy pjenjezy. 
„Ho waše pjenjezy njeroźimy, 
Te (how) nic njepłaśe!“ 

25.*) 
Ho nic se ja njestaram, 
Až źo budu nocy spaś, 
A na lubku spominaś, 
Tu cełu dłujku noc, 
Na jeje licko cerwjene 
A pjeršćeń slobrjany. 

26. 
Pas mi kónja brunego 
Na tej łuce zelenej, 
Ga derbiš ta mója byś. 
Kónika śi spopasom, 
Brunika śi zawrośu, 
Twoja pak ja njebudu. 
Njebuźoš-lic lětosa, 
Ga derbiš za lěto, 
Mója doch ty derbiš byś! 

27.**) 
Tam stoj’ ta lipa we tom dole, 
Wóna so chwějo tam a how, 
Źož ten wětřik na nju stoj’. 

Gaž se k nalětnemu přibližašo, 
Luby ten źěšo z wójny domoj 
Po tej góli zelenej, 
Po tom pólku wjasołem. 

Cerwjeny mantel se zahobali, 
Až lubka jogo spóznaś njederbjašo; 
Rědna w zagroźe ryjašo, 
Wóna tak žałostnje płakašo. 

*) Přir. čisło 42. pola Muki; poslednjej rjadkaj tam njesłušataj! 
**) Variant pola Smol., str. 27. 
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Co ga ty płacoš, rědne źowčo? 
Jo śi twój nan abo muterka gram? 
Abo jo śi twój luby wotpowjeźeł?*) 

Mi njejo mój nan abo muterka gram, 
Mi njejo mój luby wotpowjeźeł; 
Ale wcora jo rowno sedym lět, 
Ak wón jo zlubił zasej přijś. 

Co ga ty tužyš, rědne źowčo, 
Wón jo měł wcora tam z drugeju zlub! :,: 

Buźoš-li ty tam zasej přijś, 
Připowjeź jomu wjele dobrego! 
Wšykno, což mej smej groniłej, 
Wšykno smej zwěru mysliłoj. 

Njewěŕ doch, njewěŕ doch, rědne źowčo! 
Co, ga by ja ten samy był? 
Ja kśěł śi jano tak zhuspytowaś, 
Lěc ty něžli drugego njamaš. 

Kak ja dejała drugego měś, 
Gaž hutřoba přece žałujo? 
Běłu tu rucycku za rucycku 
A złoty ten pjeršćenik za palack. 

Něnto dejš ty ta mója byś, 
A žedna druga ako ty, 
A zwěrowana góspoza! 

28. **) 
Za našymi guwnami při brjazynje 
Tam jo ta sćažka huteptana. 
Chto ga jo ju huteptał? 
Huteptał jo ju rědny sam. 
Wjacor jo chójźił na jgru k nam, 
Žajtřa jo rano wot nas šeł. 
Ga by to psyšćo njekjawkało, 
Njeby ta muterka husłušała. 

*) Słyši so tež skóncowane: wotpejeźeł. Tak tež pejem m. powjem, 
powěm. Tuž mam za to, zo naše „pječa“ (dicitur) ničo druhe njeje khiba 
skepsane: powjedźa, powjedźeja = praja, dicunt. Tehodla pisam radšo: kaž 
praja, tak prajo. 

**) Přir. Smol. str. 62 wjele hinašu: Teptana jo sćažcycka. 
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Bańku tu(ž) piwa do ruki, 
Kromicku klěba do dybzaka; 
Bańku piwa źowcyšćoju*) 
Kromicku klěba psyšćoju! 
Wence deru**) stojaś a zyma mi jo, 
A zymna ta rosa na mnjo pada. 

29. ***) 
Posrjeź Zakrjowa stoj’ lipa zelena, 
Spóz njeje tam gólcyšćo, †) 
Tak wjelgi zrubane, jederhej. 

Nimo tam źěšo źowcyšćo, 
Zběrašo te zelišća, 
Te zelišća, jederhej. 

Njezběraj ty zelišća, 
Šyj śanku suknicku ††) 
Šyj suknicku, jederhej. 

Suknicku ja nješyjom, 
Gaž mój luby doma njej’, 
Gaž luby doma njej, jederhej. — 

Luby ten jěźo ze jsy wen, 
Wjele luźi za nim źo, †††) 
Luźi za nim źo, jederhej. 
Wšykne te luźe płakachu, 

Jan’ ta jogo nejlěpjej, 
Ta jogo nejlěpjej, jederhej. 
Ja mam hyšćer dwa noža, 
Ak mój luby skupował, 
Mój luby skupował, jederhej. 
Jaden jo do se stajiła, 
Drugi za nim chyśiła, 
Za nim chyśiła, jederhej. 

*) źowcyšćo, skrótšene: źowcšćo, pozdźišo: źowčo. 
**) deru = derbim. 
***) Přir. Smol. trochu hinašu str. 49: Srjeź Bórkow stoj lipa. 
†) Pola Smol. staj dwaj pachołaj. 
††) Lěpje: košulku. 
†††) Tutón rjad a slědowaca strofa staj tež tudy w pěsni 30. 
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Zakopśo naju při droze, 
Při droze zelenej,*) 
Při droze zelenej, jederhej. 
Sajźćo nad nama dwa pruta, 
Dwa pruta winowej, 
Dwa winowej, jederhej. 
Sajźćo nad nama keŕ ruty, 
Keŕ ruty zeleneje, 
Zeleneje, jederhej. 
Wino to rědnje rosćešo, 
Guste grańki mějašo, 
Grańki mějašo, jederhej. 
Ruta ta rědnje rosćešo, 
Teke rědnje kwiśešo, 
Rědnje kwiśešo, jederhej.**) 
Kuždy nimo chójźecy, 
Kuždy tam tak gronjašo, 
Tak gronjašo, jederhej: 
How lažytej dwa młoźeńca, 
Zwěru lubo mějonej, 
Lubo mějonej, jederhej. 
Wón jo humrěł jeje dla, 
Wóna pak jo jogo dla, 
Pak jogo dla, jederhej. 

30. 
Kóńcom nad kóńcom Zakrjowa 

Stoj’ nowa komora, 
O hej stoj’ nowa komora. 
We njej bydli gólica, 
Rědna běła cerwjena. O hej atd. 
K njej su tam přišli powjesći 
Jadne tužne powjesći,***) 
Až jeje luby jo njabogi, 
We cuzbje humrěł jo. 

*) Prjedy je snadź było: Spód lipy zelenej. 
**) Nětko slědowace kónčne tři strofy su podobne Smolerjowej pěsni čisło 1. 

***) Wottudy je pěseń podobna E. Mukowej, Časopis 1875 str. 109, hdźež 
sym prawje wuhódał, zo je tam spočatk noweje pěsnje. 
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Lubego k rowoju njasechu, 
Wjele luźi za nim źo. 
Wšykne te luźe płakachu, 

Jan’ ta jogo nejlěpjej. 
Cogodla tužyš, gólica, 
Rědna běła cerwjena? 
Wšak jo ten swět šyroki dosć, 
A gólcow hyšćer wěc! 
Hyšćer wjele rědnjejšych 
A wjele chytřejšych. 
Co pomgaju te rědnosći 
A tež te chytrosći, 
Gaž njejsu tam te lubosći 
A tež te wěrnosći! 

31.*) 
Připowjeź tej mójej lubce 
Jaden dobry wjacor! 

Daś se třošku přigotujo, 
Ja k njej źinsa pojdu, 

Po wórješki, po jabłuška, 
Po te žołte křuški, — 
Smej se mej tak lubo měłej 
Taki jaden dłujki cas! 

Dajom ja śi źinsa hobšejt, 
Njej’ to jaden tužny cas? 
Płac ty rědna hyšćer wěcej, 

Wěcej mója njebuźoš! 
Trěj se wócy z kamjenjami, 
Wěcej mója njebuźoš! 
Přez płot wyka, k lubce smyka: 
„Njepowjedaj na mnjo! 

Wšak ja njejsom dalej był 
Ako w susedowem guwnje; 
Tam sem z njeju hokošował 
Na te styri štundy.“ 

*) Přir. Smol. str. 112, hdźež je jenož jena strofa; ale tež tudy njeje 
drje dospołna. 
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Groniła jo, až sama jo,*) 
Ale pak niźer wěrno njej’! 
Sama jo stupiła na źuŕka, 
Gólca jo starcyła za źuŕka. 

Groniła jo, až sama jo, 
Ale pak niga wěrno njej’! 
W zymje w pjerju, w lěśe w kerju, 
W rokotowem kerju. 

32.**) 
Šapaŕ tam paso w zelenem 
W zelenem gajku. 
Wojce se běle ako ten sněg 
A šapaŕ tam chojźi ako ten kněz! 

33. ***) 
Nam njejo wšym móžno gromaźe byś, 
My derbimy jaden raz roztyla hyś. 

Roztyla hyś a zasej přijś, 
Pón kcomy źaseś raz wjasołše byś. 
Źo jo mój nan a źo jo mója maś? 
Komu ja deru tu dobru noc daś? 
Staršy ten bratř jo w cuzem kraju 
A młodša ta sotřa jo njerozymna! 

34. †) 
Přijźo mój luby z wjacorka, 
Z wjacorka jo ta carna śma. 
(Gaž wšykne luźe spě a laže, ††) 
Ja deru jězdźiš po tych nocach, 
Po tych śmjatych wjacorach 
Pytajucy tu bytřu gwězdu. 
Kóteraž gwězda nejbytřej swěśi, 
Hobswěśijo wšym gorkam a dołkam, 
Teke tej mójej stajnej lubce!) 

*) Smoleŕ ma na str. 111 jeničku strofu: Hanka groni: sama doma. 
**) Prěnje tři słowa jenož su te same ze Smol. na str. 150. 
***) Podobnu pěseń ma Jórdan pod čisłom 24. 
†) Mało hinak pola Smol. str. 31. 
††) Tuta strofa ze slědowacymaj twori drje wosebitu pěseń. 
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Och rozmilona lubka mója, 
Wocyń ty tu komorku 
A pušć ty mě nutř! 
Z połnocy ja luźi njeznaju, 
Teke nikogo nutř njepušćiju. 
Njeznajoš ty mě z połnocy, 
Ga znajoš doch mi spo rěcy, 
Po mójom z ćicha gronjenju 
Po mójom z ćicha nutř-kłapanju. 
Ty sy wote mnjo dosć gronił 
Tu janu wjeliku źiwnu wěc. 
Som ja jo gronił pijany, 
Ga nuchterny kcu jo zamjelcaś. 
Ty dejš tu dłujku ruku měś, 
Gaž kcoš wšym luźim na gubu biś. 
Ty dejš tu wjeliku płachtu měś, 
Gaž kcoš wšym luźim gubu zatkaś. 

35.*) 
Mój ten luby se mi zgniwał jo, 
Njecha ze mnu dobry byś, 
Njecha ze mnu powjedaś. 
„Zgniwaj se, zgniwaj se božejmje 
Ja we tebje wjele njeroźu, 
Ja za tebu niźi njepojdu. 
Ty sy togo bogatego bura syn; 
Ja som ta žałostna słužabna, 
Ja som tomu gólcoju njerowna.“ 
Sy ty, mója luba lubka, chudobna, 
Tola sy rědna běła cerwjena; 
To su te naju lubosći, 
Naju te lubosći su wjelike, 
K šejdowanju su žałostne. 
„Šejduj, šejduj, luby mój, 
Nic tola tak daloko šyroko (tj. roztyla) nic!“ 

*) Pěseń je tu dospołniša dyžli Mukowa č. 20. 
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Dalej a šyrjej mej buźomej,*) 
Lubjej źen mej se změjomej. 
Cesćej mej gromadu přijźomej, 
Jěsnjej se zwaźiś buźomej! 

36.**) 
Njejsom ja nikulka wjasołšy był, 
Ak som swóju lubcycku spód bockom měł. 
Som ja z njej’ rejował, dyž ja som kśěł, ***) 
Som ja ju hokošył, dyž ja som kśěł. 

Gaž pak som k jadnej drugej šeł, 
Ten cas sym sebje ju rozgorił. 
Njeby ta chylcycka malučka, †) 
Luby ten sklapa we źuŕka. 

„Hola hola, muterka! 
Źo ga maśo wašo źowcyšćo?“ 
„ „Našo to źowcyšco doma njej’, 
Wóna źen šyjo ten śanki šant!“ “ 

„Spomagaj Bog śi, rědne źowčo! 
Komu ga ty ten šant šyjoš?“ 

Ja šyjom mójomu lubemu, 
Kótregož ja nejlubjej mam! 
Na swěśe žednogo drugego, 
Ako źen tebje, ty rědny mój! — 
„„Mójeje źowki ty njekrydnjoš††) 
Wóna jo chudobna za tebje.“ “ 
„Daś jo chudobna kakaž kco, 
Wóna mi wjejgi luba jo. †††) 
Ja kcu sebje ju hobstaraś, 
Tak ako budu nejlěpjej móc!“ 

*) Poslednjej strofje staj tež pola Smol. str. 14. 
**) Přir. Smol. str. 30, hdźež su tři podobne strofy. 
***) Tutón rjadk je napisowaŕ zabył. 
†) Wottudy podobne kaž Smol. str. 14, ale kónc zasy hinaši. 
††) Přir. Jórdanowu č. 35. 
†††) wjejgi = wjelgi. 
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37.*) 
Lubka jomu lubjašo póstolku słaś, 
Wona jomu lubjašo wórješki daś. 
Póstolku jomu jo póslała, 
Lanuś jomu jo kazała. 
„Lań se tuder tak hejgen sam, 
Njechojź ty kuždu nócku k nam! 
Přece sym rada wjacerjała, 
Źinsa som sebje ju skomuźiła. 
Ze swojim lubym přegroniła, 
Hyšćer jogo njejsom nagroniła!“ 
„ „Nagranjaj, nagranjaj, kaž ty kcoš,**) 
Nagroniś ty mi njebuźoš. 

38.***) 
Ak ja tam stojach na górje, 
Na górje husokej. 
Ga ja tam wiźach łoze jěś, 
We łoźi gólcow třoch. 
Ten młodšy ten by rjańšy był, 
Ten ma ten pjeršćeń slobrjany. 
„How maš ty, lubka moja, jen! 
Zatkaj se na swój palc! 
Buźo-lic śi ta maś prašaś, 
Źo sy jen skrydnuła, 
Ga praj: ja som jen namkała 
We dole zelenem!“ 
Tej maśeri njebudu łdgaś, 
Tej deru ja tu prawdosć znaś! 
Ja kcu jej lubjej tak rjaknuś: 
Ten gólcyk kco mi měś.†) 

*) Tuta njedospołna pěseń je kruchej druheje přizamknjena a je z dźěla 
podobna Jórdanowej č. 35. 

**) Tuta strofa je pola Muki č. 21 a 41. 
***) Podobna je hornjoserbska: Ja stejach horka na horje. 

†) Tu slěduja hišće štyri strofy, kiž pak Smolerjowej č. 51 słušeju: 
Och gólca ty sy rědnučka, ale mało bogata. Lěc rowno som ja chudobna, 

doch som ja bogabójazna. Ja kcu se daś do kloštarja, kloštarja nowego. 
Tam kcu ja hordowaś kněžnicka (pola Smol. „bóže źěśe“), ta běła cerwjena. 
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39.*) 
Jěli su kněža na gósćinku, 
Wětřik jo jim kněžnu wezeł, 
Zaduł na pólske granice. 

Jěli su nimo rejtarje**) 
Kněžnicku su tam wiźeli 
Na běłem pěsacku sejźecy, ***) 
Z cerwjenym jabłuškom zejgrawajcy. 

Jěli su nimo formani, 
Kněžnicku su sebi zlodowali, 
Do korba su ju sajźili, 

Přiwjadli su ju kjarcmaŕce, 
Za piwo, winko zastajili. 

Přijěli su tam (k njej) rejtarje, 
Su kśěli byś tam nocowane. 
Kjarcmaŕka, luba kjarcmaŕka, 
Jo-li to waša hejgen źowka 

Ab’ jo-li to waša słužabna? 
To njejo mója hejgen źowka, 
Tek njejo mója słužabna. 
Tu su mi formani přiwjadli, 
Za piwko, winko zastajili. 
Co se tomu jadnomu njewuzda? 
Kśěšo z teju źowku na spanje hyś. 
Kjarcmaŕka, luba kjarcmaŕka, 
Jo-li to waša hejgen wola? 
Mója ta wola derje jo, 
Jo-li jano togo źowča wola! 
Gaž do poł nocy bywašo, 
Chopił jo rejtaŕ źowčo prašaś: 
Wotkel ga ty sy Hanicka? 
Ja som togo wintomborskego†) pana młodša źowka. 

*) Trochu hinaša a dlějša pola Smol. č. 22. 
**) Ma być: formani, rejtarje hakle prašeja so pola korčmarki. 
***) Ma być: sejźecu, zejgrawajcu. 
†) Drje: Wittenbergski, abo Wintorpski? 
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Sy ty togo pana młodša źowka, 
Ja som togo pana młodšy syn. 

Som ja śi pytał třiźasća lět, 
Styrźasća kóni som zajězdźił. 
Něnt akle som śi ja namakał, 
Až ty sy ta mója młodša sotřa. 

40.*) 
Njetuž, źowčo, njetužyj, 
Luby ga daloko njesłužy. 

Luby słužy w Rašponju,**) 
Lubka słužy w Deptonju. 

Sedym lět som ju lubo měł, 
Słowka z njeju njezgronju. 

Nic ak’ te lětne***) listy słał; 
Chto ga jo je znosował? 

Chto je tam jo znosował? 
Syłojik ten drobny ptašk! 

Njedawaj listow nikomu, 
Ak’ pisarjoju samemu. 

Pisaŕ listy lazujo, 
Na rědne źowčo zglědujo; 

Na jeje licko cerwjene, 
Na jeje wócko na brune. 

Spocakaj źowčo, spocakaj 
Až do Baršćańskego jermanka. 

Mej kcomej hyś tam na jermank, 
Kcomej sebje kupiś jermanka. 

Tych jadnych słodkich, paprjeńcow; 
Tych źe tych drobnych wórješkow. 

*) Ta sama pola Sm. str. 66. 
**) Rašpoń a Deptoń (pola Smol. Rašpan a Dotywa abo Dotyły ?) nje¬ 

existujetaj. Tuž snadź stej mjenje z dawno přeněmčenych stron abo je 
pěseń z němčiny přełožena a wjesnej mjenje stej skepsanej. 

***) Smoleŕ ma: lutne. 
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Wórješkow ja njebjeru, 
Wórješki su přeradne. 

Te budu naju přeraźiś*) 
We naju nowej komorje. 

41.**) 
Hobšejt kcu se ja weześ 
A wót tebje šejdowaś. 
Sym ja ten twój nejlubšy, 
Njebjeŕ sebje drugego. 

Gaž ty w cuzych krajach sy, 
Na tebje na spominam. 
Spłaco mi mója hutřoba, 
We tebje tak tužna jo! 

Njetuž lubka togodla, 
Přijdu bałdy zasej! 
Njepřijdu ja we zymje, 
Přijdu doch ja we lěśe. 

Gaž jo rědnje zelene, 
Źěchmej mej tam do guwna, 
Tergachmej te kwětaški 
We tom guwnje zelenem. 

Słyšachmoj te ptašacki 
Na tych bomach spiwajuce, 
Myslachmej, až „boty“ du 
Wjele dobreg’ přinjasu. 

42, ***) 
Wšykne mi luźe — zedri†) — šćokaju, 
Až deru se Zakrjowa hobwijaś. 

Kak deru se — hobwijaś, 
Gaž mam tam dwě lubce? 

Jana mi šyjo śańke zgło, 
Ta druga śańke rukawy. 

*) Podobne strofy su pola Jórdana č. 34 a k temu dlějši kónc. 
**) Mało hinaša je pola Muki č. 25. 
***) Smoleŕ mało hinak str. 55: Hobijaj se. 
†) To staja so před poslednje tři sylby w kóždej strofje. 
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Kóteraž mi buźo rědnjej šyś, 
Ta dej ta mója lubka byś. 

Rukawy běchu rědnjejše, 
Ta dej mója lubka byś. — 

Źo to jo zgónił z grodu pan, 
Až co mi lubego zastřěliś. 

Njestřělaj, panko, lubego, 
Ale střělaj źiwiznu! 

My mamy tu kuždu njeźelku 
Tu gjardu pjaceńku. 

Źinsa jo rowno třeśi źeń, 
Ak’ su nam źowčo huwjadli. 

Hyšćeŕ ju njejsu přiwjadli 
A teke přiwjasć njebudu. 

43.*) 
Co ga te luźe wot naju maju, 
Až wóni wot naju tak powjedaju, 
Až mej se tak zwěru lubujomej. 

Zwěru a z wěrnymi lubosćami, 
A nikul se z mysli njepušćamej. 

(Do starego běrtyla piwo leju, 
To jěsno kisałe hordujo. 

Gaž te źowčo sebje młodego wzejo, 
Ga jeje ta wutřoba wjasoła jo; 

Gaž to źowčo sebje starego wzejo, 
Ga jeje ta wutřoba tužna jo.) 

Ja njamam wěc ak’ jadnogo bratřa, 
Ten kco se do cuzego kraja daś. 

Kcu ja se na ten bok słyńcoju daś, 
Kcu mójogo lubego hoglědaś. 

Pjerwjej ja domoj njepojdu, 
Až mój luby b’źo z móšynu ho blido praś. **) 

Přijměłoj stej se za rucki, 
Wjadłej stej se přez łucki. 

*) Tež pola Smol. str. 23, ale z hinašim kóncom. Zasunjene tři strofy 
(3.—5.) móža z druheje pěsnje być. „Ho blido praś“; přir. tudy č. 61. 

**) t. r. hdyž budźa pjenjezy dowudate. 
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Kwětaški rědne tergaštej, 
Do noweje zagrodki sajźaštej. 

Budu-lic kwětaški rědnje rosć, 
Ga swójej doch mej buźomej. 

44.*) 
Gółbjašk tu běłu nožku ma, jud hej, 
Gólcyk tu stajnu lubku ma. 

Jogo lubce gronje gólica, jud hej, 
Z tym prawym mjenom Hanica. 

Ja śi něnt wjedu źowcyšćo, 
Sam sebje młodu góspozu. 

„Njewjeź mi gólcyk źowcyšća, 
Teke žedneje młodeje. 

Wšako som hyšćeŕ młoda dosć 
A kcu śi teke źěłaś dosć, 
Teke běłe łože słaś!“ 

45.**) 
Hokoło grodu glej sćažcycku, 
Po njej’ tam chójźe glej družbarje. 

Woni tam chójźe za šćagłackom, ***) 
Za šćagłackom tym drobnym ptaškom. 

Šćagłowack leśi k swójomu knězu, 
Skjaržyś swóju nuzu. 

Njejsom śi dawno pjerwjej gronił: 
Njeźěłaj gnězka při puśiku, 

Ale źěłaj gnězko pósrjeź gajka, 
Na laworje†) na gałuze. 

Tam dejš twóje młode hunjasć, 
A pótom dejš mi jadnogo přinjasć. 

*) Mało hinak pola Jórdana č. 6, hdźež je dopjelnjaca strofa: Mama, 
wotcynjajśo atd. Pola Smol. str.64 je jenož prěni rjadk, hewak je tudy 

cyle druha pěseń, kotraž do kwasaŕskich (družbaŕskich) słuša. Při domoj¬ 
wjezenju młodeje žony praji syn k swojej maćeri: Ja ći nětko wjedu młodu atd. 

**) Trochu hinašu ma Smol. str. 131: Około grodu, wosebje hinaši kónc. 
***) šćagłowk, šćagłowack je drje šćihlica? .W bibliji a w Zwahru = 

Sperber. Markus přełožuje wopak Nachtigall, syłojik. 
†) lawor = jawor. 
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Kótryž buźo nejlěpjej spiwaś, 
Ten dej mójej kněni słužyś. 

Pód swětłem woknom dej wón sedaś, 
Knězsku celaź górej wółaś. 

Stawaj ty górej, knězska celaź, 
Swita, swita, glej źeń buwa! 

Swita, swita, glej źeń buwa, 
Swětłe słóńco glej górej źo! 

46.*) 
Wšykne zelene kerjaški 

Rostu z teje zemje; 
Zelenje se zelenje, 
Zelenje so sklejduju. 

Och ty rědna lubcycka, 
Kcoš wote mnjo šejdowaś; 
Šejduj šejduj božejmje, 
Gluku ja śi winšujom! 

Źož ja som abo źož ja stojm, 
Wšudy za tebu glědam; 
Wutřoba se wjaseli, 
Wócy přece płacotej. 

Njok ja raźiś nikomu, 
Stareje baby źowčo braś. 

„Daś jo ta baba, kakaž kco, 
(Gaž) jan’ do źowčo rědne jo!“ 

47. 
Wšykne luźe su mi gram,**) 

Až tak rědnu lubku mam. 

Daś te luźe su mi gram, 
Swojej doch mej buźomej, 

*) Ta sama pěseń pola Smol. str. 65, z wuwzaćom poslednjeje strofy, 
kotraž móže tež z druheje pěsnje być. 

**) Lěpje: na mnjo su. 
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48.*) 
Tam rosće rěpa wjelika, 

Wěriwěriwjanku! 
Tam rosćo rěpa wjelika, 
O hej! 

Chto ga do njeje chójźašo? 
Chójźił do njeje rědny gólc. 

Źoga wón ju nosašo? 
Nosašo ju ku N. N. 

Coga kcoš, rědny, za nju měś? 
Ja kśěł tu wašu Hanku měś. 

Kcoš ty tu našu Hanku měś, 
Dejš ty wjele klěba měś. 

Njezmějom jej klěba dosć, 
Kcu ja jej paprjeńcow nakupiś. 

Kcoš ty jej paprjeńcow nakupiś, 
Dejš ty wjele pjenjez měś. 

Njezmějom ja pjenjez dosć, 
Kcu ja jej drožku pokazaš! 

49.**) 
Dyž se dwa młodej lubo matej, 
Gaž prjeny raz gromaźe wjacerjaštej, 
Přileśe k nima syłojik: 
„Gólcyk, ty derbiš na wójnu hyś!“ 
Na wójnu kcu ja derje hyś, ***) 
Ale komu ga přirucyś móju lubku? 
„Nejpjerwjej swójomu bratřoju, 
Potom swójomu kumpanoju.“ 
Njeběšo žedno z poł lětka, 
Ga přileśe syłojik ku gólicy. 
„Gólica, ty derbiš žałowaś, 
Žałowaś dejš ty sedym lět.“ 

*) Prěnja strofa pola Sm. str. 119 lěpje: Tam wo tej nowej zagroźe. 
Kónc je hinaši. 

**) Pola Muki č. 18: Dwa frynej so lubo mějaštej. 
***) Tuta a slědowaca strofa pola Sm. str. 15: Komu ja lubcycku při¬ 

rucu? Přirunaj tež pola Jórdana spočatk č. 7. 
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„ „ „Sedym tych lět*) ja žałowaś kcu, 
Ale w wosymem w ruśanem wěncu chojźiś, 
Wot teje ruty zeleneje 
A wot togo poleja drobnego.“ “ “ 

50.**) 
Ja mam lubego, 
Ale lejder a žałosć! 
Ja deru přece glědaś, 
Kak wón z drugimi rejujo. 

51.**) 
Rědna jo ta leluja, 
Gaž wóna kwiśo; 
Rědne jo te źowčo, 
Gaž z tym gólcom do reje źo. 

„Smej-li tej nejrědnjejšej, 
Pušććo naju prjozy! 
Wej gerca! grajtaj z lažka, 
A mej móžomej rejowaś.“ 

„ „Och ty mój nejlubšy luby, 
Měj ty ze mnu sćerpnosć; 
Hyšćer som ja młoda, 
Ženiś jo mi škoda! 

Buźom byś***) ja starša, 
Buźom byś ja sporša!“ “ 

Łožyšćo jo zymne, 
Njepřijžniga ku mnjo! 

52. †) 
Gólc ten cešo žołte włosy, 
Žołte włosy kuźerjate. 

Zdrebuj kónja, zdrebuj kónja, 
Přece bližej k Frankfortoju. 

Do Frankforta přidrebowa, 
Staji kónja na góspodu. 

*) Sedym lět a sedym dnjow, Smol. str. 52. 
**) Prěnjej dwě strofje ma tež Jórdan č. 28. 

***) Tež přikład mjez wjele druhimi, zo je ludowa rěč samo w pěsnič¬ 
kach husto jara skažena! 

†) Dospołniša dyžli pola Smolerja str. 75. Tu samu podawa Muka 
w Časopisu 1875, str, 115. 
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Sam jo chójźił spo jermarku, 
Lubce sukno kupowašo. 

Sukno to jo wjelgim droge, 
Łokśe płaśe spo tolarju. 

Ze žyźim jo štapowane, 
Ze somotom bramowane. — 

K swaźbje jo jo lubce zdawał, 
Lubka jo se zwjaseliła. 

W Kulowje jo wěrowana, 
Přez Wórejce prejc wjeźona, 
Do N. N. přiwjeźona, 

Rědna njecha nama źěłaś, 
Kcomej mej ju pod se přěgaś! 

Rědna chopi derje źěłaś. 
Źo je rědna nawuknuła? 

W Nowem Měsće piwko, winko, 
Piwko, winko šenkowała; 

Młodym gólcam dermo lała, 
Starym źědam připisała; 

Tři jo lała, pěś pisała; 
Z takim jo se woženiła. 

53.*) 
Mój luby mi lubi nazymu prejc; 
A dy ga ty buźoš zasej přijś? 

Gaž bomy budu zelene byś 
A roža běła cerwjena kwisć. — 

Na wójnu ja něnt spójědu, 
A lubki ja sobu njeskrydnu. 

Komu ga ja ju přirucyju? 
Njejšpjerwjej swojomu bratřoju**) 
A pótom swójomu kumpanoju. 

*) Prěnjej strofje staj drje wosebita pěsnička abo dźěl tajkeje. Strofa 3 
zda so lěpši spočatk dyžli podobna pola Smolerja č. 3: Komu ja lubcycku 
přirucu? Přir. tež tudy č. 49. 
**) Pola Smol.: Bogu samemu. 
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Kumpanoju som wjele pjenjez dał, 
Až dej móju lubku zastojaś, 
Dej tuder z njeju rejowaś. — 

Gaž wšykne te źowča do kjarcmy du, 
Jano ja rědna za nimi. 

Gaž wšykne te źowča do jśpy du, 
Jano ja rědna za źurja. 

Gaž wšykne te źowča do reje du, 
Jano ja rědna za helu. 

Och luby bóžko lejderaško, 
Kak ja som tudy njerada wiźona, 
Gaž ten mój luby doma njej’! 

Prjedny ten raz wón hustřěli, 
Jogo lubka jogo gned hurozmě, 
Až to ten jeje luby jo. 

Drugi ten raz wón hustřěli, 
Kumpan sebje chopi přemysliś, 
A chopi to źowčo do reje braś. 

Pójź doch ty rědna do jśpy nutř, 
Kcomej mej reju rejowaś, 
Pyšne te reje zwózowaś. 

Njejsom śi pjerwjej dostojna była, 
Ga něnto se ze mnu pokoj daj, 
Gaž ten mój luby domoj źo. 

Luby ten jěźo ku dwóru, 
Kumpan so giba přez guwna. 

Pócakaj kumpan, pócakaj, 
Kcomej so něco rozgroniś, 
A pótom kcomej se huwitaś, 

Nejpjerwjej z běłyma rukoma 
A pótom z nagima mjacoma. 

Kak sy ty móju lubku zastojał 
Ten cas, ak’ ja njejsom doma był? 
Mój bratř ten jo nejlěpjej wě. 

Z drugimi sy ty rejował, 
Na nju ty njejsy spoglědał. 
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Pójźtej wej gerca do jśpy nutř, 
Grajtej wej mě nóc a źeń, 

Mójej tej lubce k wjaselu, 
Wšem drugim, šelmam, k tuženju. 

54.*) 
Žeńske chójźe na piwo, 
Juchhej waladridrej. 
Mužske deje doma přěsć, juchhej atd. 
Cłejek, sy ty wjele napřědł?**) 
Ja njejsom śi nic napřědł. 
Ja som šklě a talarje mył. 
Žeńska ta weze přěslicu. 
Deri jomu přez křicu. 
Cłejek ten źěšo k susodoju: 
Sused, buź skjaržone! 
Mi jo mója žeńska biła. 
Mi jo mója teke biła. 

55. 
Žedna tak fromna kněžna 
We tom cełem měsće njej’, 
Ako formanowa Kaška. 

Źo jo to zgónił polski kral, 
Polskeg’ krala młodšy syn, 

Da se płotno płatu natkaś, 
Da se žeńscynu drastwu našyś. 

Šeł jo k formanoju: 
Forman, luby forman, 
Wezćo doch mi na noc! 

Žedneje póstole njamam, 
Žedneje słomy njamam, 
Nocowaś śi njamogu. 

*) Mało hinak pola Smol. str. 83. 
**) Cłejck = cłowjek t. j . muž. Smol. ma tudy zmylk: napřěł. 
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Ja kcu derje lažaś 
Na tom twardem blidku, 
Na tej twardej ławje. 

Kcoš-lic fromna byś, 
Měrnje spaś a lažaś, 
Ga móž’š pla našeje Kaški spaś. 

Ja kcu fromna byś, 
Měrnje spaś a lažaś, 
Ja kcu pla wašeje Kaški spaś. 

Do poł nocy bywašo, 
Kněžna Kaški prašašo: 
Chto jo pjeršćeń skupował? 
Polskego krala młodšy syn. 

Rano žajtřa bywašo, 
Muterka Kašku wółašo: 
Stawaj Kaška, stawaj! 
Cas jo na mšu hyś, 
Cas jo wěnce wiś.*) 

Muterka njepytajśo wěnaška, 
Pytajśo copk běły; 
Ja som źinsa w nocy spała 
Pla polskego krala młodšeg’ syna! 

Och lejder lejder na lejder 
Na mójogo nana a muterku! 
Chowałej stej mi chowałej 
We źewjeśich zamkach, 
Ho źasetej komorje. 

56.**) 
Co ja som nowego zgóniła, 
Až mój luby kco wote mnjo prejc! 
„Rozmilony luby mój, 
Wóstań jan’ to lětko tuder 
Pódla mójeje muterki! 
Což ty how přejěš a přepijoš, 
To ja za tebje zapłaśiju, 

*) Tuta strofa ma wo jedyn rjadk wjacy, kaž tež poslednja; druhdźe 
je zasy něšto njedospołne. 

**) Hinak a z přidawkami z druhich pěsni pola Smol. č. 23. a 24. 
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Hundert tolari to wjele njej’, 
To ja za tebje rada daju, 
Přecyń ty mi mój dobytk wšen.“ 

„ „Roztyla mej raz derbimej. 
Kcoš-li mi zdarowaś, lubka mója, 
Ga zdaruj mě kónja brunego. 
Kcomej mej daś maśeri jeje źěł, 
Kcomej jej pokazaś z dworu wen.“ “ 

57. 
Sedał jo gólcyk na brožni, 
Na nowem šynźelu. 

Hucowa se jomu źiwna wěc, 
Wšo wót rědnego źowcyšća. 

Pytał jo w jeje karnawje, 
Namakał złota tři. 

Kupił sebje wółkow třoch, 
Zwórał sebje gónki tři. 

Do doła wóseł hobodu, *) 
Na górki pšenicu. 

Hoboda ze zelim rosćešo, 
Rědna jeje njekśěšo plaś. 

Wóset ruce štapašo, 
Kopřiw parjachu. 

58.**) 
Lětosa jo drogi lan, 
Dłujke powjesma ***) předawaś! 

Kupi sebje lubego, 
Luby se jej njezdašo. 

Přiwěza jogo k duboju, 
Nazběra sebje kamjeni. 

Z kamjenjami do njogo; 
To źěšo přeco buch a buch! †) — 

*) hoboda = łoboda. 
**) Trochu hinaša pola Jórdana č. 4. 

***) Rukopis ma: pejeßmo město powjeßmo, kaž: pejeźesch m. powjeźeś. 
†) Dališi kruch je snadź z druheje pěsnje. 
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Na grobli sejźi wroblišćo;*) 
Zegna wóna to wroblišćo. 

Huleśe jomu pjerišćo; 
Zedrě wóna to pjerišćo; 

Hugotowa sebje łožyšćo, 
(To běšo jadno łožyšćo), 

Ak’ to muchowe křidlišćo. 

59.**) 
Běła ta rožyca, cerwjena jo, 
Tak teke ta mója hejgen lubka.***) 

60. †) 
Buź tu strowa, lubka mója, 
Ja derbim něnt prejc; 
Ja derbim śi spušćiś, 
Do cuzego kraja hyś. 

Šejdujoš wote mnjo daloko? 
W rožowem guwnje 
We kwiśenju 
Kcu śi ja docakaś. 

Ty njetrjebaš prašaś, 
Źo jo słuńco šło; 
Źi za bogatšeju, 
Prašaj swójogo rownja! 

Mi jo prawje, co prašam ja 
Za bogatšeju? 
Na gluce, žognowanju 
Jo wšykno lažane! 

Chtož jo wěri, ten ak’ wěri, 
Ten wěc tuder njej’. 
Jo hujěł, dej zasej přijś 
Pózdźe abo rano. — 

*) Wroblišćo, pjeriščo, prjedy snadź: wroblik, pjericko. 
**) Jenož prěni rjadk ma pola Smol. č. 13. 

***) W rukopisu slěduje nětko: Ak prjeny raz gromaźe wjacorjaštej 
atd. z pěsnje: Płakała Hanica sedym lět. Tola słuša sem skerje jako dalšu 
druha strofa: Cerwjena roža módry kwět — soni tam chójźił wjele lět, 
Smol. č. 109. 

†) Mało hinaša a tež hišće njedospołna jo tuta pěseń pola Jórdana 
pod čisłom 9 a pola Muki pod čisłom 33: Dobru noc, lubka atd. 
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We Ungarskej jo derje byś, 
Tam piju te źowča 
To słodke wino, 
Wino jo derje piś. 

Ga dajśo nam něnto piś 
A wěcej nalewaś, 
A luštne byś. 

Ja njamogu luštna byś; 
Gaž luźe spiju, 
Dejm ja tužna byś. 

Chto jo to spiwanje gótował? 
To su spiwali třo sakske gólce 
We dobru noc. 

61.*) 

Gólcyk ten styrich brunych konjow ma, 
Wše jadneje barby su, jud hej! 
Ale wše pó jadnej droze du. 

Gólcyk ten styrich brunych na to ma, 
Žo by rědne źowčo doma měł,**) jud hej. 

Gólica ta sejźi w komorce 
Na swójej běłej póstolce, jud hej. 

Gólcyk ten chójźi hokoło, 
Nosy mjacyk pód bockom. 

Gólcyk ten huśěgnu swój wótřy***) mjac, 
Spraska z nim ho blido. 

Chtóž kco tu móju lubu lubku měś, 
Ten dej ze mnu wójowaś. 

Ten dej tych styrich brunych w wozu měś, 
Dweju gercowu na wózu. 

62. †) 
Chtož kco se w swěśe prolowaś, 
Ten derbi se daś molowaś 

*) W někotrych maličkosćach lěpša pěseń dyžli pola Muki č. 7. 
**) t. r. zo by holcu domoj dowjezł. 
***) Rukopis ma: ßwoty, złoty, 
†) Trochu hinak hornjoserbscy pola Smol. I. č. 80. 
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Tak rědny běły cerwjeny, 
Kaž něnto*) jo, kaž něnto něnto jo, 
Kaž w swěśe moda jo. 

We jadnej łoźi na wóźe 
Tam som ja wjele tolari 
Za piwko, winko zapłaśił, 
Źož rědne su, źož rědne rědne su, 
Źož rědne źowča su. 

(Tak gusto ak’ smej chójźiłej, 
Za rucki smej se wózyłej, 
Tak wodnjo tak tež w nocy smej, 
Źož rědne su, źož rědne rědne su, 
Źož rědne źowča su.) 

Wóna jo kaž roža leluja, 
Jo rědna běła cerwjena; 
Jeje hutřoba jo stysknjona, 
Dyž wóna źo, dyž wóna wóna źo, 
Dyž wóna wótejźo. 

63.**) 
Wšykne te źowča Módlańske 
Tak rano po třawku du, 
Hej na tu łucku spód groblinku (?), 
Tam źož ten pisaŕ jo. 

Pisaŕ ten přestrje swóju kapu***) 
Na třawku zelenu: 
„Hej, wótpocywaj źowcyšćo 
Na kapce na módrej!“ 

Wótpocywaś ja derje kśěła, 
Třawki małko mam, 
A palc som sebje rěznuła 
We třawce rězynce. 

„How maš, ty rědna, śańki šant, 
Hobal se swój mały palc, 
A njepowjedaj muterce, 
Žo sy se rěznuła.“ 

*) Rukopis ma: kaž lětko jo. 
**) Dlějša je hornjoserbska: Šła je holčka trawu žnjeć. 
***) W hornjoserbskej je: mantyl, płašć. 
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Dejała ja mójej muterce łdgaś ? *) 
To mi njebźo přistojaś; 
Ja kcu jej lubjej tak rjaknuś: 
Ten pisaŕ kco mi měś. 

64. **) 
To běšo jadno hejgn źowčo 
Rědne běłe cerwjene. 
Ga by ty była bogata, 
Kśěł ja twój cłejek byś. 

Rownož ja njejsom bogata, 
Na to ja nic njedam. 
Ja kcu se daś do kloštarja, 
Bóže źiśo***) hordowaś. 

Kcoš se ty daś do kloštarja, 
Kcu ja se daś na wójnu, 
Na tu wójnu š(w)ejdojsku. 

Gaž by pěś njeźel hokoło, 
Gólcyk ten krydnu třuchłu mysl; 
Dašo sebje konja kowaś 
Na wšykne styri nogi. 

Kowale, †) lube kowale, 
Kowajśo mi mójogo brunego, 
Na wšykne styri nogi. 

Ja budu hordowaś do kloštarja, 
K mójej tej lubce hoglědaś. 
Gaž stej do kloštarja přijěłej, ††) 
Před kloštarjom zastaštej. 

Chopi se tam nutř klapaś, 
Z jadnym małym palackom, 
Z pjeršćeńkom ze złotym. 

Hola hola! zamkaŕka, 
Njejo ta mója lubka tudy? 
Jo-li ta mója lubka tudy, 
Daś wóna raz wen přijźo. 

*) Podobny kónc ma pod čisłom 38 tudy woćišćana pěseń. 
**) Mało hinak pola Smol. č. 51, cyle z krótka pola Muki w Časopisu 

1880; hornjoserbska je dlějša č. 50 z přidawkami. 
***) Bóže źiśo = knježnička, přir. přispomnjenje pěsnje 38. Město: 

bože źiśo hordowaś, spěwaju w Rogowje njedorozymjene: Budu źiśi wertowaś! 
†) Kowale, plural na měsće prjedawšeho zabyteho vokativa sing. Pola 

Muki steji dual. 
††) t. r. gólcyk a kóń. 
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Wóna tak rědnje wen źěšo, 
W wšej běłej drasće běšo; *) 
Włosy te mějašo rozpleśone, 
Až jeje lubosći roztyla du. 

Njejsom śi ja była pjerwjej prawa 
We mójich małych dobytkach, 
Něnto se ze mnu pokoj daj, 
Gaž ja drugego lubego mam! 

Gólcyk ten hobrośi brunego, 
Rejtowa přeco z kloštarja wen; 
Ten źe tak žałostnje płakašo, 
Swójej běłej ruce łamašo. — 

To ja wam gronim, fryjne bórše, 
Njemějśo se zwěru lubo; 
Nic njej na swěśe góršego 
Ak te wěrne lubosći. 

Wóni tak lažko gromadu du, 
Śěžko roztyla šejduju; 
Wóni se wiju pó swěśe 

Ak’ to pjerje pó woźe. 
Z dešćikom se rozmokaju, 
Z wětřikom se rozduju; 
Tak tež te wěrne lubosći 
Śěžce roztyla šejduju. 

65. 
Běž hoglědaj, běž hoglědaj, 
Lěc Hansko Jurko domoj źo. 

Wón tam piska pódla lěska, 
Wón tam derje domoj źo. 

66.**) 
Mój luby jo mi wotpowjeł, 
Haladri walidra, 
Styrjoch brunych konjow ma. 

*) Jako novica w klóštrje Marijnej Hwězdźe; tuž drje je pěseń w tutej 
formje z Hornjeje Łužicy do Delnjeje přišła, byrnje hewak podobna tež pola 
druhich ludow była. 

**) Podobny spočatk ma pola Muki č. 20: Mój luby jo se na mnjo 
rozgorił. 
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Wón jo mi zlubił zasej přijś, *) 
Haladri atd. 
Hdyž ta žołta wjerba buźo kwisć, 
Haladri atd. 
Žołta wjeŕba dawno hukwitła, 
Mój luby se hyšći niźi njepora. 
Přišeł jaden stary muž: 
Wón jo se tam zatopił, 
We tom mórju žarojskem. **) 
Z cym ga bźomy jogo holowaś? 
Z takim małym cołmikom. 
Co ga buźomy do njogo zapřěgnuś? 
Takego małego brunika (carnika). 
Co ga buźomy za njogo daś? 
Pěś maskow twardych pjenjezow. 
To jo jadnogo bura syn. 
To jo jaden —ski. 
Styrjoch brunych konjow ma! 
67*** 

Šłej stej dwě rědnej při jazorje. 
Při tom jazorje dłymokem. 

(Nikogo njejstej tam nadejšłej) 
Ak’ tog’ jadnego přewodnika. 

Přewodnik, luby přewodnik mój, 
Co ga ty tuder k mytu bjerjoš? 

Młode te źowča dermo wózym, 
Wót starych bjerjom złoto a slobro. 

Do poł teje wódy přijěźechu, 
Přewodnik chopi źowčo prašaś: 

*) Přir. Časopis 1875, str. 70. 
**) Pola Žarowa njejsu ani haty, tuž je tudy skepsanje. Snadź bě 

něhdy: W „lěsu žarojskim“ jo se zabłuźił, a hólowali su jogo — z wózy¬ 
kom. Abo su tu reminiscency z Jórdanoweho čisła 20: Daśi te šyfy ni¬ 
mjer jědu? 

***) Mało hinak pola Smol. č. 4. 
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Zwóliš ty lubjej w wódu*) skócyś 
Abo zwóliš ty lubjej gólca weześ? 

W wódu ja skócym a górej ja spłunu, 
Tola mogu ja zasej w wěncu chojźiś. 

We tom mi wěncu ruśanem, 
We tom mi wěncu polejowem. **) — 

Carne te creje, běłe te štrumpy. 
To tym młodym źowčam přistoj’. 

Žołte te włosy a zelene te banty, 
To tym młodym źowčam přistoj’. 

68.***) 
Góniła gólicka 
Kurkawki †) wen 
Za Mały Budyšink na górku. 

Sednuła jo se 
Žyźicku přěsć, 
Přijźo jeje luby z kóstkami graś. 

„Což mej smej prajiłej, 
Derbi se staś." 
,, „Dyb’ jan, ty šelma, njemogał łdgaś!“ “— 

Som była žałostna 
Malučka, 
Něnt pak som wjelika hordowała. 

W cerwjenych, kólebankach. 
Skólebana, 
Z cerwjenym jabłuškom zejgrawała. 

69. ††) 
Šeł jo gólcyk na jermank 
Wšen ceły słomjany: 

*) Rukopis ma: wódu skócyś, runje tak slědowacej strofje. 
**) Štož hišće slěduje, je druha pěseń, kotrejež spočatk je jako remi¬ 

niscenca z njeprawom w Mukowej č. 18. 
***) Dlějša je podobna hornjoserbska: Hnała je ćeleŕka. Strofje 4 a 

5 drje stej z druheje pěsnje. Poslednja strofa dopomnja na kónc hornjoserbskeje 
pola Smol. č. 34. Njetrěbnje je posledni rjadk tež horjeka w druhej strofje 
pěsnje 49. 

†) Kurkawki bychu drje kury byłe; tuž je prjedy tu stało: krowicki, 
śeletka; Markus přełožuje w jenej recens. „Küchelchen“, w druhej „Kühe“. 

††) Tudy je lěpši rjad dyžli w Mukowej č. 13 „Luby źěšo“; tam je 
kapišćo město sukno atd. 
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Runda runda rarara, 
Wšen ceły słomjany. 

Kupi sebje sukno, 
Dej mantel hordowaś. Runda atd. 

Mantel drje by był, 
Ale krogon brachujo. 

Njehordujo mantel, 
Ga daś jo kapa! 

Kapa drje by była, 
Ale rukawy brachuju. 

Njehordujo kapa, 
Ga daś su chólowy! 

Chólowy drje by byli, 
Ale nogajce*) brachuju. 

Njehorduju chólowy, 
Ga daś jo kamzol! 

Kamzol drje by był, 
Ale karnawy brachuju. 

Njehordujo kamzol, 
Ga daś jo bruslac! 

Bruslac drje by był, 
Ale boki brachuju. 

Njehordujo bruslac, 
Ga daś su rukajce! 

Rukajce drje by byli, 
Ale palce brachuju. 

Njehorduju rukajce, 
Ga daś jo lubce lac! 

Lac drje by był, 
Ale rogi brachuju. 

Njehordujo lubce lac, 
Ga daś jo zapłata! 

Zapłata drje by była, 
Ale źěra jo wjelika. 

Njehordujo zapłata, 
Ga daś jo nižer nic! 

*) Nogajca je tudy, štož němski Hosenbein rěka. 
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70.*) 
Wen wen wen, ach wen, 
Ach ze Zakrjowa wen! 
Z tym se ja njamogu troštowaś, 
Ab’ ja mogła w Zakrowje labowaś. 
Wen, ach wen, ach wen, 
Ach ze Zakrjowa wen! 

Te burja te nic njamaju, 
Te kněža jim nic njedaju! Wen atd. 

Te kněža te wšo zežeru, 
Tym burjam tym nic njedaju. Wen atd. 

71.**) 
Šeł jo gólcyk, sej mudrej mudrej, 

Tak rano do lěsa, sej mudrej mudrej. 
Co ga wón jo 
Tak rano w lěsu kśěł? 

Narězał jo 
Tych drobnych prutaškow. 

Hobzagroźił 
Tu winowu zagrodku. 

Chto ga buźo 
To wino hobaraś? 

To źeń buźo 
Ta rědna gólica. 

Hyša ptaški, ***) 
Ty to wino hobzebjoš. 

Njehobzebaj 
To wino, (ty) rejbadło! 

72. †) 
Tam gaž ja we nowej komorje běch, 
Přijźo mój luby tam. 
„Dobry śi wjacor, lubka mója, 
Ty dejš něntor mója byś, jud hej!“ 

*) Dospołniša pěseń dyžli pola Smol. č. 108. 
**) Trochu hinaša pola Muki č. 36. Jenož strofa 1 je podobna spo¬ 

čatkej cyle druheje pěsnje pola Smolerja č. 78. 
***) Něhdy drje bě tudy vokativ: ptaško, kiž je so pozabył. Nětk by 

dyrbjało rěkać: Hyša ( = huš!) ptašk hyš. 
†) Podobnu ma Smoleŕ w přispomnjenjach, str. 309. 
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Ka ga deru, gólcyk, twója byś? 
Dejš prašaś starjejšych! 
„Ka ga deru prašaś starjejšych, 
Žedneju njeznajom, jud hej!“ 

Njeznajoš ty gólcyk starjejšych, 
Znajoš bratřa staršego, 

Ak’ sy z nim tak dlejko w wójnje był 
Ho tej Praze*) dalokej. 

Wez ty twójogo brunego za wuzdu, 
Wjeź jogo spód lipu, 
Lěpjej sebje pósćeloš, 
Lěpjej se śi buźo spaś! 

73.**) 
Maś to źowčo pleśešo 
Ten jaden kuždy cas. 
Tak cesto ak’ jo pleśešo, 
Tak cesto tek jo šćokašo. 

„Nješćokaj ty stara maś, 
Něnt pleśoš ten slědny raz!“ 
Maś se na to źowčo rozgori, 
Dała jo jo zatwariś. 

Dała jo jo zatwariś 
Do noweje komory: 
Seń tuder, seń tu lětko a źeń, 
Až lubego zabydnjoš! 

Až ty lubego zabydnjoš, 
Twójogo lubego pjerwjejšego! 
„Mójogo lubego ja njezabydnjom, 
Tak dłujko ak’ ja žywa buźom.“ 

Zlětowałej stej zlětowałej 
Dwa młodej gółbjaška; 
Z husoka stej zlětowałej, 
Nizko stej se sedowałej. 

Sedowałej stej sedowałej 
Na gólicynu komoru: 
Co ty nama k mytu dajoš, 
Źěłamej śi hokeńco, 

*) Praha spomina so tež w pěsni č. 86 pola Smol. Přir. tež tam str. 51. 
**) Mało hinaša dyžli pola Smol. č. 84; dospołniša w Čas. 1876, str. 99. 
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Až ty lubego hoglědajoš, 
Twójogo lubego pjerwjejšego. 
„Co ga jo mi k hoglědanju, 
Gaž mi njejo k rozgronjenju ?“ 

Přijźo wón śi k hoglědanju, 
Tek śi přijźo k rozgronjenju!*) 
Źěłałej stej źěłałej 
To swětłe hokeńco. 

Źowčo glěda z woknom wen 
Na łuku zelenu; 
Wiźi lubego na luce 
Třawicku sekuceg’. 

Přimještej (něnt) se za rucki, 
Wjeźeštej se přez łucki; 
Tergaštej te kwětaški, 
Rědne běłe cerwjene. 

Sajźałej stej je sajźałej 
Do gólicyneje komory. 
„Gaž te kwětki zaprěju, 
Naju lubosći roztyla du.“ 

Dlej te kwětki stojachu, 
Přece rědnjejše bywachu. 
„Tak tek naju lubosći 
Śěžko roztyla pójdu.“ 

74. 
Šapaŕ ten paso pód gajkom, 
Hej ryma ryma rej, 
Ale pód gajaškom zelenem. 

Přijźo k njomu z grodu pan, hej atd. 
Ale cejogo ty sy pana syn? 

Ja njejsom žednego pana syn, hej atd. 
Ja som jadnogo šaparja syn. 

Přijmśo togo gólca, wjeźćo jogo do torma, 
Ale přece z tym gólcom dłymjej nutř! 

Šapaŕ jo pósłał k swójomu nanoju: 
Pomožćo mi z torma wen! 

*) Slědowace 6 rjadkow je napisowaŕ zabył; su pola Smolerja, ale přecy 
zda so tu hišće něšto wuwostajene. 
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Nan jo pósłał jadno złoto: 
Dajśo mi mójogo syna z torma wen! 

To su ryjne pjenjeze, 
Ale přece z tym gólcom dłymjej nutř! 

Šapaŕ jo pósłał k swójej maśeri: 
Pomožćo mi z torma wen. 

Maś jo pósłała dwa złośe: 
Dajśo mi mójogo syna z torma wen! 

To su ryjne pjenjeze, 
Ale přecej z tym gólcom dłymjej nutř! 

Šapaŕ jo pósłał k swójomu bratřoju: 
Rozmilony bratřik, pomož mi z torma wen! 

Bratř jo pósłał tři złota: 
Ale dajśo mi mójogo bratřa wen! 

To su ryjne pjenjeze, 
Ale přece z tym gólcom dłymjej nutř! 

Šapaŕ jo pósłał k swójej sotře: 
Rozmilona sotřa, pomož mi z torma wen! 

Sotřa jo pósłała styri złota: 
Ale dajśo mi mójogo bratřa wen! 

To su ryjne pjenjeze, 
Ale přece z tym gólcom dłymjej nutř! 

Šapaŕ jo pósłał k swójej lubce: 
Rozmilona lubka, pomož mi z torma wen! 

Lubka jo pósłała tunu złota: 
Ale dajśo mě mójogo lubego wen! 

To su rědne pjenjeze, 
Ale něnto z tym gólcom z torma wen! 

Grajśo jima, bubnujśo jima 
Za jeju rědne pjenjeze! 

75. 
Za našymi guwnami 
Třo gólcy chójźachu, 
Wala didadej! 

Mója luba muterka, 
Ja kśěła jadnogo měś, wala atd. 
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Mója luba źowka, 
Ten gólc śi trjobny njej’! 

Mója luba muterka, 
Ten gólc mi lubšy jo 

Ak’ te waše dobytki. 

Mója luba źowka, 
Tych dobytkow małko maš! 

Nan ten jo je přejgrał 
We kortach, we kóstkach! 

76.*) 
Gaž běch ja malučki, 
Nosach ja pjerka; 
Gaž pak běch wjeliki, 
Dach je za kusk klěba. 

Gaž běch ja malučki, 
Papach ja jałki; **) 
Gaž pak běch wjeliki, 
Njeběch nic lěpšy. 

Gaž ja běch malučki, 
Njemějach lubki; 
Gaž pak běch wjeliki, 
Mějach jich wšuder dosć! 

77. 
Přosariki kśěchu rejowaś, 
Njewěźechu, kak se šykowaś. 
Hen buch a buch! ***) 

Wrobel lězo z woknom nutř, 
Co tu reju hoglědaś, 
Hen buch a buch! 

78. 
Gaž ja tam pód woknom stojach, 
Jaden drugi južno běšo tam. 

*) Pola Smolerja je jenož jenička druha strofa. 
**) jałki = jagłki, jagliki; pola Smol. lałki. 
***) Přir. „buch a buch!“ horjeka w pěsni 58. 
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Nutřkach ten mějašo přeběraś, 
Ja pak dejach přiglědaś. 

Och ty rědna gólica, 
Pušć doch ty mi nutř! 

79.*) 
My mamy taku rědnu Hanicku, 
My kcomy wam ju daś; 
Wona tak rada dłujko lěga, 
Teke rada dobre sněda; 
Škóda jeje jo a jo! 

80. 
Zwaźiła se pačpulka**) z wroblom, 
Huštapiła jomu styri zuby z grjebłom. 

Zwaźiła se Tyckowa z Tyckom,***) 
Huštapiła jomu styri zuby z bickom. 

81. 
Źi tam, přece źi! 
Ja tam wěcej njepojdu; 
Ga by ja tam šeł, 
Drugi by tam był, 
Jědowaśe by mě mucyło. 

82. †) 
Kacka kacka 
Styri jaja njasła; 
W Liborazu na gałuze 
Husejźeła raźca.††) 

Wšyken stary jo, 
Wšyken šery jo; 
Po hobyma bokoma 
Poplasniwy jo! — 

*) Słuša snadź horjeka k pěsni 9 a potom je snadź refrain: Daś 
přece, daś přece jo a jo, nic: Škóda jeje atd. 

**) Pošpula bijo na bubon. Smol. str. 144. 
***) Rukopis ma: Dick; ale tež hewak často i za y. 
†) Pola Smol. č. 92 ma jenož kruch podobnosće; tam drje su tři prěnje 

strofy wosebita pěseń, kaž tudy prěnjej dwě pěsničku tworitej. Prjedy snadź 
je so tu spěwało: Kacka znjasła styri jaja na bazowem pjeńku. 

††) Markus přełožuje „Rathsmann“; hewak by tež „racka“ móžne było. 
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Co se stało w Wittenberku, *) 
Wittenberku na jermarku? 
Taka mała sykorinka 
Zakusała sroku! 

83.**) 
Źowčo groń: 
Což bžez wognja pali, 
Bžez křidłow leśi, 
Bžez nogow běžy? 

Bžez wognja słyńco pali, 
Bžez křidlow hobłoka leśi, 
Bžez nogow rěka běžy! 

84. *** 
Mója muterka ma gusy, 
Šěsć šěrych, sedym módrych; 
Njejsu to mě gusy? 

(Njokcoš ty mě myta dawaś? 
Ja kcu śi předawaś.) 

Mója muterka ma běrtyl pjenjez, 
Měricu kco mi jich daś. 

Gaž mi ten běrtyl njecha daś, 
Měricy ja njecham braś! 

Telko wosebje w Hródkowskim wokrjesu spěwanych 
pěsni, wudospołnjenkow a woćišćenja hódnych varian¬ 
tow z Markusoweje zběrki, kotraž ma w poslednjej třećej re¬ 
censiji 104 čisłow (po předsłowje k Smolerjowym Pěsničkam 
z lěta 1843 „achtzig und einige“), swěru wubrawši a z dotal wot 
Smolerja, Jórdana a Muki †) wudatymi prócniwje přirunawši, kaž 
tež we wšelakim nastupanju wukładowawši směm nětko někotre 

*) To móže kruch pěsnje, snadź z němskeho předźěłaneje, wo Lutheru 
a Tetzelu być, hdyž so na drasćenje augustinskich a dominikanskich mni¬ 
chow dźiwa. 
**) Ta je dospołniša dyžli Smolerja, str. 111. 
***) Słuša drje do pěsnje: Něnt mě spowjeź, Smol. str. 69. 

†) Druzy zběrarjo a wudawarjo serbskich ludowych pěsničkow su w 
tutym Časopisu mjenowani, n. př. 1875, str. 69 a druhdźe. 
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snadniše varianty ze zbytnych 20 pěsni (poprawym 14) podać, ko
trež chcu zasy ze Smolerjowymi a Jórdanowymi textami přirunać. 

1. W š y k n e p a n y z wójny . 
Pola Markusa tworitej dwě strofje jenu a rjadki so nje¬ 

wospjetuja. Druha rěka: 
Źo tog’ našog’ pana maśo, 
Starego a mócneg’ pana? 
Strofa 9 pak je tajka: 
Na tej ruce złoty pjeršćeń, 
Přez ten pjeršćeń wóda běžy atd. atd. 
Město: na stółašk je tu: Do póstole; poslednja strofa so njespěwa. 

2. S p o ś ě g n j o š ty ně to p ře jc . (Jórdan č. 21.) 
Tudy rěka: Ja póśěgnu přejc, ty wostanjoš how. W strofje 2 

pak: Tebje b’źo luto, mi pak b’źo łdžej! 

3. P o m g a j bog wam, s t a r a maś! 
Spočina tu ze spočatkom druheje pěsnje: Rejtaŕ jěźo spo 

góli. W 5 strofje stoji: Tři raz kjarchob hoběgnu. Dale: zamrjeła 
m. umrjeła. Strofa 9 jako poslednja: Gaby to se kśěło staś, 

Kśěła ja gned domoj gnaś. 

4. Ku gódam dej se p ř i b l i ž a ś . (Jórdan č. 11.) 
Strofa 2 a dalše rěkaju: 

Na togo swětego Šćěpana 
Dejš ty ze Zakrjowa wen. 

Ze Zakrjowa du třoje wrota, 
Dwóje su twarde zamcone. 
Jane su wotamcone, 
Z tych buźoš ty přejc wjeźona. 
Mi ga njej’ luto Zakrjowa, 
Teke gólcow zakrjejskich. 
Mi pak jo luto wěnaška, 
Až som jogo zabyła. 
Wroś se rědna po wěnašk, 
Spo ten wěnašk ruśany. 
Wrośu se ab’ njewrośu, 
Nosyš jogo njebudu. 
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5. Spiwaj ty źowčo. 
Strofa 4 rěka: 

Sama dejm sedaś, sama dejm lěgaś, 
Sama deru tu radu dawaś. *) 
Strofa 9 je lěpje serbska: 
Přec’ ga ty se ze mnu njepřipijoš, 
Ako tym młodym gólcam přistoj’? 

Po porokach hač „mojim kumpankam tužycu“ spěwa so takle: 
Wono jo běda za te źowča, 
Gaž se tym gólcam daju zawjasć. 
Gólcy te maju atd. 

6. Ho nic se j a n j e s t a r a m . 
Strofa 2 je tajkale: 

Lań se před dwór na słanje, 
Połož głowku na ramje. 
Źi ty tam a spi ty tam, 
Njepřijź wěcej k nam! 
W poslednjej praji „gólica“ tuto: 
Komorka jo zamcona, 
Póstolka jo pósłana, 
Tam ja budu, tam ja deru 
Źinsa w nocy (sama?) spaś. 

7. Tužycu, tužycu wjeliku. 
Tuta pěseń spomina so tudy hakle z 5. strofu. 

8. Źěštej dwě rědnej.**) 
W 3. strofje stoji lěpje: Bogata se jej smějašo. W 15. pak: 

bogata a njeźěłaŕna. 

9. A górej, górej źowcyšćo. 
Tu so spěwa: Górej, górej, gólica! W 4. strofje: Tak mudry, 

w 9.: W to město by zrostła leluja. 

*) Dejm (soll) a deru (muß tež musym), kaž w Zwahru, byrnje z jednego 
korjenja! 

**) Spočina so tež tak: Šłej stej dwě rědnej třawku. 
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10. J ě ł j o r ě d n y ( g ó l c y k ) wórat . 
Po 15. strofje kónči so: 

Njełdžyj, njełdžyj źowcyšćo, 
Wón jo w kjarcmje na reji, 
Wón tam pijo, rejujo, 
Swóju lubku přejgrawa, 
Złote kroše zbrinkujo! 

11. W zymje , l ě ś e w j e ŕ b i n k a . 
Pěseń kónči z tajkej 3. strofu: 

Och ty mój nejpjerwjejšy, 
Njecyń ty mě takego; 
Zginuś derbim chójźecy 
Ho tej mójej tužycy. 

12. Ja som sebje źowčo wozeł. 
Ta spočina so takle: 

Ja som sebje lubku zgubił 
Na formanskej droze. 
Něnt som sebje drugu kupił, 
Ta mi njokco źěłaś atd. 

13. S ł u ž y ł jo gó l cyk pano ju . 
Gólcyk słuži tudy „na groźe“ a w strofje 8. so praji: 
Gólcyk se sednu na wjelikego, 
Jěźešo přece z grodu dołoj. 

14. S p ó j š ł e j s tej dwa młoźeńca . 
Variant prěnjeho dźěla pěsnje, kotryž so jako wosebita 

pěseń spěwaše, sym horjeka pod čisłom 15 zdźělił. Druhi dźěl 
ze spočatkom „Swita, swita“ ma varianty; strofa 12 (cyłeje 
pěsnje) rěka tudy: 

Co ga ja som kuli cynił, 
Až som to źowčo zwóstawił. 

Ja drje mam hyšćer dwě lubce;*) 
Doch mi žedna zwěrnjejša 
Ako ta mója pjerwjejša! 

*) Pola Smol. je dosahaca strofa: Ja drje drugu lubku mam. 
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Z druheje recensije, kotraž ma 75 čisłow (prěnja 77), su 
někotre varianty naspomnjenja hódne. 

Tak rěka Smolerjowa pěseń „Anka źěšo po wódu“ tudy: 
Šła jo rědna po wódu, po tu wódu po fryšnu. Prjednu bańku 
nacrěła, złoty pjeršćeń zgubiła. Luby kónja napował, złoty 
pjeršćeń namakał atd. 

Tehorunja kónči so „Luby ten jěźo ze jsy wen“ resp. „Tu¬ 
žycu, tužycu“ takle: Nagranjaj, nagranjaj kaž ty mi kcoš, a na¬ 
groniś tu mi njebuźoš. Tři lětka, styri lětka to jo gor dosć; 
to njej’ nama móžno gromaźe byś. 

Po zabytym spočatku, snadź: „Něnt mi ty powjez gólica, 
ga kcoš ty mója byś?“ (přirunaj Časopis 1875, str. 116) wot
molwja so z pěsničku druheje recensije po prěnim dialogu pola Smol. 
č. 79 hišće: Dyž ta stara baba młode źowčo změjo. — Grozny 
grozny berlak (Schwätzer), źarž ty twoju gubu! — Potom luba 
lubka, buźom ja śi spušćiś. 

K pěsni č. 49 „Dyž se dwa młodej“ přidawa so njetrěbnje 
tajki kónc: Carne te creje a běłe te štrumpy, to tym fryjnym 
źowčam přistoj’. Žołte te włosy a zelene te banty, to tym 
fryjnym źowčam přistoj’. 

Horjeka č.. 15 spočina so tež: Wandrowałej stej dwa mło
dej źaseś milow daloko, nadešłej taku mału zagrodku. Co ga 
ho tej zagroźe atd. kaž pola Smolerja č. 87. 

Z prěnjeje recensije a hubjenje pisanych wosebitych pa
pjerkow, z dźěla tež pozdźišich, su hišće slědowace pěsnje a 
varianty woćišćenja hódne. 

1.*) 
Gerc ten źěšo do města, 
Ducy sebje grajašo. 

Prašašo a prašašo, 
Źo ta młoda bórša jo. 

We tej wjažy, třeśej wjažy 
Tam ta młoda bórša jo. 

Prjedny chopi witaś, 
A drugi chopi šenkowaś. 

Třeśi chopi powjedaś: 
Graj mi jadnu rejku! 

Ka ga ja deru rejku graś, 
Gaž třuna njecha bercaś? 

*) Přir. pola Muki č. 29. 
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Kcu śi jaden slabr daś, 
Kup ty sebje drugu. 

Do połnocy rejowachu, 
Pótom gólca njemějachu. 

Pytachu a pytachu, 
A pla Hanki nam’kachu. 

Šelmu njejsom nikul znała, 
Tola som ja při njom spała. 

2. 
Źož ta wóda lěto stoj’, 
Ten gólc te konje napowa, 
To źowčo sobu nagranja. 

Zwandruj ze mnu źowcyšćo 
W tu cuzu zemju daloko. 
Zwandrowaś ja derje kcu, 
A muterki rada hoprašaś. 

Skuliła gólica z jabłuškom 
A z takim běłym cerwjenym. 
Źož to jabłuško spoběgnjo, 
Tam buźoš ty rědna wjeźona. 

Běžało to jabłuško 
K Rědnuškojcom do dworu. 
Daj gólcoju nowu komoru 
A źowču běłu póstolku. 

3. 
Před N. N. dworom stoj’ studnja, juchhej, 
Ta rědna studnja, hyšćer wěcej. 

Co ga hokoło teje studnje? 
Te rědne kerjaški, hyšćer wěcej. 

Co ga pla tych kerjaškow? 
Ta rědna komora, hyšćer wěcej. 

Co ga ho tej komorje, 
Ta rědna póstola, hyšćer wěcej. 

Co ga při tej póstoli? 
Ta rědna kólabka, hyšćer wěcej. 

Co ga ho tej kólabce? 
Te rědne zagłowki, hyšćer wěcej. 

Co ga ho tych zagłowkach? 
To rědne źiśe, hyšćer wěcej. 

Chto dej jo skólebaś? 
N. N. Liza. 
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Přěgał jo kučak kónjowu*) 
Jěźešo přece do Rubyna 
Před Rědnuškojc dwórom zastašo. 

Hujźo k nima Rula (?) wen**) 
W rozterganem kožušku. 

Witajtaj gólca hobej dwa, 
Našeje Lizy fryjarja! 

Njepytajśo dłujkego witanja, 
Źo ta waša Liza jo? 

Naša Liza doma njej’, 
Ta jo w kjarcmje na reji. 

Hobrośištej kónjowu, 
Rejtowaštej ku kjarcmje. 

Hujźo k nima šenkaŕ wen 
Ho tom rozterganem kožušku: 

Witajtaj gólca hobej dwa, 
N. N. Lizy fryjarja! 

Njepytajśo dłujkego witanja, 
Źo ga ta N. N. Liza jo? 

Wóna tam to jśpje rejujo, 
Pyšne te reje zwózujo. 

Z wami mej nutř pójźomej, 
N. N. Lizu mej bjerjomej. — 

Styrjo jej gerce***) grajachu, 
Styrjo jej bubny bijachu. 

Njegrajśo mi gerce tužyce, 
Ale grajśo mi wjasele! — 

Mi njejo luto Mokrowa, 
Ale tych Mokrojskich kumpankow. 

*) Spočatk jenož je kaž pola Smol. str. 72. Kučak je spominany tež 
str. 29. 

**) Podobne pola Jórdana č. 10. 
***) Přir. Smol. str. 134. 
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5.*) 
Zrudna mója hutřoba, 
Dyž zawjeźona jo. 

Ach zawjeźona wóna njej’, 
Ale hobgronjona jo. 

Chto ga jo ju hobgronił? 
Ten jeje luby sam. 

Źo ga jo ju hobgronił? 
We jeje zagroźe. 

We jeje nana zagroźe 
Tam stojtaj štoma dwa. 

Na jadnom rosćo muškota, 
Na drugem nalicheńk. 

Nalicheńk rědnje wónjašo, 
Muškota słodka jo. 

Takich jo gólcow wšuder dosć, 
Kenž źowča hobgronje. 

Chylu je k narje spoměju, 
Potom zasej zwóstajiju. 

K temu je tam variant „hungerskeho khěrluša“ wo koman¬ 
dantowej dźowcy, kotryž pak je pola Muki dospołniši Jako 
hubjeny přełožk jón tónkróć njepodawamy. 

Wosebje hubjenje pisane kuski variantow poskića Markus 
hišće tute. 

a) Kjarcmaŕka piwko lejašo, źowčo tu swěcku źaržašo, a 
wša (?) jej ta rucka swěśašo wot wšyknych złotych pjeršćeńkow. 
Słuša k pěsni č. 22 pola Smolerja. 

b) Wez ty to brěmje, gólica, ja mam togo kónja husedła¬ 
nogo. Co hyn se zdala cerwjeni, to su mójogo nana nowe grody. 
Nic nama wěcej ho nich njejo, ak’ jana mała gósćinka. Zamrěł 
mi nan a mamcycka, zajźo mi mója gósćinka, zarosćo mi mója 
sćažcycka. K čisłu 11. 

*) Pěseń jako do dweju dźělena je pola Smol. hornjo-serbska pod 
č. 69 a 70. 
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c) Ta, kenž te šanty šyjašo, ta dej ta mója byś. Chto b’źo 
naju wěrowaś? W Praskawje jo jaden pop, ten dej naju wěro¬ 
waś. Drobnych pjenjez njebjerjo, nic ak’ lutne tolarje. K č. 94. 

d) Wón se tež tak myslašo, źo ta jogo lubka jo. Wóna 
njejo daloko, teke njejo blizko. To kśěł se (ja) winšowaś, ab’ 
mogał z njeju powjedaś. To se njeb’źo niga staś, něnt a niga 
žednje. 

e) Witaj witaj, luby mój z cuzeje zemje wen! Dawno som 
śi wiźeła, witaś som śi njesměła, doch pak som „ten troc“ wa¬ 
žyła, až som śi huwitała. 

f) Ja (tam) wiźim jaden zeleny bom, přez ten swěśi słyńco. 
Ja tam wiźim mojogo lubego, z jadneju drugeju powjeda. Ja 
jogo wółam z wutrobu, łamam mojej ruce. Gab’ ja była bogata, 
była ja wšuder spomnjeta. Gaž pak som ja chudobna, som ja 
wšuder zabyta. K č. 54. 

g) Ho mojom nanowem gumnje tam stojtaj dwa boma, ten 
jaden ma muškoty, ten drugi brunaki (Nelken! čitaj Prunellen 
abo někajke brune jabłuka). Muškoty (t. r. Muskatäpfel) su słodke, 
brunaki su rědne. Ja winšujom tyma dwěma, ab’ se jima 
derje šło. 

h) Přistaj ty rědna twój złoty stoł, kcomej jej pokazaś 
z dwóru wen, jud hej! K č. 44 jako kónc. 

i) Hanka togo kózlika dojašo, kózlik mějašo běłe rožki, 
Hanka mějašo běłe nožki. K č. 53 pola Smol. 

Přispomnjenja a wažniše porjedźenki k horjeka podatym pěs¬ 
njam třećeje recensije. We 1. pěsni: při 5. strofje přir. pola Smol. č. 105. 
— W 2. p. čitaj pod čaru: Smolerjoweje pěsnje. — W 6. je móžno čitać 
„kapice“, hač runje je w jenej recensiji cyle jasnje „kanice“ napisane. — 
W 11: w druhej poznamcy čit. str. 136 a 123. — W 12. přir. kónc z č. 2. 
pola Smol. — W 19. stoji w 1. recens.: w rowni. — W 21. čit. wšykno. — 
W 30. jena recensija ma: zwěrnosći. — W 31. čit. w rokitowem. — W 33. 
přistaja so kóždej strofje: fidralala. — W 43. su poslednje tři strofy tež 
w 73. tudy. — W 46. je poslednja strofa tež pola Smol. str. 129. — W 50. 
wumaraj hwězdki. — W 51. je druha połojca pola Smol. str. 132. — W 52. 
přir. poslednje tři strofy pola Smol. 143. — W 63. čit. město: spód gro¬ 
blinku (grubinku) po prěnjej recens. tež: spód doła. 
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Wobkhowujo sebi hišće prawo na wobšěrniše wopisanje ruko
pisa, na nastawk wo podrěči tuteho a wo prawopisu móžu nětko 
hišće wšelake porjedźenki dotal wudatych pěsnjowych zběrkow 
zestajeć, kaž sym to w Časopisu 1875 a druhdźe w nastupanju 
hornjoserbskich pěsni činił. Tola w tym wobmjezuju so na Smo
lerjowe Pěsnički, kotrychž druhi dźěl je so před nětko 40 lětami 
ćišćeć počał a 1843 dokonjał. 

Štóž nowiše serbske knihi znaje, teho myli w Pěsničkach, 
zo so tam difthong ě (ѣ) po wašnju staršich lutherskich hornjo
serbskich knihow hišće „je“ piše, byrnje w delnjoserbskich a tež 
katholskich hornjoserbskich so hižo 200 lět „ě“ pisało: rjedny, 
ljeto, jjeś m. rědny, lěto, jěś. Tola to njesmě so nam dźiwno zdać, 
hdyž so tehole w serbskim pisanju jara trěbneho „ě“ w našim 
času hišće boja, n. př. we wudawku biblije, spěwaŕskich atd. 
Tehorunja je w tamnej wjelewažnej zběrcy kaž pola Markusa nje
wěstosć, hdźe ma so „ó“ abo „o“ pisać; piše so tam wopak n. př. bó
aty, źówčo, głós atd. Tež „y“ jako zastupnik za „ó“ ma wěste za
konje, kiž so wšudźe njewobkedźbuja atd. Pódla ćišćeŕskich na 
kóncu knihi podatych zmylkow podawam tudy jenož někotre po
rjedźenki, kotrež so lohcy namakaju. Tuž čitaj na stronach: 
14. (a často) toś abo tuž město tož; na 15. str.: huzdźicku; 16. 
brinkajucy; 24. wěnašku; 29. spod Rubynom (nic: Rubińku); 
zezrywała; 41. na marku (nic: markow); 54. rozmokaju; 56. panko 
abo pank m. panje; 62. bělony; 74. wišni; 89. we zymje m. 
zymjewe; 93. Chórycański (von Göritz); 94. w Žymorojcach; 99. 
lěc rowno m. podhladneho „šenkerž“; 129. zagowat = zagółat, 
zagólit? 138. žałuje śi luto abo žał je śi, luto m. załyje; 149. 
rdžy (naše: rže) m. džaj; 152. źewjeś chór (kór) janźelow, naše: 
dźewjeć chorow atd. 

Wobzamkuju tutón wudawk Markusoweje zběrki a mojich 
přispomnjenkow z přećom, zo by so spěšnišo do Časopisa podawało, 
štož štó hornjo- abo delnjoserbskeho k wudospołnjenju pěsni našich 
Serbow hišće namaka abo hižo napisane ma! Snadź pohnuje to 
někotrych k studijam wo serbskich pěsničkow a druhich k ze¬ 
stajowanju hudźbneho přewoda k jednorym hłosam, hdyž je so 
w tym nastupanju pola Serbow mało dotal stało. Vivant sequentes! 
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Frenceliana. 
Podawa dr. Ernst Muka. 
Druhi dźěl. 

Abraham Frencel jako serbski rěčnicaŕ. 
Abraham Frencel we swojich wulkich rukopisnych foliantach 

tež husto na serbsku rěč dźiwa a tam a sem při mnohej skła
dnosći wšelake serbske słowa poskića pak někajki němski wuraz 
ze serbskeho wotłožujo a wukładujo, pak za němske pomjenowa
nja tež serbske přistajejo. W foliantu 33 Mscr. bibl. Senat. Zitt. 
z napismom: Historia populi et rituum Lusatiae Superioris je 
wón cyły štwórty staw, strony 113—171, serbskej rěčnicy po
swjećił. Wjele noweho a wažneho wšak z jeho serbskeje rěčnicy 
njezhonimy; přede wšěm su serbske słowa, kotrež drje we wulkej 
mnohosći podawa, najbóle wšě znate a hišće dźensa trjebane; tola 
pak zda so mi dźakownosć přećiwo tutemu sławnemu a za swój 
čas wulcy wučenemu synej našeho serbskeho naroda žadać, zo 
z jeho nastawka po móžnosći wšo, štož ma hišće někajku lite¬ 
rarno-historisku abo rěčespytnu wažnosć, tudy wozjewimy, hdyž 
tež je z dźěla hižo znate a z dźěla wot dźensnišeho postawa rěče
spyta přesćěhnjene. W druhim dźěle swojeho nastawka chcu 
potom wažniše serbske słowa a wurazy na wšelakich městnach 
Frencelowych spisow rozprošene w hromadu zestajeć. 

I. 
Abr. F r e n c e l i i h i s t o r i a e p o p u l i et r i t u u m L u s a t i a e 

S u p e r i o r i s c apu t IV. 
Von der wendischen Sprache weitem Gebrauche, ihrem alten 

Ursprunge, wie auch von fleissiger Ausarbeitung und hohen Nutz 
derselben und wie sie leicht kann erlernet werden. 

W prěnich třoch wotdźělach na stronach 113—126 rěči 
Abr. Frencel po wašnju swojeho časa wjele wo starobje a přiwuzno
sći serbskeje rěče z hebrejšćinu a wo babylonskej měšeńcy atd. 
W IV. dźěle pyta wón porok, zo je serbska rěč špatna a wu
knjenja njehódna, wotpokazać a to z tutymi słowami: Das geringe 
Häuflein der Wenden benimmet der guten wendischen Sprache nichts. Die 
todten Sprachen (lateinisch, griechisch, hebraeisch) sein ja heutzutage noch in 



70 Dr. E. Muka: 

hohem Ansehen. Also muß man auch der wendischen Sprache ihre Ehre 
lassen, weil sie vormals nicht nur eine Bauern=, sondern auch eine Herren= und 
Fürstensprache gewesen, und die bei unseren Vorfahren im ganzen Lande in 
Flor gestanden. Es giebt aber auch noch jetzo Wenden in Meissen, und in 
dem Braunschweigischen Herzogthum (cf. Joh. Georg Eckardi historia studii 
etymologici). Die besondere Ehre der wend. Spr. ist, daß sie an Menge der 
Wörter weder der griechischen noch Teutschen etwas nachgiebet, sie führet ihren 
accent allezeit forne in der ersten Sylbe: alle verba haben in prima praesentis 
indic. ihre doppelte Endung, erstlich terminationem simplicem oder communem 
und dann auch emphaticam oder frequentativam, worinnen sie der syrischen 
Sprache gleich kömmet. — Dalša wulku wažnosć serbšćiny widźi Abr. 
Frencel we tym, zo móža so Serbjo ze wšěmi ludami wot Łóbja 
hač do Chinesiskeje a k połdnju hač do Włóskeje a Konstanti¬ 
nopola zrěčeć a zrozymić, a přistaji: Ich habe in Lexico Sorabico 
(w Zholerskej knihowni?) hiervon viele Zeugnisse angeführet. 

V. Da nun besagte Sprache also weit gehet — pokročuje Frencel —, 
ist leichte zu schließen, daß derselben Nutz fürtrefflich seyn müße und darumb 
nöthig, daß man auf dieselbe viel oder doch etwas halte; und so es seyn kann, 

sich solcher bestens bekannt mache. Ich habe aber auch hiervon schon in der 
Vorrede meiner Sylva vocabulorum Sorabicae linguae viel gesagt. Dale spo
mina Frencel z wulkej česću na serbsku maecenatku knjeni Hen¬ 
riettu Katharinu zwud. swobodnu knjeni z Gersdorff, ... die nicht 
nur durch ihre große Unkosten den Psalter und das Neue Testament verleget, 
sondern auch in eine jede wendische Kirche und Schule das Neue Testament 
ohne Entgeld zum beständigen Gebrauch verehret hat, wobei auch anderen solches 

umb einen geringen Preiß zu verlassen Befehl gegeben, dahero auch alle exem¬ 
plaria bald abgegangen. 

VII. Ta sama knjeni z Gersdorff je so lěta 1702 M. Pawoła 
Praetorija, archidiakona w Budyšinje, prašała, kak móže Němc 
najlěpje a najlóže serbski nawuknyć a kajki je rozdźěl mjez 
hornjo- a delnjoserbskej narěču. Praetorius je wotmołwił: Das 
erste könne am füglichsten durch einen praeceptorem vivum geschehen; ad 2, der 
Unterschied zwischen beiden Dialectis bestehe hierin, daß viele vocabula nicht nur 
diversimodo inflectiret und pronunciret würden, sondern auch etliche ganz andere 
Wörter utrimque in usu wären. Frencel k temu přispomni: Heutigen 
Tags ist es wohl leicht und möglich die Wendische Sprache nach dieser Lande 
beiden dialectis auch Wohl absque praeceptore vivo zu erlernen und zu fassen; 
angesehen nunmehro Lexica utriusque dialecti in Händen, dahero ist man nun 
des beschwerlichen Sammelns und Schreibens der Wörter überhoben: so ist auch 
nach der neuerfundenen guten Schreibart (wězo měni Matthaeiowu) alles wohl 
zu lesen und zu pronunciren, nur muß in Acht genommen werden: 

1. der Accentus, zo je na prěnjej złóžcy. 2. der Numerus: ist dreifach: 
singularis, dualis, pluralis. 3. Casus nominum: 7. 4. Genera, wie bei den 
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Lateinern: Masculinum, Foemininum, Neutrum, Commune und Omne. 5. De¬ 
clinationes: 5; 1. Gattung: foeminina auf -a. 2. neutra verbalia auf -i. 
3. neutra auf -o. 4. Worte auf ein oder mehr consonantes, diminutiva auf -k 
und Worte auf -oi, zumeist masculina. 5. Worte auf -oscź und sind foeminina. 

Zum Exempel pr imae declinationis sind folgende: 
Wot słowow, kotrež Frencel tudy podawa, sym ja jenož te 

wuzběhnył, kiž maja něšto wosebite na sebi: 
5. Helia die Hölle; 10. Luża die Pfütze 13. Plata der Fleck; 26. Sawada 

die Hinderung; 34. Żerawa der Kranich. 
Obige foeminina decliniren sich also: 
sing. dual. plural. sing. dual. plural. 

N. hlowa hlowe hlowe V. hlowa hlowe hlowe 
G. hlowe hlowow hlowow S. s hlowe (!) s hlowoma s hlowami 
D. hlowi hlowoma hlowam L. na hlowi na hlowoma na hlowach. 
A. hlowu hlowe hlowe 

Přispomnjenje. Pismik e trjeba Fr. za: je a y. 

2. D e c l i n a t i o n . 
Zum Exempel secundae declinationis sind folgende: 
11. Gawreni das Zumachen; 20. Žujeni (město žwanje) das Käuen. 
Obige neutra decliniren sich also: 
Sing.: N. dawani, G. dawania, D. dawaniu, A. dawani, V. dawani, 

S. s dawaniom, L. na dawaniu. 
Dualis und Pluralis lauten wie in singulari, oder vielmehr seyn nicht 

im Gebrauche. 

3. Declination. 
Zum Exempel tertiae declinationis sind folgende: 
2. Blasnistwo die Narrheit; 5. Bohstwo Gottheit; 7. Cźelio Kalb; 8. Cźer¬ 

nidlo Dornpusch; 9. Cźerpadlo Schüpftopf; 15. Koblo Füllen, pullus; 20. 
Kossedlo Sprenckel, Dohne; 24. Lehno Lehnguth; 25. Lobio Tiesse. 

Obige neutra decliniren sich also: 
sing. dual. plur. sing. dual. plur. 

N. meno mena(sic!) mena V. meno mena mena 
G. mena menow menow S. s menom s menoma s menami 
D. m e n u menoma menam L. na meni na menoma na menach. 
A. meno mena mena 

Přispomnjenje. Fr. je tudy twórbu plur. mjena z twórbu duala 
mjenj e změšał. 

4. D e c l i n a t i o n . 
Zum Exempel quartae declinationis sind folgende: 
2. Bajak Plauderer; 3. Bieh Lauf; 5. Bierz (běrc) Gerichtsdiener; 6. 

Blasen Narr; 11. Cźronecź Backzahn (t. j . čronowc); 24. Krop der Gold 
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(drje za: Sud); 30. Masanz (mazanc) Fladen; 36. Naklad Last; 38. Napiss 
Aufschrifft, Titel; 41. Nepokoi Unfriede; 44. Podroźnik Haußmann; 47. Pschi¬ 
chod Ankunft; 53. Rosras Ehrenpreiß; 55. Sapad Verfall; 61. Totk Todten
gräber; 67. Woblud Heucheley; 72. Wuchod Ausgang; 73. Wucźenik Lehrjunge; 
77. Zlonik Zöllner; 79. Żendż (za žnjenc) Schnitter; 84. Żur Sauerteig; 
85. Żwak Werkpfropfen etc. — Foeminina und gehören eigentlich in die 5. De¬ 
clinationem. 86. lodź Schiff; 92. Nemoz (njemóc) Ohnmacht; 96. Powodź 
Waßerwoge. 

Přispomnjenje. Sym tudy wjacy słowow wuzběhnył, zo bych poka
zał, so njejsu, kaž nam tón a druhi wučeny rady porokuje, hakle 
z nowa tworjene, ale stare dobre serbske słowa. 

Obige vocabula decliniren sich also: 
sing. dual. plur. 

N. dom domai domy 
G. doma domow domow 
D. domi und domu domoma domam 
A. dom domow domow 
V. (brachuje) (brachuje) domow o ihr Häuser 
S. s domom s domomai s domami 
L. na domi na domoma na domach. 

Doch etliche haben (im plural.) ein i, z. B. blasni, Bohi, bruki, ludźi etc, 
item etliche haben a, als bratßia und noch etliche ein io, als Robocźenio, To¬ 
warschoio etc. 

Přispomnjenje. Při tutej wězo najćežšej deklinaciji je Fr. wšelake 
zmylił. W singularje a dualu vocativus njeposkićiwši je w pluralu 
gen. domow za voc. domy podał. W dat. sg. je twórba domi nje
móžna a traš jako přikład za žónske słowa, kaž lódź dat. lódźi, 
abo za njedorozymjene wukónčenje -ej: domej podata. Acc. dual. 
a plur. na -ow je jenož pola substantivow rationaliow móžny, tudy 
pak ma rěkać domai a domy; tutón zakon drje Fr. njeje do
póznał. Spodźiwne je skónčnje, zo ma w dualu N. a S. i : domai, 
s domomai, mjez tym zo je D. a L. domoma bjez tuteho njeprěnjot¬ 
neho pismika. 

5. Declination. 
Zum Exempel quintae declinationis sind folgende: 
2. Dowiernoscź Zuversicht; 12. Nehornoscź Unräthlichkeit; 18. Krei Blut. 

sing. dual. plur. 
N. miloscź miloscźei miloscźe u. miloscźi 
G. miloscźe miloscźei miloscźow 
D. miloscźi miloscźami miloscźam 
A. miloscź miloscźei miloscźe 
V. miloscź miloscźei miloscźe 
S. s miloscźu s miloscźmai s miloscźami 
L. na miloscźi na miloscźima na miloscźach. 

Přispomnjenje. Cyły dualis z wuwzaćom Locat. je tudy zmylny a 
najskerje přez wopačne wotpisanje nastał: n. př. D. miloscźami a 
S. miloscźmai za miloscźima. 
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VI. Adjectiva haben gemeiniglich 3 terminationes: -y für masculina, 
-a für foeminina, -e für neutra. Zum Exempel: 
dobry dobra dobre gut, runy —a —e gleich, 
cżisty —a —e rein, ßwiaty —a —e heilig. 
Die Comparation bilden die Adjectiva, indem sie hinten ein schi, scha, 
sche ansetzen: cżistyschi, cżistischa, cżistische, reiner; mudryschi, mudryscha, mu
drische, klüger. Der charakter supe r l a t iv i ist das an den comparativum 
vorangesetzte Wörtlein nai oder nei, als: naicżistyschi, naicżistischa, naycżistische, 
allerreinst; naimudryschi, naimudrischa, naimudrische, klügster. 

Ferner VII. das Pronomen demonstrativum, ton, ta, to, welches auch 
anstatt des Articuli praepositivi bei den Nominibus gebrauchet wird, findet man 
decliniret in der Vorrede des wend. Psa l t e r s , wie auch daselbst zu lesen ist 
VIII. das Verbum substantivum ja ßym und IX. das Verbum budu ich werde, 
fio, welche beide in conjugatione verborum die verba auxiliaria seyn, ebenso 
wie bei dem Deutschen ich bin, ich werde. 

X. Die Verba haben 3 Conjugationes, deren etliche in tertia persona 
praesentis sich auf ein A enden, und solche sind primae conjugationes, etliche 
enden sich auf ein E, solche sind secundae, und etliche endigen sich auf ein I, 
sie sind tertiae conjugationis. Zum Exempel: 

Verba primae conjugationis sind: 
dam, item dawam ich gebe; 2. dasch; 3. da. 
Kopu*) und Kopam ich stoße oder hacke; 2. kopasch; 3. kopa. 
Lamu*) und lamam ich breche; 2. lamasch; 3. lama. 
Padu*) und Padam ich falle; 2. Padasch; 3. Pada. 
Staram ich sorge; 2. Starasch; 3. Stara. 
Wolam ich schreie; 2. Wolasch; 3. Wola. 

Verba secundae conjugationis sind: 
beru oder berem; 2. beresch; 3. bere ich nehme. 
dreju oder drejem; 2. drejesch; 3. dreje ich schinde. 
kryju oder kryjem; 2. kryjesch; 3. kryje ich decke. 
lienu oder lienem; 2. lienesch; 3. liene ich lege. 
nepru oder neprem; 2. nepresch; 3. nepre ich leugne nicht. 
Rožu oder rożem;*) 2. rożesch, 3. roże ich dräue. 

Přispomnjenje. Twórby kopu, lamu, padu a roźem Fr. wěsće z lu
doweho erta nima, ale je te same po wopačnej analogiji sebi tworił. 

Verba tertiae conjugationis sind: 
cżiniu oder cżinim; 2. cżinisch; 3. cżini ich thue, mache. 
honiu oder honim; 2. honisch; 3. honi ich jage, treibe. 
leżu oder leżim; 2. leżisch; 3. leżi ich liege. 
modliu oder modlim; 2. modlisch; 3. modli ich bethe an. 
puschcżu oder puschcżim; 2. puschcżich; 3. puschcżi ich lasse. 
strożu oder strożim; 2. strożisch; strożi ich erschrecke. 

VIII. Was denn aber den Unterschied des dialecti in Niederlausitz von 
dem Oberlausizschen betrifft, ist solcher meist dieser, daß darinnen etliche Buch



74 Dr. E. Muka: 

staben nur gelinder und weicher ausgesprochen werden; als des harten cż wird 
ein z, für h ein g, für z ein sch, für tr ein cż und für das w ein h gemeinig
lich gebrauchet; ingleichen endigen auch die Niederlausizer ihre nomina verbalia 
neutrius generis in e: dafür der Oberlausizer ein i hat: und die verba in in¬ 
finitivo ein sch, da dieser ein cż führet. Die Anzahl aber der neuen und be
sondern Wörter, so in Oberlausiz, doch nicht allenthalben unbekannt, ist eben so 
groß nicht und habe ich solche meist, wo nicht alle, in meiner vorgedachten sylva 
vocabulorum Sorabicae Linguae angeführet. Derowegen stünde wohl zu hoffen, 
wenn in der Niederlausiz sich die Herren Pastores des Oberlausizschen reinen 
Haupt=dialecti auf der Cantzel nur bedienen wollten,*) daß leichtlich dahin ge
bracht werden könnte, daß der gemeine Mann die hier oben ausgegangenen 
Kirchenbücher verstehen und zugleich nutzen würden (a přiruna Fr. z tym nało
žowanje Lutheroweje biblije po cyłych Němcach). 
Soviel von der wendischen Sprache. 

II . 
A. Jednotliwych spomnjenja hódnych słowow a wurazow 

nadeńdźemy w Abr. Frencelowych spisach slědowace: 
1) Bele knegini Ditmar VII, 106 wułožuje Fr. p. 615 prawje jako: 

biela kneni, alma domina. 2) bor der Fichtenwald. 3) Bosowski stp. 249 
der unter dem Hollunder wohnet: bos, bes, oder bus Hollunder. 4) Boźi dar, 
Boži chlěbk oder chlebicźk d. i. Brod. 5) bystry hurtig, gehling, wend. 
Strona 250. 6) cź iodrag , cźiodrak (p. 178, drje třodrak) d. i. Dreikönige, 
dann der gebackene Stern mit drei Spitzen, von cźio (třo) drei und rek König, 
oder drag ein Spieß oder Spießlein. 7) duri die Thür. 8) dźak dam danke. 
9) dźiwina Wild ferina seu fera. 10) hierko bitter. 11) Honidlo str. 247 
Scheusal, abtreibender Geist, von honiu treiben ab oder weg. 12) Kanja der 
Geier. 13) Knihi ein Buch. 14) Kolbassnik oder Kowbassnik ein Wurst
reuter, =sucher, von Kolbassa oder Kowbassa Wurst; po Kolbasse chodźicź 
nach der Wurst gehen. 15) Koslo Hügel in Polnischer und wendischer (?) 
Sprache, pl. Kosle und Koslo Bock. 16) Kwoda (t. j . kłóda) der Fußstock. 
17) Lapak lumpichter Kerl! 18) miestko Städtlein. 19) Mrok Abenddämmer
ung, str. 257. 20) nemdra Hanschka tolle Agnes (w Fr. času znata hłupi
kojta holca), str. 1373. 21) niedźiela Sonntag, ab nedźielam non laboro. 
22) nowe lieto (str. 178) das Geschenk der Liebhaber an die Liebsten zu Neu
jahr. 23) nowe lietka das Backwerk für Kinder zu Neujahr und 3 Königen. 
24) Patoržiza (str. 177) bon patrissatio d. h. der Tag der lustigen Patres 
(Clerici). 25) Pieklo, Peklo niederlaus. die Hülle; prawje delnjoserbski rěka 

*) To budźeše móžne było, hdy by so před 300 lětami tak zawjedło, 
hdy budźechu duchowni narodnje zmysleni byli a hdy budźechu šule w 
Hornjej a Delnjej Łužicy derje serbske bywałe. Ale Serbja su sebi wot 
Němcow powjedać dali a skónčnje sami wěrili, zo horni Serb delnjemu nje
rozymi a tak staj so wobě podrěči přeco bóle dźěliłoj dyžli zjednoćałej. 

Redaktor. 
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pak: pjakło. 26) Pilnost und Pilnoscź Fleiß. 27) pilny sorgfältig, tapfer, 
muthig. 28) pilnuju, poln. pilnuje, attento. 29) Pohoda oder Pogoda (str. 
241) gutes, heiles und bequemes Wetter. Hač serbski? 30) Polio (str. 623) 
Feld, Paß, Polak Pohle pl. Polacy. 31) Postniza, Possniza, Possnza nieder
laus. Possynza und Possyza von poscźu oder posscźiu faste. 32) Prostak 
(znamjenja?) von prosty aufgericht, steif. 33) pschedam verstechen, dafür geben, 
umbtauschen. 34) pschedźiwo Gespinnst, Garn. 35) Pschespolio Feldstücklein 
(t. j . Marsch). 36) Pschissamazi (str. 308) sagen die Wenden beim Schwur, 
d. i. pschi ßamei moze Boźei. 37) Rek Herr, Fürst, König. 38) Serbiâ 
Sorben=wenden. 39) Ssmertniza (str. 213) Laetare, Todtensonntag. 40) Ssodlak 
bei den Oberlaus. Wenden ein Pauer mit 2 Pferden; ßodlo Sattel. 41) straź 
vigiliae, excubiae Warthe, Wache. 42) ssul Salz. 43) Sswiaty Jan der heilige 
Johann oder Johannistrunk. 44) Walscy Walachen; Walska Walachey. 45) 
wicźastwo Lehngut. 46) woosswiecźicź (t. j. woswěćić) erleuchten. 47) wos¬ 
syka (wosyca?), wossa Äspe, Pappelbaum. 48) Wulki piatk, Charfreitag. 
Fr. přiruna to z Magna Hebdomada grichiskeje cyrkwje a měni, zo maja 
Serbja tutón wuraz wot Cyrilla a Methoda. 49) Wutora Dienstag; wułožuje 
Fr. prawje jako: der andere. 50) Żrodlo Quelle. 

B. Dale nam Abr. Frencel w swojej Historia populi etc. 
někotre serbske hrónčka poskića, kiž tudy wšě podamy. 

Str. 202. Ssreda dom neda, 
Schtwortk*) mussu fort; 
d. i.: Die Mittwoch halt aus, 

Des Donnerstags geh nach Haus. 
Tute hrónčko płaći kermušnym hosćom. 

Jako bě wyšnosć předołhe kermušowanje zakazała, je so 
jedyn stary Serb, kaž Fr. powjeda, takle słyšeć dał: To Branzosa 
nide cźerpicź nebudże. 

Str. 212. Lecź hohre, lecź hohre, jarabate Woko: Pan dele, pan 
dele, jarabate Woko. To je zažohnowanske hrónčko. 

Str. 286. Rynčk ze spěwa njewjesty, hdyž swojim přiwu
znym Božemje praji: 

Bratssio moi, ja sso dżakuju sa twoie ssliebro a sloto. 
Str. 335. Dźěćace hrónčko při khowanju: 
Arno farno zige, zogo, merten strono bono dricke, drelle, puf. 
C. Slědowace serbske słowa su wuzběhnjene ze składnostneho 

łopjena Abr. Frencla z lěta 1684, hdźež so spod swjedźeńskich 
spěwow jako wědomnostna pycha po wašnju tamneho časa z hej¬ 
brejskimi přirunane přistajeja. Podam je tudy jako pokazku za 
dopokaz, kak hubjeny běše Abr. Frencelowy a po tajkim drje 

*) Na str. 185 steji stwórtk. 
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wšón serbski prawopis wokoło lěta 1680 a kak wulcy jara je so 
tón samy, přirunamy-li jón z prawopisom předstejacych słowow, 
pola njeho w běhu sćěhowacych 20 lět polěpšił. 

Jeleń cervus. bacholé juvenis. schiwicz vivere. czakacz exspectare. 
beschacz (t. j . běžać) tranźire. czouka Zofe. rischicz impium esse. nossicz 
ferre. sadh (?) ager. schericz horrere. czelo vitulus. horicz flammare. 
Werbe salices. scholta princeps. lischka vulpes. chleb panis. chude pauper. 
Kabat vestis. molicz turbare vocabula. dhuri porta. 

D. Abr. Frencel wotwodźuje slědowace w jeho času wot 
Němcow w Łužicach trjebane pomjenowanja z wjetša prawje ze 
serbskeje rěče a to w samsnym foliantu 33. přede wšěm na stro
nach 130—135. Swoje wułožowanja započina wón z tutymi 
słowami: 

Wenn die meißnischen Bauern (t. j . burjo w mišonskim kraju) die Ge
meinde zusammenfordern, rufen sie: Poziremo! wissen aber nicht, daß es eine 
alte wendische Formel ist und soll heißen: poicźe romadu d. i. Kommet zu
sammen. Die deutsche Sprache in der Oberlausitz hat überhaupt viel Worte, 
die aus der wendischen entlehnet seyn. Eine Anzahl solcher Worte sind folgende: 

1) Babe, baba, ein altes Weib, item eine Hebamme. 2) Bern, Bernen, 
Pern und Perne, 6 Mal in Kaiser Ferdinandi I. Decision 1544 cf. Corp; 
jur. Prov. Lusat. von bierne ober berne d. i. eine gewilligte allgemeine Steuer, 
Gabe oder Hülfsgeld, sonst auch Zinsgetreide, Rente etc. Berne je wězo čěske. 
3) Birl oder Pirl von berla oder berlo (je čěske), ein Stab, Stock, item 
Scepter, dahero Berlin quasi eine Scepterstadt. 4) Brin, Brine im deutschen 
Heldenbuch von wend. bron d. i. Wehr oder Waffen. 5) Brizke von briecźka 
d. i. Birkensaft, item jung Bier ohne Hefen. 6) Buderiz in Görlitz von bu¬ 
dniza, ein Kauf= oder Kramerhaus. 7) Drosch, Bierdrosch von droźdźe Hefen, 
item Schaum am Biere. 8) Haintzsch, von haincź (t. j . kunč) ein Borg oder 
Bacher. 9) Hayn von hain, ein Wald oder Forst. 10) Heinz von heinz (t. j . 
heńca), ein Brämmler, Brüllochse, bos admissarius, item ein grober Ochs, 
homo stolidus, plumbeus aut Boeoticum ingenium. 11) Holunke von holan 
oder holank, ein Waldmensch oder ein heidnischer, aus der Heide. 12) Kolatsch 
von Kolacż, eine runde geflochtene Semmel. 13) Kretschem von Korcżma, ein 
Bierhaus oder Schenke. 14) Kretschmer von Korcżmar, ein Krüger oder Bier¬ 
schenker. 15) Leschack von Leźak, ein Faullenzer, Gernlieger, Bärenhäuter. 
16) Leube oder Laube von lubia, der Boden, item Tanzboden. 17) Lusche von 
Luża, ein Pfuhl oder Pfütze. 18) Maucke von Muka, Mehl item ein Mehlbrey. 
19) Pitschel oder Peitschel von Picżel, ein Bier= oder Trinksässel. 20) Pluntschk, 
Pluntschken von Pluncżk, ein wilder Apfel oder Pflaume. 21) Polack, ein Paß 
im Bierglase, oder das übrige im Glase, von Pol io, ein Feld oder Paß. (??) 
22) Popanz von Popantz, ein Kinderfänger, =fresser, Häscher, item ein Scheu¬ 
sal, von popanu, ich fange auf, erhasche. 23) Pursch oder Burs item Bursche, 
von burscha, junge Leute, item ein junger Mensch. Njeje ze serbšćiny, 
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ale ze srjedźno-łaćanšćiny, hdźež je bursa = convictus, societas, 
potom conviventes, socii. 24) Qwas von Kwaß, die Hochzeit, item 
Gasterey. 25) Risch von rucże, alsbald, geschwinde. 26) Robot, cf. Corp. 
jur. Prov. Sup. Lus. p. 395, von Robota, Hofarbeit, Frohndienst, Roboten
geld d. i. Dienstgeld, Herrengeld. 27) Schören, schurigen von scheriu, ich 
vexire, mache ein Grausen, item ich scheuche. 28) Tessacken von Tessak, ein 
Degen. 29) Trusemann oder Drusemann non druschba, ein Werbmann oder 
Wortredner. 30) Würtel d. i. wercżen von wercżu, ich drehe herum. 31) 
Tschaule Zschaule, Zschule von cżulia, ein Pazze, item ein unzüchtiger Mensch. 
32) Zschucher, zschuchen von cżucham, forsche aus mit der Nasen. 33) Zuber
noßel, item Noßel von Nossedlo, eine Trage, item Tragfaß, radix: nossu, 
nossem, tragen. 

K temu chcu hišće přistajić někotre wułožowanja tam a 
sem rozpróšene: 

34) Dresden (p. 11) ist von dem alten wend. W. draźdźu oder draźnu, 
d. h. ich reitze, hetze auf den Hals, erzürne, erbittere, item ich trotze: Reitz=, 
Zorn= oder Trotz=Burg. 35) Brandenburg (p. 58) d. i. Görlitz Zgorźelice. 
Je wězo pólske pomjenowanje za Zhorjelc. 36) Janasch d. i. Johannes. 
37) Graupen d. i. wend. Krupe. 38) Swantewiź (p. 228) d. i. ßwiaty Wicżas 
= heilige Sieger. Wicżas eigentlich Lehn=Pauer. 39) Radegast (p. 230) d. i. 
Waldrath, von Rada Rath, goscz Wald, item dicker Pusch. Gózd je delnjo
serbske. 40) Jutry Bohg von jutry oder jutrny matutinus, früh und Bohg 
(d. s.) Gott. 

Abr. Frencel běše za swój čas tež sławjeny rěčespytnik a 
wužiwaše kóždu składnosć, hdźež móžeše něšto z cuzych rěčow 
nazhonić a nawuknyć. Tajka składnosć so jemu we wulkej měrje 
poskići, jako kral Karl XII, w 1. 1706 ze swojim wójskom w 
Sakskej přebywaše. Tu přeprosy Frencel, kaž sam powjeda, husto 
po rjadu wojakow wšelakich narodow k sebi a wuknješe wot nich 
při škleńcy piwa a dobrej pječeni šwedowscy, pólscy, litwjanscy, 
lotyšscy atd. Słowjanske rěče, přede wšěm pólsku a čěsku wón, 
kaž je ze wšeho widźeć, za swój čas derje dosć znaješe a je rady 
ze swojej maćeŕšćinu přirunowaše. My wobsedźimy we nim po 
tajkim słowjanskeho přirunowaceho rěčespytnika. Pokazku z jeho 
rěčespytnych pospytow, kotrež je nam w fol. 33 z dźěla zawo
stajił, chcemy w sćěhowacym bjez porjedźenkow a přispomnjen¬ 
kow podać. 

1) Na str. 684 a 85 přiruna serbske słowa z pólskimi, z 
kotrychž tute wuzběhnjemy: 
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Polnisch. Wendisch. Teutsch. Polnisch. Wendisch. Teutsch. 
chrzezë chcźu täuffe Rzeka rieka Fluß 
drzewo drewo Holtz Rzemien Riemen Riemen 
grzbiet Kribet Rücken Rzepa riepa Rübe 
grzech riech Sünde Rźeźe rieźu schneide 
grzesse rieschu sündige Strżelam zylam schüße 
Krzywda Kschiwda Leid Strzyże trużu item putze oder 
Krzyź Kschiż Creutz zyju schere d. Bart 
Kurze kuriu rauche oder Trzepie cźipiu schlage 

stäube Trzese cżaßu schütteln 
przede pschadu spinne Trzewa cźrewa Därme 
Przedżiwo Pschedżiwo Gespinnst, Trzoda cźroda Heerde 

Garn trzy zi (t. j . tři) drey 
Przekalam Pschekalam durchstechen Wrzeciono Wrecźeno Spille 
Przenoße Pschenoßu vertrage, Zrzodlo Żrodlo Quelle 

erdulde Zrzucam Srocżu u m b w e r f f e n 
Przydatek Pschidawk Zugabe Zwierzina Swierina Wild 
Rzad riad Ordnung Zwierzatko swieriatko Thierlein 

2) Na str. 915 pokazuje na čěske r vocalis a přirunuje mjez 
druhimi tele słowa: 

hrdy hordy stolz 
hrncer horncźer Töpfer 
prst porst Finger 

3) Na str. 1294—1302 přirunuje wulku syłu łotyšskich, 
litwjanskich a słowjanskich słowow. Podawam tu někotre, při 
kotrychž na serbšćinu dźiwa. 

Teutsch. Lettisch. Littauisch. Wendisch. 
Bart Barde Barjto broda 
Bauer Soimenik Burs semian Landherr, (nobilis von 

semia Erde, sonst bur) 
Beutel Punger Moschna moschnia 
Bier Ales Piws piwo 
Donnerstag Scheterdiem Schettwerk stwortk 
Finger Pirst pirstai porst 
Ohr auss ausis (lat. auris) wucho (plur. wuschi) 
Vier scheteri Ketturi schtyri 

4) Tež rumunske słowa je sebi Fr. napisował a, hdźež so 
hodźeše, ze serbskimi přirunował n. př. 

Teutsch. Rom. Wendisch. Teutsch. Rom. Wendisch. 
Bitter girko hierko Fleisch Mias Miasso 
Daumen Palzus palz(pollex) Strümpfe Choleb Kolowe 

Feder Bor Pero (tibialia) (Hosen) 
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Přinoški sobustawow M. S. 
W běhu 34. lěta (1880) zapłaćichu přinošk tute sobustawy: 
Na lěto 1883: k. póstski direktor Wawrik-Jězorka w Krim¬ 

mitzschawje. 
Na 1882: kk. póstski direktor Wawrik-Jězorka; Bjesada 

w Jaseńcy. 
Na 1881: kk. młynk Hajnica w Njeswačidle; dir. Wawrik¬ 

Jězorka; faraŕ Brósk w Křišowje; kapłan Benedikt Chejnovský 
w Marijnym Dole; faraŕ Mättig w Hućinje; faraŕ Hórnik; Bjesada 
w Jaseńcy; wučeŕ Borš w Koblicach. 

Na 1880: kk. Karolina Urbanowska z Kališa; seminarski 
wyšši wučeŕ Fiedleŕ z Budyšina; kapłan Róla tudy; kapłan Kubaš 
z Njebjelčic; dr. Jan Jakub, gymnasialny wučeŕ z Draždźan; faraŕ 
Mrózak z Budystec; faraŕ Kubica z Wjelećina; faraŕ Tešnaŕ z 
Niedy; faraŕ Mrózak z Hrodźišća; faraŕ Nowak z Hbjelska; faraŕ 
Häseler z Radšowa; kubleŕ Khróstak ze Spytec; faraŕ Imiš z 
Hodźija; faraŕ Handrik z Malešec; kantor Kocor z Ketlic; wučeŕ 
Wagner z Bukec; dr. Sauerwein z Bantelna; wučeŕ Jórdan z Po
pojc ; lěkaŕ dr. Lešovský z Hodźija; kapłan Skala z Ralbic; gym
nasialny wučeŕ dr. Muka tudy; wučeŕ Krawc z Budystec; stud. 
theol. Libš w Prazy; předstejićeŕ Młynk w Zarěču (po 2,50); 
kubleŕ Wanak z Khelna; dr. med. Dučman tudy; stud. jur. Ha¬ 
nowski w Lipsku; rentier Hanowski tudy; kan. kap. senior Kućank 
tudy; superior a konsistorialny radźićel Buk z Draždźan; wučeŕ 
Rostok z Drječina; młynk Hajnica z Njeswačidła; kan. kap. kantor 
Šołta tudy; faraŕ Smoła z Njebjelčic; stud. theol. Kilank z Inns¬ 
brucka; wučeŕ Kocor z Hodźija; wučeŕ Nyčka z Essena n. R.; 
student Delenčka z Kukowa; praeses seminara Łusčanski w Prazy; 
Polacy z Pětrohroda: inženjer Konstantin Kunicki; kupc Stanisław 
Juszyński; stud. inženjerstwa Stanisław Kunicki; general-inženjer 
Alexander Falewicz; student Jan Falewicz; agronom Kazimir 
Grabowski; general-inženjer Felix Stabrowski; połkownik-inženjer 
Adam Jocher; ryćeŕkubleŕ Stefan Janowski; połkownik-inženjer 
Eugenij Jabłoński; inženjer Přemysław Rylski; inženjer Marćin 
Radkiewicz; namórski wyšk Julius Caesar Korsak; dr. med. Albert 
Stefanowicz; dr. med. Ignacij Wierzbicki; technolog Stefan 
Szerszeński; mathematikus Józef Ilcewicz; doktor Felix Rymo¬ 
wicz; łužiskoserbski historik Wilhelm Bogusławski; kupc Oktavian 
Murzynowski; fabrikant Otto Kałłaur; advokat Handrij Grodzki; 
zastojnik Maximilian Roszkowski; diakonus Kózlik ze Złeho Ko
morowa ; Ludwik Grabowski ze Zawad w Pólskej; wučeŕ Hoker 
z Hornjeje Hórki; katechet Nowak tudy; faraŕ Raeda z Mužakowa; 
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wobsedźeŕ piwaŕnje Radca z Prěčec; faraŕ Krušwica z Wjerbna; 
faraŕ Hadank z Kesselsdorfa; faraŕ Jenč z Palowa; wučeŕ Domaška 
z Wóslinka; postski direktor Wawrik-Jězorka z Krimmitzschawy; 
faraŕ Gólč z Rakec; faraŕ Brósk z Křišowa; kubleŕ Hadank z 
Ziegenhaina; wučeŕ Smoła ze Stróže; dr. med. Pětrenc z Malešec; 
najeńk Wjenka ze Zdźerje; kand. theol. Křižank w Tübingenje; 
dr. jur. Kaizl z Prahi; kapłan Šołta z Khrósćic; faraŕ Mättig 
z Hućiny; faraŕ Hórnik tudy; wučeŕ Borš z Koblic; faraŕ Raeda 
z Barta. 

Na 1879: kk. J. E. Smoleŕ tudy; seminarski wyšši wučeŕ 
Fiedleŕ tudy; semin. wyšši wučeŕ dr. Grólmus tudy; wučeŕ Kral 
z Klukša; referendar Kral tudy; faraŕ Tešnaŕ z Niedy; knihi
wjednik Marko Smoleŕ tudy; faraŕ Handrik z Malešec; wučeŕ 
Kral na Sokolcy; faraŕ Běrnich z Klukša; wučeŕ Kubica z Bol¬ 
borc; dr. Muka tudy; kubleŕ Wanak z Khelna; kan. kap. senior 
Kućank tudy; superior Buk z Draždźan; wučeŕ Kocor z Hodźija; 
wučeŕ Nyčka z Essena; katechet Nowak tudy; faraŕ Krušwica 
z Wjerbna; knihikupc Pjech z Lipska; faraŕ Hadank z Kessels
dorfa; kantor Šołta z Radworja; direktor Wawrik-Jězorka; faraŕ 
Brósk z Křišowa; kubleŕ Hadank z Ziegenhaina; referendar Mütter¬ 
lein tudy; dr. med. Pětrenc z Malešec; najeńk Wjenka ze Zdźerje; 
kand. theol. Křižank; B. H. Paděra ze Křimic; kapłan Šołta z 
Khrósćic; wučeŕ Borš z Koblic. 

Na 1878: kk. referendar Kral tudy; faraŕ Tešnaŕ z Niedy; 
Jednota z Khrósćic; wučeŕ Nyčka z Essena; serbski seminar w 
Prazy; katechet Nowak tudy; faraŕ Brósk z Křišowa; kubleŕ 
Hadank z Ziegenhaina; B. H. Paděra z Křimic; kapłan Šołta 
z Khrósćic; wučeŕ Borš z Koblic. 

Na 1877: kk. faraŕ Tešnaŕ z Niedy; wučeŕ Nyčka z Essena; 
serbski seminar w Prazy; faraŕ Brósk z Křišowa; kapłan Šołta 
z Khrósćic. 

Na 1876: kk. faraŕ Tešnaŕ z Niedy; wučeŕ Nyčka z Essena; 
faraŕ Brósk z Křišowa. 



Tři ballady. 
Po ludowych bajkach pěsnił dr. Pful. 

1. W ó d n y muž . 
Wódny muž ma mokre khody; 
Porědko so zběhnje z wody: 
Duž pak sebi na hłowu 

Čapku staji ‘čeŕwjenu’. 
Wozmje ‘zeleny’ wón ‘prućik’, 
‘Wotčini so jemu pućik’ 
Do hłubiny ‘zeleny’, 

Je-li ‘šlipnył na wody’. 
Něhdy na konjoch je jěchał, 
Na hońtwu a wójnu spěchał: 
Nětko mu te nohate 

Hrajku hraja skuzłane.*) 
Druhdy, hdyž je wječor ćmowy, 
Wopušći wón swoje skhowy, 
Wopyta to ‘młyńkec stwu’, 

‘Wari ryby w kótliku’. 
Jeho ‘žona’ njeje z nami; 

‘Dźowki’ pak du z pachołami 
Našimi rad ‘na reje’, 

Při čimž ‘wobrub’ njewuskhnje. 
Swětło njeby dom jim dało, 
Słónco by je skóncowało: 
Duž dha stajnje do ranja 

Wone k wodam khwataja. 
*) Ta štučka njeje z ludoweho zapřijeća. Naš lud dale ničeho njeznaje, 

dyžli ‘wódneho mužowe konje’ jako spěšnje jězdźace konikojte wódne překa
sancy (insekty), kotrež so jednorje tež runjewon ‘wódne muže’ mjenuja. 
Přir. Neptuna a jeho konje. 

6 
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Něhdy w Dubrawčanskich stronach 
Nykus*) při zelenych honach 
Trawaŕkam so widźeć da, 
‘Rubješka’ jim pokaza.**) 

Rubješka so pisanjachu: 
Holcy k nim so nastajachu — 
A so bórzy po słóncu 
‘W holčim haće’ zalachu. 

Što maš ‘do studnje’ ty ‘hladać’? 
Nykus budźe tebje žadać; 
Njeposłušne tepja so. 
Dźěći w studni hłuboko. 

Přećopleny wostaj wodu: 
Kužoł, dźěra hrozy škodu : 
Kóžde lěto wódnik twój, 
Ćělco, žada wopor swój! ***) 

2. N y k u s za d u b r a w u . 
Młody młynk tam za dubrawu †) 
Stwari sebi naliwak, ††) 
A z tej njezwučenej sprawu 
Da tež hatej hrjebjenak. †††) 

Susodźa so spodźiwachu, 
Hdyž tam stejo hladachu: 
Khwalachu, a morkotachu — 
Zapomnichu nowotu. 

*) Nykus je po delansku tak wjele kaž ‘wódny muž’. Słowo ‘ny-kus’ 
(němscy ‘nix’) rěka tak wjele kaž ‘płuwaŕ’: přir. łaćanske ‘nav-is (łódź)’ a 
grichiske ‘na-is (na-jada)’. Verbalny korjeń tychle wurazow je ‘naw- = płu
wać’ ; grichiscy ‘neo = newo’. 

**) Tudy připadźe mi pas Proserpiny, kotryž něhdy na wodach nymfy 
Cyany płuwaše. 

***) Wo Ćělcu abo Flincu sym w Budyšinje prajić słyšał, zo ‘přibóh 
kóžde lěto swój wopor žada’, t. r. zo tam kóžde lěto něchtó we Sprjewi 
kónc wozmje. 

†) Dubrawa, stare pomjenowanje ‘duboweho lěsa’. Někotrym wsam, 
kiž w tajkich lěsach nastachu, je so po tym Dubrawa narjekło. 

††) Naliwak dostawa wodu z korta wot horjeka (oberschlächtige mühle), 
podliwak z rěki sameje (unterschl. m.) 

†††) Hrjebjenak so tež česak mjenuje (rechen, mühlrechen). Zastarjene 
słowo ‘hrjebjen’ poznamjenješe česak. 
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Powjesć do delnych tež krajow 
Naposledk so přećišći: 
Wo njej w khłódku ćěmnych hajow 
Wódny muž tež zasłyši. 

Wón bě swoje mokre khody 
Runje na to wopušćił, 
Zo by powuskhnjene wody 

Hornych stronow wobhonił. 

Tam dha potom překhwatany 
Wobhladuje naliwak 
A tež bórzy spodźiwany 
Wobmasuje hrjebjenak. 

Hdyž so mudrosć předawaše, 
Na wikach wón njebě był: 
Hdyž so hłuposć zahnawaše, 
Jemu kursus njebě tył. 

Jeho dźowka běše česak 
Wuwjedła raz holčatku, 
A tón wjelekólny tesak 
Pohładźiła přez hłowu. 

Potom bě so zhładkowana 
W wodźe zwobhladowała, 
A so wjac hač trójcy rjana 
K reji dała z jězora. 

Dołho běše sebi radźił, — 
Naposledku dźeše tak: 
‘Rad bych hłowu sebi zhładźił, — 
Tole dźeržu za česak’. 

Zhrabny z ruku njekazanej 
Zastawu a hrjebjenak, 
Pušći z wodu nawalanej 
Njezaprjety naliwak: 

A štož w haće rybow běše, — 
Šćuki, liny, wuhory, — 
Zejhrawajo sobu plěše*) 
Do rěčneje hłubiny. 

*) ‘Plěć’ (słowo z Wysokeje pola Wosleńka) je tak wjele kaž (płuć) 
płować. 
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Młynk, kiž runje z prěnjej łžičku 
Wječerjejo k hubje dźe, 
Wzskoči — storči z blida škličku. 
Při čimž žónka woblědnje. 

Zlećo z duri při měsačku, 
Hdźež so woda kužoli, 
Płuwać widźi dźiwnu kačku: 
Z njej so nykus podnóri.*) 

Prjedy běše spodźiwany 
Stejo hladał, posłuchał: 
Wot młyńka pak nastróžany 
Běše do hata so dał. 

Zwjeŕcha zdźeržała bě žołma 
Zastawu a hrjebjenak: 
Młyńk tu hrabny khroble z čołma, 
Zastaji swój naliwak. 

Hač knjez nykus tak tam poby. 
Njebu wjac tam widźany: 
Naliwak pak z teje doby 
Kóždy raz bu zaprjety.**) 

3. N y k u s w Nyde j i . 
Hdźež so kibic přelětuje 
Na mokrojtych runinach, 
Hdźež so ryba přepłuwuje 
Po hatach a po hrjebjach; 

Hdźež so kóžde ranje z nowa 
Čołmaŕ bědźi přez žołmu, 

Hdźež so wječor słónčko khowa 
Purpurojte w jězoru: 

Tam je spody potajene 
Kuzłojite kralestwo, 
Tam je spody natwarjene 
Bydło muža wódneho; 

*) Po samej ludowej bajcy z Wojerowskich stron młyńk nykusa, kotryž 
z hrjebjenakom ćěkaše, za swojeho susoda Wjeselu dźeržeše; tehodla so za 
nim ćěrjo na njeho wołaše: ‘Wjesela, daj mi moje česela!’ Bajka njepo
wjeda, kak je wěc so skónčiła. ‘Česela’ (plur.) je zastarjeny wuraz za hrje
bjenak, kotremuž so čěscy ‘česle’ abo ‘česlice’ (fem.) praji. ‘Wjesela’ je muž
ske mjeno, wokoło Kulowa khětro husto trjebane. 

**) Njezaprjety młyn móže so zapalić. 
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Tam wón horka wustupane 
Swoje nócne šćežki ma, 
Tam so jeho dźowki rjane 
Přeńdu druhdy do słónca. 

Jeho njewidoma žona 
Stajnje domach dźerži so, 
Tak zo města, wsy a hona 
Jej su dźiwne tajnistwo.*) 

Wón pak z ludźimi so znaje, 
W młynach druhdy zastupi, 
A tam, pušćo swoje kraje, 
Rybow sebi nawari. 

Přez njeho so žana škoda 
Ludźom domach njestanje, 
Muž pak hinašeho roda 
Njeluby jim wostanje. — 

Kak bu z młyna Nydźaneho 
Něhdy nykus wuhnaty, 
Wo tym ze rta dźědoweho 
Dawam tajke rozprawy. 

Tehdy po krajach tu wšudźom 
Hišće cuzy ćahachu, 
Kotřiž kuski sławne ludźom 
Tunjo pokazowachu. 

Cuzy muž by přišoł do wsy 
Z trundelatym mjedwjedźom, 
By so poznamjenjał po wsy 
Z wjeleprajnym piskanjom. 

Maćě, wowka, njewołajće, 
Zo by hólčec nutřka był; 
Radši jemu krošik dajće, 
Zo by tež tam doběhnył. 

*) Słowjanske žony běchu zastarsku wjele bóle we swojim činjenju 
wobmjezowane a zwjazane, dyžli słowjanske holcy to něhdy běchu (přir. 
A. N. Pypin und V. D. Spasowič slawische literaturgeschichte, deutsch von 
Tr. Pech [1880], str. 356). Wo nykusowej žonje so dale ničo njezhoni, hač 
jeno zo je; nichtó jeje njewohlada, a wona so tež z nikim njezeńdźe, bjez¬ 
tym-zo jejne dźowki po spodobanju na reje du a tež hewak z čłowjekami 
wobkhadźeja, runje tak derje kaž jich nan nykus, z kotrymž wone popra
wom hromadźe pod wodu słušeja. Tehodla chce mi so zdać, zo dyrbi wódny 
muž abo nykus wutwor słowjanskeje fantasije być, runjež so w němskej rěči 
nix a nixe husto mjenujetaj. 
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Mjedwjedźowu khrobłosć jima 
Rynka přez nós tyknjena, 
Kaž tež žanych złobow nima 
Huba z prancom zanknjena. 

Hlajće wšak — ta wěc je nowa! — 
Na mjedwjedźu wopičku! 
Płašćik čeŕwjeny ju khowa, 
Z runje tajkej čapčičku. 

Hlajće, hižo wšo so měri 
Na to wjesele, bowskows! 
Hlajće, hižo wšo so ćěri 
W jenym skoku na nadows! 

Wjeleznata zhromadźina, 
Janko, Jurko, Handrijko, 
Hdyž so hraće započina, 
Stupće trochu na koło! 

Pišćałka je zapiskała 
Kosmatemu mjedwjedźej: 
Jeho tołstosć je so dała 
Prosto horje na zadnjej. 

Sprjednjej nozy wón kaž rucy 
Runje dele pósćele, 
Z kotrymajž wón wonka ducy 
Njepřećela wobejmje. 

Bórzy wodźeŕ krutu sćinu 
Na ramjo mu połoži, 
Na čož mjedwjedź zhromadźinu 
Z wobeńdźenjom postrowi. 

Njelepy wón rejwa reje, 
Kajkež piska pišćałka, 
Dokelž zacpiwaŕ wšak njeje 
Znajomeho přisłowa. 

Při tym jeho wobskakuje 
Hibićiwe wopičo, 
Dali so a přibližuje, 
Wjerći so kaž holičo. 

Wjeleznata zhromadźina, 
Mjedwjedź bjerje křidźičku! 
Wěsće, što je na tym wina? 
Wón rad wzał by zapłatu. 
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Potom, bruny, pońdźeš prosyć 
Z křidźičku tež po domach: 
Budźeš-li ju hoło nosyć, 
Namłóću će na twój strach.*) 

Při wjesełym składowanju 
Něchtó město jabłuka 
K zhromadnemu spodobanju 
Ćisnje kulku tobaka. 

Skok! a wopica tam zuby 
Do tobaka zakusnje, 
Z njekurjeŕskeje pak huby 
Rěznje kulku do zemje. 

Pjenjezy su mi najmjeńše, 
Bórči bohač bohaty; 
Mi pak wone su najćeńše, 
Skorži wodźeŕ wopicy. 

Tajki mužik swětokhódny 
Za prawo ma prošenje, 
A, kaž jeho mjedwjedź hłódny, 
Njewě kaznje sedmeje. 

Tak wón w Winje a Barlinje 
Ženje nihdźe njebydli; 
Wot puća so wječor winje, 
W kólnjach, w kerkach z brunym spi. -

Nydźan młyńk je dobra duša, 
Ma tež pěknu móšničku. 
Duž dha k njemu, kaž so słuša, 
Prošerjo najprjedy du. 

K temu prošo nocowanje 
Muž a mjedwjedź přińdźeštaj, 
A hač na přichodne ranje 
Buštaj hosćej ćeŕpjenaj. 

Cuzy z mjedwjedźom so poda 
Bórzy lehnyć do młyńcy, 
A, kaž hrozyła by škoda, 
‘Jemu hubu wotankny’.**) 

*) Ludowe prajidmo hišće rěka: ‘Ja će namłóću kaž tancbara’. 
**) Słowa dźědoweho erta. Ja tež pomnju, zo dźěd prancej zančk rěkaše. 
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Pluskotajcy nimo skaka 
Rěki mócne žołmjenje: 
Wulke koło podliwaka 
Stawa přec a rozliwje. 

Nutřka kamjeń njemdry žerje 
Nasypane zornješka, 
Hač so z kašća muka bjerje, 
Napadana z kopyčka. 

To je hołk a klepotanje, 
Zo wšo zynči, brinči, rži! 
K temu hišće zaklinkanje, 
Je-li młyński tola spi! 

Mjedwjedźeŕ pak mało spaše, 
A wón lóhko pótny*) duž, 
Zo tam w kołach nahle staše 
Hišće njewidźany muž. 

Lědy pokazał so běše, 
Stupi z młyńcy do khěže, 
K wóhnišću tam hnydom dźěše, -
Sačk wón rybow měješe, — 

Składźe drjewa do tepjenja, 
Swoje ryby zarěza, 
Staji kótlik na płomjenja, 
Jědź bě bórzy zwarjena. 

Bjeztym poča mjedwjedź nuchać, 
Kajke je to wonjenje, 
Přińdźe tež tam bliže čuchać, 
Hdźež so kótlik studźeše. 

Duž dha sliny póžeraše 
Na to lesne warjeńčko, 
A tež dale nječakaše 
Na butru a kisało. 

*) Pótnyć (wopaki ‘pytnyć’), poprawom pótknyć (bemerken), pokazuje 
na zastarjene słowjeso pó- tkać (antreffen), kotrež je nimale to same štož 
ze- tkać (begegnen). Praeteritalny aorist, w starych knihach ‘pytsech’ pisany, 
rěkaše prjedy pótčech (čit. pótsjech), 2. 3. pótče; nětko praji so najbóle 
pótnych, pótny. 
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Khroble hrabny do kótlika 
Z njebojaznym pazorom, 
Trjechi slepje wuhorika, 
Da mu w žołdku nowy dom. 

Łžicu hišće w rucy mějo 
Warjeŕ rybow křikny ‘kjac!’ 
A hdyž mjedwjedź wosta stejo, 
Zwoła: ‘Abo krydnješ plac!’*) 

Žadosć rybow njewosłabny 
Přez tu jenu jeničku: 
Hdyž pak mjedwjedź druhu hrabny, 
Placnjeny bu ze łžicu. 

Duž wón pušći wot kótlika, 
Zjědźe na dwě, zaborka, 
Ćěkaceho přećiwnika 
Roznjemdrjeny rozdrapa. 

Hdyž bě ryćeŕscy tak dobył, 
Ryby wšě wza za myto. 
Tamón pak bě hroznje pobył: 
Wjećeŕ njepokaza so. 

Bližše słónco dźěše rjane; 
Směrk bě zaso po zemi: 
Delne**) durje zatykane 
Něchtó cuzy wotewri. 

Wobhladnje wón wotčinješe 
Znate durje do młyńcy, 
A hdyž ničo nješerješe, 
Młyńka takle narjekny: 

‘Dobry wječor! Je tu doma, 
Młyńko, waša kóčka zła?’ 
Zhoni: “Haj! a njeje khroma, 
Kaž tež dźewjeć młodych ma.”***) 

*) Po bajcy samej nykus hromadźe takle rjekny: ‘Kjac! abo kry¬ 
njoš plac!’ 
**) Zastarske durje so do hornych a delnych dźělachu. 

***) Słowa bajki sameje: ‘Muńko, jo waša kóčka doma?’ “Haj! Wona 
ma dźewjeć młodych!” 
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Dźeše k sebi: ‘Młodych dźewjeć?! 
Ja mam na tej starej dosć! 
Jow mje noha wjacy njewjedź! 
Z kóčkami so nochcu bosć!’ 

Hdyž bě tamo wotmolwjenje 
Potrjechiło ‘kjac’ a ‘plac’ 
Durje zaprasny wón rjenje, 
Prajicy: ‘K wam nihdy wjac!’ 

Tak so wšeho wopytanja 
Pušći nykus mjerzacy: 
Nydźan młyńk pak požčowanja 
Wšeho běše swobodny. 

Přerada markgrofy Gera. 
Episka basnja wót M. Kósyka. 

1. 
Nuzne zuki w dołach rozlěgachu, 
Kenž wšo k zgromaźińe wabjachu; 
Lej, jo serbske ludy husłyšachu, 
Kenž se k swětem’ lěsu śišćachu; 
Do pórědneg’ wěnka zestupašo 
Jěsno wšo, kaž nałog přikazašo. 
Sławny pan pón stanu we sŕejźi 
Z tužnym głosom take grońecy: 
2. 

Cas jo tam, ab’ wam nět zapowědał 
Zaklětego statka třojeńe. 
Nacož sam běch zagóŕony glědał, 
Buźi k nowej bóli spomńone. 
Gaby sam we smjerśi lubjej wóstał, 
By tež huššeg’ měra słodkosć dostał; 
Lubjej kśěł na přece honiměś, 
Ak ten statk zas debu z hustow wześ. 

3. 
Su se bogi wot nas wótwrośili 
A nas starcyli do skazeńa? 
Abo su nas zemskich zabłuźili? 
Co ga su jich źiwne zjawjeńa? 
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Mjeršniki, to deŕe huzgónijśo, 
Gódace, *) wšu wěrnosć huslěźijśo; 
Běda bogi, běda nam a wam, 
Jo-li waša wěrnosć błudnosć nam! 

4. 
Co ga gronim, kake zaklěwańe! 
Jo, ten zemski ga se zabydńo; 
Nic ńej’ jom’ wěc hušše hoplewańe, 

Gaž wšo skazeńe jog’ pobijo 
A jog’ z mócu góni k jěsnem’ padu, 

Chto ga pyta pomoc pón a radu? 
Sam wón z głowu k ńebjam dostał by, 
Zginuł zas ak prošack ńezjabki. 
5. 
Běda, běda! kake hulěkańe 
Wiźim juž na wšyknych hoblicach! ? 
Nět jo wěsćo — take hugódańe 
Ryjo křawne rany w hutřobach. 
Znate jo — wěc žedno huźěseńe 
Nebźo wam nět mójo hugrońeńe: 
Měra pósłańce k wam ńepřijdu, 
Přez přeradu wšykne padnuchu. 
6. 
Sam ak zbytk jan wóstach wót ńegluki, 
Wšykne druge Gero zmórźašo; 

Sameg’ hurychu mě bóže ruki, 
Jo, mě bóžy źiw se zjawjašo, 
Ab tog’ statka huššu groznosć zjawił, 
Serbam pomsćeńe tež k cesći stawił, 

Ab’ se rody wšykne zwězali 
A pón wjadli mjac we přawdosći. 
7. 
Hurozmějśo nět to zachopjeńe 

Wóneg’ statka cartojskego wše, 
Kake złosne helske naštyŕeńe 
Rubnu k dowěŕe nam mysleńe, 
Slězy wěrnosći ga běšo łdgańe 
K zdaśu tež nejhušše přisegańe, 
Hobdane bu wšo ze seśami, 
Tak až bogi by tež do nich šli. 

*) Gódac = zwěsćowaŕ. 
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8. 
Mjasec juž se dwójcy wótnowišo, 
Ako pósłańc přijźe wót Gera, 
Ned se wšykno nato zgromaźišo, 

Ab’ se našog’ góršeg’ winika 
Złosna powjesć přawje radowała. 
Jogo šybałosć se přeglědała, 
Jo, juž hobronite přignachu, 
Kenž se z nowa bitwy naźachu. 

9. 
Lej a cesne kněže, sławne pany 
Hobstupichu stoł tog’ wójwody, 
Wšo pak hobcerichu luda mani 
W pónižnosći dalej stojecy. 
Nimski pósłańc nět wšo naštyŕone 
A wót Gera złosńe humyslone 
How za wěrnosć daś se dowažy, 
Ak wón z takim husta wótwóri: 

10. 
„Strowje buźi wašej husoknosći, 
Strowje skobodnemu wójnaŕu! 
Strowje buźi wašej narodnosći, 
Strowje cełem’ sławnem’ słowjanstwu! 
Žognowańe wašym płodnym pólam! 
Měr a zjadnosć wšyknym serbskim dołam! 
Take póstrowjeńe pŕedy mam, 
Kenž wót Gera debu přińasć wam. 
11. 

Wót něta dej broń wša wótpócywaś, 
Mjelcaś wójnski ruś na nimjerne, 
Wót měra jan deje husta spiwaś, 
Z wašych třunow zazněś wjasele, 
Nimc ga dawa Serbu źinsa ruku 
Žycy strowje jomu a wšu gluku, 
Měr a zjadnosć Gero zlubjašo, 
Źož źe pjerẃej běšo winikstwo. 

12. 
Jogo mucy nět, až cuze přawo 
Jogo ruka cesto nuźašo, 
Až ńej wšo se k jogo cesći stało, 
Ale młogi statk jog’ zaklějo; 
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Jogo zmucy stawne wójowańe 
A tak přosy was we wódawańe, 
Měr ga dej se stawńe hobtwarźiś, 
Přijaśelstwa zwězk se załožyś. 

13. 
Togdla přosy wón was w pónižnosći, 
Aby k ńomu głowne pany šli; 

Ab’ wše gromaźe tam we zjadnosći 
Měra zwězk na přece stwórili; 
Aj ga kněže, nět se hobmyslujśo 
A se skóro ze mnu sobu zgnujśo, 
Ńeskomuźćo taku dobroś jan, 
Ńewótstarcćo taku lubosć žgan. 

14. 
Jogo grod stoj južor hupyšńony, 

Ab’ was hupowitał dostojńe, 
Z pletwami jo ceły hobśěgńony, 
Z wjerchow wise k cesći banaŕe. 
Jo, za huššy swěźeń to jom’ płaśi, 
Gaž wón w swójej ruce serbsku wažy; 
Swaźbaŕske su pón te góźiny, 
Gaž se Serby zwěžu z Nimcami.“ — 

15. 
Pósłańc tak to złosne wótglědańe 
Z lěbgoźecym słowom zjawjašo. 
W hobceŕeńu nasta źiwowańe, 
Chto ga žedńe take słyšašo? 
Kak ga mogał ten nam žycyś gluku, 
K přijaśelstwu powdaś swóju ruku, 
Kenž za serbskej křwju jan głoźešo 
A swój mjac jan na nas śěgnušo? 

16. 
Staršy pan nejpjerwjej wótgronišo, 
Kogož zwěrnosć wšuder póznata: 
„Bratři, přawje jano huzgónijśo, 
Lěc se ńestupa do skazeńa. 
Młoge słowo z hustow wěrno znějo, 
Wót hutřoby pak se hynak chwějo, 
Słowa winika su pótajmne, 
Lěc su zjawne tež a přijazne. 
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17. 
Gaž se spomńejomy śěžkeg’ casa, 
Ak se z Nimskej zwada zagóŕe, 
Ga nas ńamžo přesk´aržowaś raza 
Žedna wědobnosć wšak we wińe, 
Z měrnej myslu how ga puśowachmy, 
Z měrnej myslu zemju hobźěłachmy; 
Aj, to běšo zbóžny, glucny cas, 
Ak swój dom bow namakachmy raz. 

18. 
Nět pak wěmy, chto we našych chromach 
Naduwašo płomje ńeměra, 
Chto we cesńe hupyšńonych domach 
Kumštne hurězki nam zezłama, 
Až tych třunow płakujuce zuki 
Wěcej ńezněju wót domnej’ gluki, 
Młoge hubuźone wjasele 
Přewrośi se juž do tužyce. 

19. 
Nět ga wěmy, chto wšo skóńcowašo, 
Źož naš chółuj zemju hobceri, 
A źož setwa deŕe zestawašo, 
K płodnej naźěji se hubuźi. 
Gaž se pódermo znoj k zemi roni, 
Ńama pilnosć wěcej niźi krony, 
Plišć a skjaržbu proca zažnějo, 
Kakež myto raz ju zcarujo. 

20. 
Nět ga wěmy, chto nas starcyś kśěšo 
K padu, ab’ se z lažka zginuli, 
Chto nam z pastwy syte zbóžo wzešo, 
Z mócu mjaca cesto huwjeźi. 
Jo nět wěmy, chto nam z dobytkami 
Cołny rubnu ako z pokładami, 
Proca młogeg’ cełeg’ žywjeńa, 
Žywjeńa zas ceła naźěja. 
21. 

Cuznik stawńe lichy puśowašo, 
Gaž přez serbski kraj se hudašo, 
Jo, wón přijaznosć jan namakašo. 
Cuze běšo nam wšo winikstwo, 
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Ako cuze křawne wójowańa; 
Něto pak dla našog’ hoplewańa 
Dejmy ruki hucyś z mjacami, 
Hoboraś se ako z kopjami. 

22. 
Chtož pak z takim nadpadom nas witał, 
Z dłymokego měra hutřašył, 
Chtož jo wójnsku pochorńu k nam chytał 
A nas z wójnskim křikom huźěsył? 
Togo lasne rukipowdawańe 
Jo jan přisłodnika přisegańe. 
Ně te ńebja pjerwjej wótpadnu, 
Ako k Geru mamy dowěru.“ 

23. 
Lěbda take słowo rozlěgašo, 
Což tog’ pósłańca wšak zabłuźi, 
Ga ten „Law“ se zrazom hurownašo, 
Kaž źe wěsty pan se poměni;*) 
Přeto jogo statkam skobodnosći 
Ńerowna se nicht we hokołnosći. 
Ten ga huźěsy nět pósłańca, 
Ako z takim na ńog’ zagrima: 

24. 
„Z twójich hust jan hujźo lutne łdgańe 
K starceńu nas wšych do skazeńa, 
Take gładke, lasne přichylańe 
Šybałosć jo złosna hužowa! 
Łdgaŕ, by twóje husta zrozkłojował 
Z kopjom, aby wěrnosć huzgóńował, 
Jo, by stłamał naštyŕonu złosć, 
Ńebył nět naš pócesćony gósć! 

25. 
Gero pyta našo pótopjeńe 
A z tym chwalbu pla tych mjeršnikow, **) 
Jogo winikojske zakósćeńe 
Ńama zbóžneg’ měra mysleńow. 

*) Serby mějachu wšake přiměńa. 
**) Nimske křesćijańske mjeršniki chwalachu Gera dla jogo gniwa pře

iwo Serbam. 
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Łdgaŕ! so třěsoš, juž se přeraźijoš, 
Same łdgańe z takim rozjawijoš; 
Łdgaŕ, to łdžańe jo juž znankstwo nam, 
Až sy złosny přisłodnik z tym sam.“ 

26. 
Lěbda „Law“ tak w gniwe zarycašo, 
K pomsćeńu swój mjac juž pózwignu, 
Ak ned naša smuga přistupašo 
K hoborańu, aby winiku 
Žgan nic škódnego se ńecyniło, 
A tak bogow gniw se ńezbuźiło; 
Jo pla Radegósta*) přikřyte 
Winiku tež blido we domje. 
27. 
Ńerad k pósłańcu smy přiskócyli, 
Gniwa hogeń jo nas rozdrosćił; 
Lěpjej było, gab’ se skomuźili 
A ten křawny statk se hucynił, 
Skóro jadnog’ boga rozgniwańe 
Hujadnajo rukipowdawańe 
Drugich, gaž to woko ńebjaske 
Huglědajo nas we ńewińe. 
28. 
Pósłańc zas se skóro hukřuśišo, 
Ako našu pomoc wiźešo, 
Jo, wón nowu złosć ned humyslišo, 
Nowu šybałosć ned zjawjašo. 
Lej, wón ruku k ńebju hurownašo 
A pón z krutnym głosom přisegašo, 
Nic jan Serby jomu rozměchu, 
Wšykne bogi jogo słyšachu. 
29. 
„Tebje wółam, kenž źeń hubuźijoš, 
K znanku“, tak wón něto wółašo, 
„Tebje słyńco, kenž wšo rozswětlijoš, 
Až wša wěrnosć z mójich hustow źo. 
Bog naš jadensamny! ty jo słyšyš, 
Kenž wěš wšyknu pótajmnosć a wiźiš, 
Kenž wšu wěrnosć jano lubujoš 
A złe statki k padu starcyjoš. 

*) Radegóst (Radegósć) = hoplewaŕ přijaśelstwa. wósebje gósćinowańa. 
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30. 
Gero šćodŕe tud mě hupósłašo, 

Ab’ wam póstrowjeńe hugronił, 
Wón was kněžych k sebje přikiwašo, 

Ab’ so měra zwězk z nim załožył. 
Gaž źe Nimc bźo Serbu ruku dawaś, 
Pón dej stawńe měr a zjadnosć stawaś, 
Broński zogoł pón raz humjelkńo 
A wšen wójnski křik se zabydńo. 

31. 
Gaž pak mójom’ słowu ńewěriśo, 
Łakam dalej tež wam hobwěsćiś, 
Cogodla wón take humyslišo. 
Což was ako źiw kco zabłuźiś. 
Cowańe jo Gera pónuźiło, 
Jogo smysły kradu hobrośiło, 
Až wón k źiwu bywa drugi muž, 
Kenž kco k měrnym statkam nět se zgnuś. 

32. 
Jogo źiwne, śěžke hucowańe 
Zjawjone bu młogem’ mudremu; 

Sameg’ jog’ ga hobda hulěkańe, 
Ak tři nocy přijźe za sobu. 
Zjawiś take bu mě zakazane, 

Ab’ jog’ słabosć, take hubójańe, 
Ńepřišła pla was tom’ k sromośe, 
Kenž bu howak w kuždej třachośe. 
33. 

Z hustow pak mě take pólubjeńe 
Wótnuzkajo waša ńewěra, 
Až nět teke wam to rozkłaźeńe 
Powdarim tog’ źiwneg’ cowańa. 
Deŕe bu to same přemyslone, 
Wšak wót rozkładaŕow hugrońone, 
Ak wše pótom zjadńe naslědku 
Take hukłaźeńe zjawjachu: 

34. 
Cesć śi buźi, Gero, dobywaŕu! 
Kenž stojš ako dub we wichaŕe, 

Strowje śi, tom’ nimskem’ sćitowaŕu! 
Twóje muŕe źaržyš jěderńe. 
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Běda pak, wěc teke pótopijoš 
Winika, wěc gniw jog’ hubuźijoš, 
Gaž jog’ źiwne mócy zwěžo cas, 
Spadnu twóje twari k prochu raz. 

35. 
Běda, spněś se móžo twója ruka, 
Padnuś twója głowa k nogoma 
Winikoju — weto ńej’ pak gluka 
A wša rada hyšći zgubjona. 
Hucyń stawny měr ze susedami, 
Zjadnaj se ze wšymi winikami, 
W měŕe změjoš jano dobyśe, 
W měŕe teke winik žywjeńe. 

36. 
Z takim słowom Geru hukładašo 
Zemska mudrosć jogo cowańe, 
A co Gero nato póžedašo? 
Wy jo wěsćo, wšo jo zjawjone. 
Pla tych błyskow, kenž se z ńebja wiju, 
Wšyknu wěrnosć wam jan powdariju, 
Pla tog’ boga našog’ jadnogo 
Wěrnosć z mójich hustow hujźešo.“ 

37. 
Lěbda tak ten pósłańc přisegašo, 
Padnu błysk we bližy z mrokawy, 
Lej! a pósłańc ned se hulěkašo, 
Jogo wědobnosć jog’ huźěsy; 
Přeto kužde słowo běšo łdgańe 
Šybałe a złosńe namakane, 
Až se jadno z drugim makašo, 
Gromadu wšo deŕe słušašo. 

38. 
Ak nět ńebjo samo pógrozyšo, 
Nacož łdgaŕ tak źiwno zadžašo, 
Ga wón skóro zas se hukřuśišo, 
Ako šybałe ned wółašo: 
„Lej, naš bog ga sam mě husłyšyjo, 
Kenž wšu wěrnosć gnadńe hobznanijo, 
Jo, to ńebjo samo wótgroni, 
Až wša wěrnosć z mójich hustow zni!“ 
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39. 
Lej, a nato wšykno honiměšo, 
Jan tog’ ńebja gniwne grimańe 
Pótajmńe we husoknosći zněšo; 
Skóro běchmy teke ńeměrne, 
W nutřikach ze sobu wójowachmy, 
W ńewěŕe ga hyšći cwiblowachmy, 
Lěc smy tež wšu wěrnosć zgónili, 
Aby k našom’ strowju stupali. 

40. 
A wót wójwodoweg’ stoła zněšo 
Znaty głos tog’ stareg’ ryśaŕa, 
Kenž pla wšych we huššej cesći běšo. 
Jogo rada stawńe chwalobna 
Ga juž bóžu wólu přewažyšo,*) 
Mudrosć źe jog’ słowa přewóźišo. 
A wón z takim husta wótwóri 
Ak se k ńomu hucho hobrośi: 

41. 
„Pósłańc, twójo słowo wótnowijo 
Starych ranow ból a śerpeńa, 
Jo, to serbske woko zasej łdzyjo, 
Dokulž cesto ruka Gerowa 
Jano k złosći jo se hurownała, 
Młogu naźěju nam skóncowała, 
Jano přez nejdlejše zabyśe 
Móžo stawaś cełe zjadnańe. 

42. 
Weto pak buź při nas powitany, 
Dokulž pósłańc takeg’ měra sy, 
Kenž jo teke wót nas póžedany. 
Z měrnej myslu ga raz přiźechmy 
Tudy, aby zemju hukubłali 
A tak carobu seb dobywali; 
Cuze běšo nam wšo winikstwo, 
K měru wjazym naš se chylašo. 
43. 
Z togo buchmy wót was hutřašone 
Hubuźone z měrnych cowańow. 

*) Młogich głownych Serbow rada plaśešo cesto wěcej ak tych bogow. 
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K wójnskej broni běchmy nahucone, 
Ab’ tym našym dali sćit a schow. 
Běda pak, waš nadpad jo nas słabił 
A tak k wótřem’ pomsćeńu nas wabił. 
Dajśo něto měra wěstosć nam, 
A my zabydńomy wšykno wam! 

44. 
Jo! wšu wěstosć měra južor mamy, 
Źož se pla tych bogow přisega, 
Tam tež słyše, suźe wóni sami, 
Jo! jich gniw so wala na łdgaŕa 
A jom’ stupa na pěty jich klěśe, 
Lěc tež stawńe huběga na swěśe. 
Ńeby juž se bogi pomsćili, 
Gaby ńewěrnosć jan słyšali? 

45. 
Wašog’ boga blizkosć hucujomy, 
Wašog’ jadnog’, lěc nam ńeznaty, 
Hušše žertwy*) jomu zlubijomy, 
Gaž tog’ měra zwězk se hucyni. 
Komuž Nimc juž słužy z modlitwami, 
Togo teke póznaś póžedamy, 
Chtož nejlěp´ej zemskim lěbgoźi, 
Jo za lěpšeg’ boga źaržany. 

46. 
K měru pak smy něto přichylone, 
Sam waš bog jo k tom’ nas přiwabił, 
Přez měr jano smy zas hukřuśone, 
Wótpócywa, chtož se humucył. 
Měr jo balzam na wše śěžke rany, 
Měr wót hužyśa nam skóro znani, 
Pótom zaznějo zas wjasele, 
W drugich zukach třuny zaklince. 

47. 
K měru jano! take zdychowańe 
W kuždej hutřob´e dŕe nastańo. 
Lej, te póla ńejsu hobźěłane, 
Dokulž za broń ruka přimašo, 

*) žertwa (hobjed) = hopór. 
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Naše zbóža kśě byś wótkubłane, 
Naše wjaže zasej hurownane. 

Daś zas domna gluka zakwiśo, 
Domne wjasele se zagóŕo! 

48. 
K měru jano! lej, we husoknosći 
Gwězdy błyšće wše se we měŕe, 
Tam se křasńe wšykne we zjadnosći 
Ńejsu žedńe sebje k zadoŕe. 
Žedna drugej swětło ńezaduwa, 
Daniž ju we gnuśu dalej suwa, 
Měr a zjadnosć jo jich błyšćeńe 
A jich krona huššy pórěd źe. 

49. 
K měru jano! lej, kak tam se wiju 
Ptaški měrńe w rajach wětřowych, 
A se žedńe, žedńe ńezdwójiju, 
Gaž tam śěgnu w smugach zwězanych. 
Lej, kak žwałki rěckow su bžez cuśa, 
Weto měr a pórěd k puśu słuša, 
Gaž se jadna měrńe dalej zgńo, 
Druga zas se za ńej kólebjo. 

50. 
K měru jano! wšo nas k měru góni, 
Ńeskomuźmy takeg’ wabjeńa, 
Kcomy witře do nimskeje strony 

Našog’ měra, našog’ strowja dla. 
Sam se zgnu ku Geru k radowańu, 

Ab’ jog’ ruku tłocył k hujadnańu, 
Daś se źinsa jano zachopjo 

Raz mjaz Serbom Nimcom bratřojstwo.“ — 

51. 
Lej, a słyńco južor hugasnušo 
Pód tym słowom sławneg’ wójwody, 
A naš ńeměr we nas huśichnušo, 
Pósłańcu ga něto wěŕachmy, 
Kenž tu šybałosć jo dokóńcował, 
Ze žadliwym łdganim huzwarbował 
Sebje złosńe wšyknu dowěru, 
Kenž tež dychał běšo z přeradu. 
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52. 
Deŕe běšo tak wšo hupřěźone 
K hobdaśu ze seśu błudnosći 
Nas, a lěpjej hyšći pólecone, 
Kake zemske ńeby wěrili? 
Lěc palc weto něcht se hubójašo 
A dla wěrnosći wšak cwiblowašo, 
Chto ga přehušyjo ńebja rěc, 
Přemudrijo zradowanu wěc? 

53. 
Lej, a tak my skóro w carnej nocy 
Lažachmy wo słodkej błudnosći; 
Žedno znamje, žedne bóže mócy 
Ńejsu naše smysły zbuźili. 
Sami naše bogi zezdrěmachu, 
Dyž nam žednog’ sćita ńepowdachu, 

W carnej nocy jan se kněžachu 
Carnych bogow mócy k skazeńu. 
54. 
Tak my błudne zasej zestawachmy, 
Ak se jutřne zoŕa zgoŕechu, 
A zas k zgromaźine zestupachmy, 

Ab’ se kjablowało z wěstosću, 
Chto z tych huššych panow huzwólony 
Přińasć dejał měr ten pólubjony; 
Chto pak wěźešo, až Móŕana*) 
Nam ten kjabel sama přepowda? 
55. 
Lej, a z wójwodu se wótźělichmy 
Na puś ho třiźasćich wosobach, 
Na nejcesńej pón se hupyšnichmy, 
Deŕe hobkasane we płašćach. 
Nět se domnym ducham**) přemódlichmy, 
Domnu gluku wšu jim přirucychmy; 
Přeto źož se bogam přiwóła, 
Tam jich sćit se teke přesćera. 

56. 
Ak se zgnuchmy juž přeje rejtujuce, 
Naše žony slězy přignachu, 

*) Móŕana =bogowka smjerśi, smjerś. 
**) Wšake duchy, kenž domny sćit powdaju. 
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W rukoma te małe źaržajuce, 
A ze łdzami take křikachu: 
„Wótchylijśo zasej waše puśe, 
Nastawa źe we nas tužne cuśe, 
Až na přece wót nas hujźośo, 
Zasejwiźeńe nam ńebuźo! 

57. 
Chto by pón tym małym pokazował 
Z kopjom chytaś ako z prakami,*) 
Chto jich ruce potom rozhucował 
Rubaś, hoboraś se z mjacami? 
Chto by z mudrym słowom wjadł pón radu, 
Mjazy luda jadnał wšaku zwadu, 
Chto by był na pórěd glědajcy, 

Gab’ wy pany wěcej ńepřišli?“ 

58. 
Lej, te małe synki husćerachu 
Za nami te běłe rucycki 
A se k lubem’ nanu přiśišćachu, 

Ab’ nas ze wšym pušćiś ńekśěli, 
Našo woko pak se humokřišo, 
Gnuśe ga wše mócńe hobłapišo. 
Och te małe južor cujachu, 
Kak nas k slědnem’ razu hajckachu. 

59. 
Sławny wójwoda pak troštujucy 
K žonam take słowo ŕaknušo: 
„Co ga žałosćiśo płakajucy, 
Co nas sami hyšći tužyśo? 
Lej, to słodše ga wam zwarbujomy 
A to drožše tež wam hukupjomy, 
Žeden pokład ńamžo huwažyś 
Měra cas a z nim se přeměriś! 

60. 
Jo, to słodše, což na zemi dajo, 
Dej wam měra zbóžnosć powdariś, 
Wěcej nět se žona ńezlěkajo, 
Wójnski ruš wěc ńebźo zogoliś; 

*) prak = chytanko. 
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Wzejśo małym jan to kopjo z ruki, 
Hucćo zato jim tych třunow zuki, 
Jim ńej’ tŕeba wěcej z mjacom graś, 
Ale z hustami měr zespiwaś. 

61. 
Smy pla dobrych duchow hoplewane, 
Radegóst nam dawa přijaznosć 
Wšuder, přez wšych bogow hoborańe 
Ńeškóźi nam carnych mócow złosć. 
Což sam Třigłow *) zjawi k huwjeźeńu, 
Ńebźo wón ned starcyś ku skazeńu. 
Aj, ga waše łdzy nět hutrějśo, 
Žywa**) se nad nami zmawujo.“ 

62. 
Hyšći raz bóžemje; pón se dachmy 
Wót tych lubych lasńe na drogu, 
A wót blizkej górki poglědachmy 
Hyšći raz na dyma mrokawu, 
Kenž wot našych wjažow hustupašo, 
Źož ta žona płomje naduwašo. 
Och, to slědne byś źe dejašo, 
Což wót doma woko wiźešo. — 
63. 
Źiwno, źož jo howacej na pólach 
Naša broń se z Nimcom měriła, 
Źiwno, źož we hobwóranych dołach 
Serbska krej jo cesto běžała, 
Nět wšo z měrnej myslu přeglědachmy, 

Hopasane źe se ńehudachmy 
Z wójnskim rědom, město banaŕa 
Naša cesna płašć se zmawowa. 
64. 

Skóro po lasńejšym rejtowańu 
Groda wjerchy juž se błyšćachu, 
Źož nět chylachmy se k hujadnańu, 
Lej, a banaŕe nas witachu. 
To nam Gera wěrnosć hobznanišo, 
Tak se naša bójazń wótchylišo, 
Błudnosć dašo nam wšu skobodnosć 
Zdaśe wěrnosći zas wjasełosć. 

*) Třigłow (Třiglaw — třiglowny bog, stwóriśel, zdźaržaŕ, stłamaŕ. 
**) Žywa - bogowka wšogo žywjeńa. 
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65. 
Weto pak nam hyšći pózadžašo 
W našych nadrach serbska hutřoba, 
Dyž se wóneg’ casa spominašo, 
Źož wót tudy ruka Gerowa 
Wójnske kop´o jo k nam přichyśiła, 
How te mjace za nas huwóstřiła, 
Ten grod běšo nam před wócowu, 
Złosći gnězdo - załožk k měroju! 

66. 
Och my wboge złosńe hobełdgane, 
Kenž wšym nimskim znankstwam wěŕachmy, 
How nam běchu seśi nastajane, 
Pasle, do kotrychž smy wólńe šli; 
Slězy wěrnosći ga běšo łdgańe, 
Slězy přijaznosći zaklěwańe, 
Jo, ta hela tud se žaglašo, 
Lěc ak ńebjo nam se zjawjašo! 

67. 
Skóro wše přez Łobje łoźowachmy, 
Źož tog’ groda wóseń plějašo, 
A se k mócnej muri přibližachmy, 
Kenž to twardnišćo raz hobwišo. 
Cesne wójnaŕe nas powitachu, 
Banaŕe se k głowam přichylachu, 
Tak my běchmy z cesću hułojte, 
Z přijaznosću južor łapjone. 
68. 
Ako běchmy něto přewjeźone 
Přez tu smugu wjažow we groźe, 
Ga nam buchu górej wótwóŕone 
Mócne dwóje źuŕa do žurle, 
Lej, a dłujki rum se wótwórišo, 
Kogož wjerch se źiwno hukřiwišo, 
Mócne słupy ga jen źaržachu, 
Kenž zas cesne pletwy zwězachu. 
69. 
K nam nět z přijaznosću pochylony 
Gero napřeśiwo stupašo 
A za zdaśim deŕe zwaselony 
Ako přijaśel nas witašo. 
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Lej, jog’ hoblico se wótropišo, 
Což tog’ casa wichaŕ hobrunišo, 
Woko jog’ pak zabłyskota se 
Wót wšej šybałosći znańece. 

70. 
Ten, ak howacej nas starkał k padu, 
Jano wójnsku mysl nam zjawjašo, 
Togo hobda drugi wjazym kradu, 
Ten nam z gładkim słowom žebŕašo; 
Gad w jog’ nutřikach pak huparskašo 
Hela, kenž wšu złosć nam hukluwašo, 
Lej, a take zatawjone wšo 
Raz tak třašńe tež nam grozašo. 

71. 
„Sławne Serby buźćo powitane!“ 
Z takim Gero husta wótwóri, 
„Hurozmějśo togo pónižańe, 
Kenž wam škódowašo we złosći, 
Wam, měr lubujucym, sława, sława! 

Sławnem’ Serbu Nimc źins ruku dawa, 
Aj, ga něto hu nas witajśo, 
Staru křiwdu zas nam wódajśo! 

72. 
Kak tu góźinu nět cesćim jano, 
Źož na přece bźomy zjadnane? 
Jo! daś měra zwězk se skóro stańo, 
Ńežli słyńco z nowa zgóŕo se, 
Taki měr se stwóri mjazy nami, 
Kakiž humarłe jan maju sami, 
Taki zwězk dej měr nam hobwěsćiś, 
Kenž ta smjerś raz ńepřemóžo zryś! 

73. 
Něto pak sćo móje cesne gósći, 
Gósćina wam k cesći wabi nas, 
Daśi zněju zuki wjasełosći 
A daś słužy źins ten krotki cas 
K stareg’ winikojstwa hujadnańu, 

Sławneg’ Serba z Nimcom k bratřowańu, 
Stare rany buźe zabyte, 

Stareg’ casa śežke cowańe!“ 
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74. 
Skóro nam při lěbgoźonej spižy 
Třuny gercow luštńe zazněchu, 
Zestajane pórědńe we bližy, 
Teke za rědom wše zajgrachu, 
Nimske zuki nam se spódobachu 
A je serbske husta huchwalachu, 
Serbske „sława Nimcu“ zazněšo, 
Ak nas wino južor zbłuźišo. 
75. 
Přeto nam bu wino nalewane, 
Kenž wšak z gad’watymi piśimi 
Złosńe bu přezjano huměšane, 

Ab’ se naše smysły zbłuźili. 
Našej wócy ga se zaśamništej, 
Našej noze kradu hosłabištej, 
Łacnosć jano w hustach palašo, 
Wěcej wina se tež pijašo. 
76. 

Tak se Gero hyšći ńedowěri 
Wot slědka nas jěsno napadnuś, 
Ně, tu złosć wón stawi hušej měry, 

Ab’ kaž źiśe mogł nas přewinuś. 
Móc ga w našych cłonkach ńebydlašo, 
K spańu se ta głowa zechylašo, 
Ak juž Drěmotka*) se kněžašo, 
Kenž tež grajuce přejc wabjašo. 

77. 
Skóro třašny wichaŕ nastawašo 
Wence wěc a wěcej rycajcy, 
Kenž tog’ groda muŕe hobgańašo 
We jog źěrach źiwno šwicajcy. 
Třašńe rozlěgašo k našom’ huchu, 
Ak tež sowy dłujko sobu huchu, 
Nocnych třachow znatecyńaŕe, 
Carnych škódnych duchow pósłańce. 
78. 
Teke „Bóžej Wósći“ zakřikańe**) 
Cesto třašne głosy přehušy, 

*) Bogowka, kenž spijucym sćit dawa a při smjerkańu swójo kněžaŕ¬ 
stwo hugba. 

**) Bóža Wósć (Wóś) = bogowka, kenž přez wšaki plišć zemsku ńe¬ 
gluku připowjedujo, aby cłowjeka warnowała. 
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Jeje žałosćiwe huwółańe 
Ńegnu žednych bogow k pomocy, 
Zabyte ga běchmy, zachyśone, 
K padu, k skazeńu jan zastarcone, 
Carne bogi běłym huspńechu 
Ruce zmilnosći dŕe k cłowjeku. 

79. 
Take třašne głosy jano běchu 
Něto naše smjertne kjarliže, 
Kenž te błudne smysły ńerozměchu, 
Což jim howak zněšo późiwńe. 
Ak tež bytřny mjasec hugasnušo, 
Carna noc wšo swětło přewinušo, 
Ga tog’ groda załožk zadžašo, 
Což kaž ze spańa nas zbuźišo. 
80. 
Gero nět pak skrotkim huwółašo, 
Dyž jog’ głos se w hustach łamašo, 
A wšak sam nad swójim słowom džašo: 
„Lej, ten cas juž wabi k měru wšo, 
Smjerśi měr kcu teke wam nět dawaś, 
Zwěrne znanki bdu ze zemje stawaś, 

Ab´ naš zwězk se mogał jěsńej staś, 
Kcu te znanki górej hupósłaś.“ 
81. 
Lěbda Gero nět se wótchylišo, 
Ako z nim tež přijaśele wše, 
Lej, ga kaki źiw nas huźěsyšo, 
Źuŕa w bokach howak pótajmne 
Hobronite zrazom huchytachu, 
Jo! ak hela śamna huparskachu 
Na nas wbogich wšykno skazeńe, 
K smjerśi źěšo našo žywjeńe! 
82. 

„Pře rada“ , tak zrazom z hustow zněšo 
Našog’ sławneg’ cesneg’ wójwody, 
Lej, a wón tež južor hoblěźešo, 
Kopjo jogo nadra přewjerśi. 
Łdzy pak z křikom zrazom huśišćachmy, 
Ak tog’ zwěrneg’ we křwi hupytachmy, 
Taka ból nas wěcej zapřimje, 
Ak ta bójazń w smjertnej třachośe. 
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83. 
Źiwno běchmy zrazom hubuźone, 
Nowu móc nam powda sćaklina. 
Lej! jan z pěsćami nět hobrońone 
Walachmy se wše na winika; 
Což jan běšo z ruku dostańone, 
Lažašo tež skóro roztergńone, 
Tak my skóro nage skócychmy 
K wójńe, a pón mjace łamachmy. 

84. 
Našych ranow bóli ńehucuchmy, 

Zapalone běchmy k pomsćeńu, 
A ak nimskej ruce huwinuchmy 
Wótřu broń, jan za nas wóstřonu, 
Aj ga ta nět luštńe zaklinkašo, 
Winiku móc našu pokazašo, 
Až te złosne wšak bžez skobody 
Běchu k našym nogam spadali. 
85. 
„Sława, sława“, z našych hustow zněšo, 
„Stłamana jo nimska přerada. 
Ako jěsno teke honiměšo, 
Chtož to dobyśe tak huwóła, 
Smjertna słabosć ga nas hobłapišo, 
Ak se sćakliwosć zas wótchylišo. 
Našych zwěrnych přestŕe Smjertnica 
Južor górej wšak na winika. 
86. 
Kaka ból, ak nět nas zahobtužy, 
Ze słowom jo ńamgu hugroniś. 
Žedno gnuśe pak nas ńezabłuźi, 
Kśěchmy źe se jěsno humóžyś‘; 
Humarłym nět z ruki wóthurychmy 
Mjace, tak se wšako hobronichmy 
K hustupjeńu z města třachoty, 
Źož su naše zwěrne padnuli. 
87. 

Zrazom źiwy zogoł husłyšachmy, 
Křik a klěśe górej zazněšo, 
Lej! juž huźěsone hupytachmy, 
Kaka mań se k nam zas walašo 
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Hobronitych wót pótajmnych rogow, 
Hobdane tak buchmy wot wšych bokow, 
Našu smjerś nět zjawńe cujachmy, 
Winik běšo wjele mócńejšy. 

88. 
Lěbda našo lěpše hobmyslichmy 
Mjazy sobu jěsno zmyrkajcy, 
Ak juž młogeg‘ Nimca powalichmy 
Z mjacom do ńog’ mócńe rubajcy. 
Padnuś kśěchmy drogo hukupjone, 
Přeradniku běšo hobznańone, 
Z kakim hoprom Serb naš padnuś wě. 
Kak se k smerśi bližy skobodńe. 

89. 
Wótře mjace něto zawyrcachu, 
Kenž na rany rany hurychu, 
Křute ruki wše se hupinachu 
Huchyśit broń k jěsnem’ skazeńu. 
Cesto přehušy wšo źiwe klěśe 
W rozlegańu ako smjertne zněśe, 
Nimcow třo na Serbu lažachu 
How a tam we smjertnem naglědu. 

90. 
Tak se z winikom wše huměšachmy, 
Kuždy běšo k swójej hoboŕe, 
Mjazy sobu sebje přiwółachmy 
Hyšći serbske słowa skobodńe; 
To tych lubych zwěrnych slědne běšo, 
Což źe k hušyma mě słabje zněšo, 
Přeto na mńo sćity ŕagachu, 
Kenž mě chylu smysły rubnuchu. — 

91. 
Jano dobry duch se na mńo zmili, 
Kenž nět mójej wócy zacyni, 
Aby ńewiźeł, co nazgónili 
Su te lube bratři we smjerśi, 
Wěcej ńamóžašo wójowańe 
Płaśeś, ně jan lutne mórdowańe, 
Śěžke rany hobznanichu to, 
Z kótrychž křej se na pŕedk walašo. 
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92. 
Take hugódach wšo we wěstosći, 
Ako wótcuśech zas we smysłach, 
Pón se hoglědnuch we hokołnosći, 
Ak ned lube bratři hupytach. 
Smjerśi měr se wšuder zmawowašo, 
Nimce, Serby, wšo we měŕe spašo, 
Och tam naše zwěrne husnuchu, 
Kenž su padnuli přez přeradu! 

93. 
Hyšći raz mě wšykno k mysli źěšo 
Ako źiwne śežke cowańe, 
Bóžko přede mnu wša wěrnosć běšo, 
Padnuli su naše zwěrne wše, 
Ja je wiźech, wšykne hajckajucy, 
Ako góle ho ńe płakajucy; 
Śěža mócńe wšak mě hopřimje, 
Až we tešnosći sam zabych se. 

94. 
Blizki ruš mě skóro hubuźišo, 
Nimce k žurli górej stupachu, 
A jich blizkosć ned mě huźěsyšo, 
Myslach źe se, kak se humogu. 
Źaržany dŕe běch za humarłego, 
Tak mě wóstawichu lažecego, 
Ak wše bratři buchu zmórźone, 
Bogam buźi take skjaržone! 
95. 
Hyšći k lubym jadno poglědńeńe, 
Potom skócych z města třachoty 
We myslach na swójo humóžeńe 
K źuri, źož se na pŕedk huwali 
Pŕedna třašna mań tych hobronitych, 
A tak stupach nět na jabŕach zwitych 
Ceło dołoj we wšej carnej śmě 
Ńewěźecy, k comu bližym se. 
96. 
Ak tak stupach na tom śamnem puśu 
Ga na muŕu starcych ńezjabki, 
A nět posłuchach we tešnem cuśu, 
Lěc źe ńebył ńeměr we bližy; 
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A ja husłyšach nět žwałkotańe 
Ako našych rěckow głuskotańe, 
Aj, nět wěźech, źo źe hustach ja, — 
Łobje źěšo mě spód nogoma. 

97. 
Śěžke źuŕa buchu wótwóŕone, 

Kenž jan z mócu dejach wótpacyś, 
A ned běšo při mńo hobzamkńone 
Z plěśim se přez Łobje humóžyś; 
Pjerwjej módlach pak so k huššem’ bogu, 
Ab mě gnadńe ńasł tam k drugem’ bŕogu, 
Pón se chyśich zrazom do žwałow, 
Kenž mě hobdachu ak zymny row. 
98. 
Mucny, wšyknych mócow hobrubńony 
Nět na drugem bŕoze zahustach, 
Źiwno běch wot bogow humóžony, 
Kimž juž hušše žertwy źěka dach, 
Tak sam huběgnuch wót wóneg’ města, 
Wót tog’ helskeg’ zaklětego gnězda, 
Źož wěc žedna zwěra ńebydli, 
Źož raz bogow bójazń ńepłaśi. 
99. 
Dobre bogi su mě humóc kśěli, 

Ab’ wšym serbskim bratřam hugronił, 
Kake groznosći su raz se měli, 
Ak jo Gero złosńe hucynił. 

Daś se taka powjesć rozjawijo, 
K pomsćeńu wše Serby hubuźijo, 
Taki statk dej zažněś klěśe raz, 
Jo! jen ńamžo cesćiś žeden cas.“ — 
100. 
Sławny pan po takim honiměšo, 
Křik a rušowańa nastachu, 
Broński zogoł na wšych bokach zněšo, 
Serbski duch se zgóŕe k pomsćeńu. 
Mócne wichaŕe se přibližachu, 
Błyski z ńebja wšak se hulewachu, 
K třašnem’ statku wótbi góźina, 
Wšo jo hopóznani z nazdala! 
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Přispomnjenje. W tutej basni sym zmjehčene zynki doslědnje 
wšudźe z čarku woznamjenjał z wuwzaćom sylbow: le, ke, ge (he, che). 
Starši Serbja stajachu jako znamješko mjehkosće dypk nad vokal, ko
tryž pak so často słabje woćišći a potom hubjenje so spóznać hodźi; tež 
rozdźěluje so ćežko „o“ wot „ó“, „e“ wot „ě“. Nowiši stajeja před mjehkim 
„e“ čarku nad předkhadźacy konsonant, ale pisaju njedoslědnje zwjetša: ja, 
jo, jó, ju: mjac atd. — Za ćišć drje by naša doslědnosć, kajkaž tudy je, 
prawa była, hdy bychu we wšěch ćišćeŕnjach mjez małymi pismikami derje 
widźomne mjehke b, p, w, (f), m, ń, ŕ měli a wosebje tež wulke mjehke 
B, P, W, M, N, R. Při p isanju je zmjehčowace „j“ runje tak spěšnje na
pisane kaž wosebita čarka nad konsonantom abo při nim, k temu hišće mało 
widźomna. Za či tanje pak je wosebje Delnjemu Serbej, kotryž w šuli 
zwjetša jenož cuze němske pismo nawuknje, zmjehčowace „j“ bóle napadne 
dyžli hoła čarka abo dypk, tak so jemu lěpje čita „mjac atd. dyžli mac, 
a potajkim tež: njebjo atd. Tuž sym ja tež w delnjoserbšćinje za naš 

hornjoserbski nětčiši prawopis, wosebje dla našeje přezjenosće a dla při¬ 
bližowanja w knižnej rěči. Rěčespytnicy pak wědźa, zo žana rěč we 

wšitkim doslědny abo absolutnje dospołny prawopis nima, ani etymologiski 
ani fonetiski. M. Hórnik. 

Pěseń wo wuherskej njewjesće. 
Z rukopisa B. Markusa podawa M. Hórnik. 

W minjenym lětstotku je dotal njeznaty pěsnjeŕ němsku 
pěseń „Der Commandant zu Grosswardein, der hätt’ ein einzig 
Töchterlein“ na serbski předźěłał a jako papjerku bjez mjena 
a lěta ćišćeć dał pod titulom: Hungerski Newestzinski Kyrlisch 
a ta Roża Saronska. Tuta zeserbšćena pěseń je wjacy króć we 
zběrkach ćišćana, tež w Smolerjowych Pěsničkach I., str. 290 
ze spočatkom: Njech kóždy na to kedźbu ma. Wona je so 
potom tež do Delnjeje Łužicy rozšěriła. Dobry variant*) na
maka so w rukopisnej zběrcy njeboh B. Markusa, z kotrejež 
chcu jón prawopisnje přepisany tudy zdźělić. 

Kak źiwna wěc se stanuła, 
Markuj njentor kuždy na to, 
We tom kraju ungarskem, 
We tom welikem měsće Wardajn. 

Tog’ města kněz nejcesnjejšy 
Běšo spłoźił we swójom 
Manźelstwje źowcycku, 
Theresia jej gronjachu. 

*) Přirunaj Mukowu č. 54 a Jórdanowu č. 29. Snadź něchtó z třoch va¬ 
riantow a z hornjoserbskeho rythmisku a runozwukowu pěseń zestaja, kaž 

je hornjołužiskia „Cyła wjes so zraduje“ w lěpšej formje znowa ludej podata. 
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Ta sama běšo wot młodosći 
Wša połna bogabójaznosći, 
A stawnje boga z módlenim 
Chwaliła, tež ze spiwanim. 

Gaž běšo přišła k rozymoju, 
Powda se ceła Jezusoju, 
Až kco byś jogo njewěsta, 
Ak we swójom dupjenju jo zlubiła. 

Při tom běšo wjejgim lubosna, 
Jeje rownja skóro njeběšo; 
Jaden wjeliki kněz hobzamknu 
Ju sebje wześ k manźelstwu. 

Jeje starejšej we nju prosaštej, 
Nan a maś tomu zwólištej, 
Ta maś tej źowce zašo tak: 
Luba, njespušćaj togo žgan! 

Ta źowka z płacom wotgroni: 
Mój nawoženja Jezus jo! 
Tomu som južnor zlubjona, 
Aby jomu mój wěnc přinjasła! 

Nan pak tej źowce wotgroni: 
Take se śi cyniś njesłuša; 
Mej starejšej južo starej smej, 
Źo kcoš potom wostaś tu? — 

Ten kněz tež zasej přišeł jo; 
Wšo k swaźbje běšo gotowe; 
Na tom pak jo ta njewěsta 
Bžez měry tužyła. 

Na to źo rano do zagrody 
(Padnjo na swoje kólena), 
Wóła se k swojom’ Jezusoju, 
Kenž na měsće jo přišeł k njej. 

Wón lubosnje ju postrowi, 
Wóna pak se tak powlěknu, 
A tužnje k zemi glědašo, 
Pak na to k njomu chwatašo. 
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Tež z razom jogo znajašo, 
Jeje duch se k njomu górješo; 
Wšeje tužyce jo zabyła, 
Na swaźbu njej' wěc spominała. 

Gaž chopi Jezus groniś k njej, 
A powda złoty pjeršćeń jej: 
Glej luba! toś maš k wěstosći 
Za statk mojeje lubosći! 

Wona pak róže łamašo 
A nawoženjoju dawašo, 
A zašo: Z tym ja pokazam, 
Až ja tebje samego lubo mam! 

Ga źěštej tej zlubjonej 
A wšake kwětki tergaštej; 
Wón zašo njent: pójźi 
Tak tež do mojeje zagrodki! 

A za ruku ju zapřimje, 
Tu zagrodu jej pokaza, 
Kenž we woścowem kraju mějašo, 
Tam wjele róžow stojašo. 

Njewěsta połna wjasela 
Tych dobrych płodow hopyta; 
To hugroniś se njamóžo, 
Co tudy dobrych płodow jo. 

Gercy a rědne spi wanja 
Bžez měry wjelgi zwjasele; 
Tam cyste rěki běžachu, 
Koterež złotoju se rownachu. 

Wón zašo: moja njewěsta, 
Tu zagrodu sy hoglědała; 
Ja kcu njento zasej z tobu hyś 
A tebje domoj přewoźiś. 

Njewěsta z wjelikeju tužycu 
Wotejźo k městu swojomu. 
„Co kcoš?" ju wacha napajźo? 
Domoj k nanoju! wona gronjašo. 
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Chto jo twój nan? ju prašachu: 
Mój nan jo huššy tog’ města! 
Jej wajchtaŕ na to wotgroni: 
Ten huššy gan jo bžez źiśi. 

Wona pak při tom wostanu: 
Mój nan jo huššy tog’ města, 
A ja před małko štundami 
Som akle wen šła z wrotami! 

Rada se tomu źiwašo, 
Źo była jo, ju prašašo 
A kak jeje nana mjeno jo, 
Jim hupowědaś derbješo. 

Ga we starych pismach pytachu 
A woni tež to namakachu: 
Před sto a dwaźasća lětami jo, 
Ak se njewěsta zgubiła. 

A hyšće běšo ta njewěsta 
Tak młoda rědna cerwjena, 
Ak źowka wot lět pěśnasćo, 
Jeje coło se błyskašo. 

Z togo jo ta rada poznała, 
Až ten statk přijźo wot boga, 
A woni jej cesć dawachu, 
Wona pak na tom (hopřesta). 

A wona źašo: Nic njepožedam, 
Ak jano źiśo k prjatkarjam, 
Aby ja hyšćer dostała 
Ten sakrament Jezusa. 

Gaž wona jo jen njent dostała, 
To wjele luźi wiźešo, 
Jo z razom z ćicha husnuła, 
Hobmysli njent kuždy to. 

Chtož kco tu zbóžnosć erbowaś, 
Derbi boga lubowaś; 
Tak buźo bog po casu jomu daś 
Tu zbóžnosć njebjasku. 
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Frenceliana. 
Podawa dr. Ernst Muka. 

Třeći dźěl. 

Abraham Frencel jako serbski topograf. 
Nichtó drje w započatku zańdźeneho 18. lětstotka Łužicy 

topografiscy tak derje znał njeje, kaž naš Abraham Frencel. To 
je ze wšěch jeho spisow, přede wšěm pak z foliantow M. bibl. sen. 
Zit. 33 a 34 spóznać. W tutym foliantu z napismom: Historia 
naturalis Lusatiae Superioris mjenuje wón wšě łužiske wsy, wjeski, 
wosebite khěže, młyny, rěki, rěčki, hory, hórki atd. a přistaji 
husto tež jich serbske mjeno. Wón je k temu wotpohladej, kaž 
sam praji, wjacy króć Hornju Łužicu prěki a pó dlu pěši pře¬ 
pućował. A ćim spodźiwnišo hišće je, zo wón tež Delnju Łužicu 
hižo jara derje a za swój čas najlěpje znaješe. Wulkotna je tuta 
nawjedźitosć Frencelowa, hdyž sebi pomyslimy, zo dyrbješe wšu
dźom jako prěni sam zběrać a so sam wobhonjeć. Tuž drje budźe 
zajimawe a witane, hdyž wšě serbske wjesne a ležomnostne mjena 
z Frencela wupisawši tudy woćišćimy, ćim bóle, dokelž z nich 
spóznajemy, zo we wonym času horstka serbskich wsow swoje 
nětko poněmčene mjeno hišće njeměješe a zo je so zaso pola 
druhich nic jeno jich serbske, ale tež němske pomjenowanje wot 
lěta 1700 sem trochu přeměniło. Wězo su wšelake mjena wopak 
pisane a wopak wukładowane. 

I. Städte und Dörffer, die (wok. l. 1700) ins Löbauische 
Weichbild gehören mit ihren wendischen Namen. Su wot Fr. al¬ 
fabetiscy zrjadowane: Fol. 33 str. 420—23. 

Alt=Bernsdorf Stare Bernadźize, Alt=Löbaw Stare Libije vel 
Lobie (Alt Liebe), Belbiz Bieleze, Bernstädtel (Marcktflecken) Ber
nadźize, Berthelsdorf Bartono, Boschwitz Boscheze, Breitendorf 
Wujesd, Buda Buda, Cunewalde Kunewald, Cunnersdorf b. Bern
städtel Koinize, Dähse gr. und kl. Daźen, Dietrichsbach Ditrichoze, 
Dolwiz Dolhaize, Drauschwitz Drußeze, Dürr Hennersdorff Suche 
Hendricheze, Ebersbach Hebersboch, Ebersdorf Habracźize, Eibaw 
Reiba, Eisenrode Nesnarow, Gebelzig Belsk, Glossen Hlüschina, 
Gorgowiz Koreze, Goßwiz Hostineze, Grödiz Rodźischcźo, Her
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wigsdorf Hierkeze, Hochkirch Bukeze, Kemnitz Kamenz item Kam¬ 
liza, Kerbsdorff Kyrbule, Kißdorff Koslow, Kitliz Ketlize, Kohl
wehsa Kohlwasa vulgo Kowasa, Kotiz Koteze, Kotmarsdorf Kotmar, 
Krische Kschischow, Krobniz Krobnize, Kroppiz Krapow, Kunowz 
Kunwiza, Kuppriz Kuperze, Laube Lubos, Laußke Wußk, Lautiz 
Luocźize, Lawalde Lewald, Lehn Leno, Löbau Libija, Malschwiz 
Malescheze, Mauschwiz Múcźinza, Meiselwiz Mießweze, Melaune 
Mirow, Meschwitz Mescheze, Nechen Nechan, Nechania, Nechern 
Nechorn, Neundorf b. Bernstädtel Nowa Wies, Nostiz Noßateze , 
Oelße Woleschniza, Oppeln Wopalien, Ottenhahn Wotliehan, 
Peschen Tweschin, Plozzen Blozan, Prachen Prachnow, Radmeriz 
Radmierza (fol. 34 str. 424 Radmierze), Reichenbach (Städtel und 
Dorff) Richbach, Rodewiz Rodeze, Rosenhayn Roźan, Seuriz 
Ssowyreze, Särichen Źarki, Schönau an der Plißniz Schuna, 
Schönbach Schimbach, Schöps Scheps, Schweiniz (groß und klein) 
Ssloinza, Sornßke Źornossyki, Spittel Spikawe, Strahwalde Stro¬ 
wald, Thita Zyttow, Unwürde Wujer, Weichsdorff Wuhain¬ 
cźize, Weißenberg Wusberg, Wendisch Kunnersdorf Konracźize, 
Wendisch Paulsdorf Pauleze, Wuischk Wujeschk, Zobliz Ssobusk. 

II. Dalše serbske pomjenowanja łužiskich wsow, kotrež sym 
z jednotliwych foliantow zezběrał a tudy zrjadował. 

Bacźon Storcha. Bohow Halbendorf. Bosankeze (jako serbske 
a němske pomjenowanje). Bucka oder Pakawa (Bukowc p. H. Wu
jezda). Crianitzsch t. j . Króńca. Czorne Kointze Schwarz Kolm. 
Draźdźan Dresden. Deschka oder Cortitz. Doberkez. Glaub
nitz vel Lubonza t. j . Hłupońca. Gossna oder Hiesen (?). Gost. 
Cźorny gost und Ssuchi gost, unter Senftenberg, Dürrenwalde. 
Gost [die N.=Lausitzer sagen auch host (?)] Wald bei den alten 
Wenden. Hasslow (Goslau) Drey Kretzschen. Hodźije (v. hew 
dźi!) Gehda oder Göhda. Husska Hußkau bei Wittgenau; nětko 
Hósk, Hoske. Jysor See. Jileze Eilewitz. Kamienz Kamenz, 
Felsenstadt, von Kamien der Fels. Kaschwitz vel Kaschitz. Koreze 
Korbiz. Koschcźina Kotten vel Kotzina, unter Ralbiz. Koslow 
= Kosel oberhalb Budissin, Kosel unterhalb Kamenz, Kosel unfärn 
von Rothenburg, Oder und Nieder Kißdorf bei Bernstädtel, Kißlitz 
und Kislingswalde bei Görlitz. Kriewiz vel Kubiz (hdźe ?). Kschidlop 
(= Křidoł p. Kamjenca). Kulow Wittgenau. Stare Kulow Keule. 
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Laschke (Łazk?). Lubaun, Luibon(=Liboń). Lumpska (= Łomsk?). 
Minakol oder Minakow Milckel. Nesswiacźidlo Neschwiz. Nowa 
wies Neudorff. O wietz (Nowa wjes?). Pauschwiz (= Prawoćicy?). 
Preusska bei Grödiz. Rakeze Königswartha. Sabrodt. Schmerlitz 
Ssmerdizwa (dź?). Scopa bei Nostiz. Storche, Baczon. Stróźa 
Warthe, Seewarthe. Teichoriz (= Dźěchorecy). Tschorna. Tuchor 
der Taucherwald bei Uhyst und ein Dorf über Görlitz an der 
Plisniz, von tuchor, tchor, Eltniß, Eltnißwald. Warnocźize 
Arnsdorf (pola Rychbacha). Wiedro, Wietterau (= Wětrow). 
Wiedriz vel Dür Wiedniz (= Wěteńca). Wossek Großenhain; 
heißet noch itzo bei den Wenden im Meißnischen und Oberlausitzischen: 
Wossek. Sahor (= Zahoŕ) Berge. Zgorelize oder Zorleze Görlitz. 
Görlitz nennen auch etliche Źolerz oder Solerz durch Verwechselung 
der Buchstaben. Der altwendische Name von Görl i tz war Drewnow. 
Źarina Finsterwalde, insgemein mit dem Zusatz Grabin, item Rabin, 
welches fast an den Grenzen des wendischen Landes lieget. 

III. Někotre druhe geografiske serbske mjena z Abrahama 
Frencela. 

Luźize Lausitz d. i. Seeland; Luźiźki, Luźischcźy d. i. See

länder. 
Biely Boh und Cźorny Boh Lausitzer Berge. 

Hora „Čorny Bóh“ měješe wok. 1. 1700 tele mjena, kotrež 
nam Abraham Frencel podawa: 

1) Praschiwa (sc. hora) oder Praschwica oder Praschica bě cyła 
hora Čorny Bóh, nětko je to jeno mjeno pódlanskeje hory. 

2) Meschiska Hohra, der Meschwitzer Berg, t. j . Mešiska hora. 
3) Romadnik Meschicźanski, d. i. das gemeine Holz der Mesch

witzer Bauern, to je nětčiši Hromadnik. 
4) Kowen, nach der gemeinen Aussprache der Seite, worunter 
die Rathsförsterei liegt. Bei den Cunewaldern: Schleifberg. 

5) Kacźka Eulenstein, nětko hišće dźěl Čorneho Boha. 
Der Smorz bei dem Dorfe Klein=Koniz, von Smrok oder Smroka, 

Tanne, ein Theil wird auch Buki Holbera, d. i. Alberti 
Buchen, genannt. 

Tromberg, wendisch Lüben vel Lüb, d. i. Baumrinde, wo viel 
Rinden liegen. (sic!) 
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Sprewja. Tutu rěku mjenowachu po Abr. Fr. swědčenju Serbja 
wokoło Wojerec: Sprowa, wokoło Budyšina pak: Rieka. 

Lubata. Za tutu rěku podawa Fr. tele pomjenowanja: Löbda, 
Lubossa a Libesch. 

Gola, Goile, Gole, Gaule, ein Nebenfluß der Neiße. 
Polsinza d. Plüßnitz, urkundl. Polsniz. 
Polssniza oder Pawssniza (t. j. Połčnica), wie der gemeine Mann 

redet: die Polsniz. 
Hanka, der Annenbrunnen zu Kolm (t. j. Čorny Khołmc). 

Hügelschanzen von den Wenden Kossle wie auch Hrodżischca 
genannt. 
Knenina Hohra = Jungfernstein, hórka srjedź Hózneje a Lipoje 
niže Kamjenca. 

IV. Skónčnje je nam Abr. Frencel w fol. 32, str. 587—602 
zakhował zapis serbskich wsow ze stareho urbaria krajneho bo
hotstwa w Budyšinje. 

Die Namen von wendischen Dörfern aus dem alten Urbarium 
des Landvoigts der Landt Voigtey Intraden: 

Brehmon, Blotzen, Bockau, Bostewitz, Birckowe oder Belgern, 
Bederwitz, Bischitz, Blosau, Bohanowitz, Bresau magna, Boslawitz, 
Brosen (Kretzschmann), Boranowitz, Bathen, Binowitz, Baudissin, 
Bloschitz, Belschwitz, Beren bei Postwitz, Bremen oder Bronau, 
Basankitz, Bobolitz, Boschitz, Butendorf, Crawitz, Carmonewitz, 
Copperitz, Commorau bei Königswarthe, Cobeln, Cobelitz, Crostau, 
Conschitz, Cosular, Crebenitz, Clyx, Canitz super., Canitz parva, 
Cannen, Canabitz Cristana, Cripitz, Comerau bey der Kaupe, 
Cunnerssclanamim, Dihsa magna, Dehsenitz parva, Drauschkowitz, 
Doberschütz bey Neschwitz, Doberschütz, Dubra magna bey Ugest, 

Drebenitz oder Crebnitz, Dubra parva oder clara, Dubra Suchau (?), 
Dröben, Friedersdorf oder Bederwitz, Glaubitz, Gerschore oder 
Litten, Spit Krist, Grainitz, Grabnitz, Gedalitz oder Ilawitz Gor
gowitz, Brigtitz oder Maltitz, Gleina, Gronhora oder Crosta, Grub
schitz, Gorik, Henichen opitz bey Taucher, Henichen Pentzig, Hainitz, 
Jäschitz, Jateriny, Jänckwitz, Jäsentz, Iterius mahla, Janowitz, 
Iterseba, Illawitz, Kreckwitz, Kajna, Lehn Boblitz Lugau, Laussig, 
Libschitz, Logau, Liskau magna, Liskau bey Klix, Lunibska, Lottowitz, 
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Litten, Lyppa, Lubegast, Libbel, Lippitsch, Maltitz bey Löbau, 
Milkel oder Milakel, Malschwitz, Mierka, Opitz oder Kleinwelka, 
Opfaw, Pols super., Polspeseri, Postetz bey 3 Kretschen, Porschwitz, 
Quassau, Rackelwitz, Rubschitz, Särig oder Särichen, Sariß bey 
Klix, Sorpolka oder Soran, Sorgewitz oder Rachlau, Sornsigk, 
Schmirlitz, Stroßenitz oder Zischitz, Süppen, Trachlau oder Rachla, 
Thünewitz, Torgawitz, Trode, Cżschankowitz, Tessakowitz oder Zisch
kowitz, Czsdier oder Sdier, Ugest bey Taucher, Vorst Klix oder 
Kelne, Unwerde oder Wurede, Uritz, Utzschkowitz, Ugest parva, 
Unova, Wenikai, Wilmsdorf oder Kubschitz, Wartau oder Strölau, 
Weissag, Solssowiskohlo, Weßel, Weißigk. 

Słowčko wo našich perfektach. 
Wot dr. P fu la . 

Naše perfekta tworja so z pomocnym słowjesom ‘być’: n. př. 
sym dał, sy dał, j e dał. W prjedawšich časach so takle rěčeše: 
Ja dał, ty dał, wón (on) dał. W našich narodnych pěsničkach 
so woboje tajke perfekta čitaju, a to druhdy jene njeposrědnje 
pódla druheho. Tak n. př. we Smolerjowej zběrcy str. 276 č. 
284 r. 1—5, a str. 281 č. 286 r. 1—14. Njewěm, hdy je po
mocne słowjeso počało so tudy nałožować; to pak móžu za wěste 
podać, zo su před poł sta lětami hišće slědy participialiskeho 
perfekta pola nas byłe, z najmjeńša wokoło Wojerec. Mój wěsćeŕ 
je moja wowka maćeŕneje strony, rodźena z Małeje Nydeje pola 
Wojerec. Wowka by we wulkim cyłku z našimi zwučenymi 
perfektami rěčała; z połnej wěstotu pak pomnju tež jenu sadu 
druheho roda, kotraž bu lěta 1835 wuprajena. Wowka raz wo 
tej bitwičcy powjedaše, kotruž su Rusojo lěta 1813 tam z Fran¬ 
cowzami měli. Tehdy dźěše jena Nydźanska holca w swojim 
domje na łubju, zo by přihladowała, kak so na bitwišću dodźě¬ 
łowaše; duž přińdźe kula a wottřěli holcy wobej nozy. Tule wěc 
wowka při podótknjenym powjedanju takle wurjekny: ‘Wona šła 
na hubju a hladawa, ka su (sic!) dodźěł’wali; t š i l e ća ł a kulka 
a wozała j e j woboj noze prejč’. Z tychle słowow dha widźimy, 
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zo před połsta lětami naša rěč hišće participialiske perfekta zna
ješe, zo pak bě we wotwisnych sadach hižo tehdy pomocne sło
wjeso (‘kak su dodźěłowali’) nuzne. 

Připis . Lěta 1842 abo 1843 sym w jenych nowinach 
ćišćane widźał, zo bě něhdźe w někajkej korčmje rjenje ‘cu
šło’. Redaktor so tehdy njebě dopomnił, a tež dźensa so jedyn 
abo druhi dopomnił njeby, kak ‘zugehen (gehandelt werden, ver¬ 
fahren werden, łać. agi’) z našim narodnym wurazom rěka: mje
nujcy ‘so dodźěłować’. Horječna stara sada nas na to słowjeso 
kedźbliwych čini, a ja chcu při tej składnosći něšto mało wo 
poznamjenjenju samsneho prajić. Dodźěłować je frequentativna 
a durativna twórba słowjesa dodźěłać. ‘Do-dźěłać’ rěka ‘dźěło 
hotowe sčinić’. ‘Do-dźěłować’ poznamjenja 1. ‘Dźěło na kónc 
wjesć, die arbeit nach dem ende hinführen’, a 2. ‘nutř dźěłać, 
hineinarbeiten’. Prěniše (1.) rěka potom zas a) ‘dźěło wobzan¬ 
kować, dźěło hotowe činić, die arbeit allmälig fertig machen’, 
a b) ‘dźěło dale wjesć, přidźěłować, dazu arbeiten, nacharbeiten’ 
(n. př. hólc we wučeŕni dodźěłuje, der knabe arbeitet in der 
schule nach); posledniše (2.) pak poznamjenja a) ‘do něčeho za
přimować, nutř přimać, eingreifen (in die dinge)’, ze skutkami 
abo ze słowami, t. j. zakhadźeć, wirthschaften, sich wild ge¬ 
berden, toben (n. př. tam kholera dodźěłuje, wirthschaftet, haust, 
zakhadźa), a b) ‘swoje dźěło z něčim měć, swoje činjenje z někim 
měć, sich mit etwas oder jemand befassen, gegen jemand vor¬ 
gehen, mit einem verfahren’ (n. př. z tym su hroznje dodźě¬ 
łowałi, mit dem hat man es übel gemacht [hat man übel ge
handelt] = mit dem ist man übel verfahren; njewěm, kak 
budźa wojacy tudy dodźěłować, ich weiss nicht, wie die soldaten 
hier verfahren; tak sy prawje [njeprawje] z nim dodźěłował, so 
bist du recht [unrecht] mit ihm verfahren; dobroćiwe dodźěło¬ 
wanje, ein gütiges [hineinarbeiten, eingreifen] verfahren). Re¬ 
flexivne a passivne ‘so dodźěłować’ poznamjenja potajkim 1. a) 
‘so jako dźěło na kónc wjesć, sich als arbeit dem ende zuführen, 
zugeführt werden, allmälig aufgearbeitet werden’, a b) ‘so jako 
dźěło přidawać abo dodawać, als arbeit hinzugefügt, allmälig 
nachgearbeitet werden’, kaž 2. a) ‘so nutř přimać, so zakhadźeć, 
eingegriffen, gewirthschaftet werden’, a b) ‘so z něčim činić, so 
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z někim započinać, hineingearbeitet, gehandelt, verfahren werden, 
so und so zugehen’ (n. př. w korčmje je so hroznje dodźěło¬ 
wało, in der schenke ist übel verfahren, gehaust worden, ist es 
übel zugegangen). — ‘Dodźěłować (so dodźěłować)’ so rad in 
malam partem bjerje; nuzne pak to njeje, kaž je nas ta horječna 
sada nawučiła, po kotrež bě holca na łubju šła, so by wohla
dała, kak wojacy dodźěłuja (verfahren), kak so w bitwje dodźě¬ 
łuje (wie verfahren wird, wie es zugeht). 

Dwě družbaŕskej rěči. 
Podał M. Hórnik. 

Při pěsni: „Hokoło*) jo sćažcycka, Po njej tam chojźe 
družbarje“ přispomina B. Markus w swojim rukopisu po němsku, 
zo dyrbja to młodźency wot 16—24 lět być. Prěni družba, dru
hdźe wulki d. njesmě přez 24 lět być, druhi abo přidružba na
najwyše 22 lět a přecy młodši dyžli prěni, třeći „swak“ mjeno
wany dyrbi młódši być dyžli přidružba (druhdźe podružba abo 
towariš). Prěnjej dwaj nošeštaj hišće w młodosći Markusa (wokoło 
1840) tesak, židźane banty na kłobucy, hač na ramjo dosahace; 
družba bě ze šerpu wuznamjenjeny. Hdyž družba a přidružba na 
kwas prosytaj, praji družba přeprošenje. Před wěrowanjom ma 
družba rěč w njewjesćinym domje, tež wotprošenje staršim atd. 
Potom synu so družbarje z nawoženjom a njewjestu na wóz; 
družba sedźi při njewjesće a wjedźe ju potom tež do cyrkwje, 
mjez tym zo nawoženja tehdy pódla hić dyrbi. Po wěrowanju 
wjedźe nawoženja wězo swoju zwěrowanu. Družba na kwasu při
nošuje nawoženi a njewjesće jědźe atd., štož je pola Smolerja na
drobnje wopisane. 

Nałožki a zwučenja při kwasach we wšelakich stronach su 
pola Smolerja wopisane, kajkež wokoło 1. 1840 běchu. Nětko je 
něštožkuli hinak, a tehodla by derje było, hdy by něchtó tuto 
hinaše abo přeměnjene wopisał. Ja pak chcu tudy drobnostku 

*) Pola Smolerja = Około atd. 
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jako variant prjedy wobstejaceho z Markusoweho rukopisa podać, 
štož sobu jako přikład Hródkowskeje podrěče (Hródk, Sprem¬ 
berg) posłuži. 

1. Prošenje na kwas. 
(Přirunaj Smolerjowe Pěsnički, II. str. 229.) 

Mój luby přijaśel! wy kśěli jadnu mału chylku zćicha byś; 
ja kśěł z wami někotere słowa groniś, aby wy pak na to samo 
słowo mě wěsće zlubili a tež waše zlubjone słowa źaržali. Mej 
přijźomej ho tom měnju togo wóśca, přeto bžez togo lubego boga 
njamóžomy nic zachopiś a tež nic skóńcowaś; přeto wón je wšudy 
prjody a tež slědy naju. Woni was daju na swaźbu prosyš: ten 
cesny nawoženja N. N. a tež ta cesna njewjesta N. N. a tež 
jeju starjejšej. Te same daźe was na swaźbu prosyš, aby kśěli 
na swaźbu přijś tak, ako wšyknym cesnym swaźbaŕskim gósćam 
přisłuša, nic pak wy sami, ale tež waša žeńska a waše 
źěśi a ten ceły dom, wšykno což ze sobu maśo; kśěli tež w pra
wom casu na přichadnem .... na nejdlejšem hokoło .... ze¬ 
gerow se k tomu małemu hobjedkoju namakaś. Tam kcomy na 
ten cesny swaźbaŕski dwór stupiś, tam kcomy někotere słowa 
groniś, někotere bańki piwa hupiś a z jadnym šantkom přewitaś. 
Potom kcomy jadnu drogu cyniś do togo cesnego bóžego domu 
k tomu wěrowanju; tam kcomy prjoz togo hołtarja zestupaś a 
jaden śichi a wěrjecy wóśenaš hubjatowaś a jadnu modlitwu bu¬ 
spiwaś, tola pak nic sami za se, ale wjele wěcej za tej našej 
manźelskej młodej, aby wonej swojo manźelske žywjenje we bogu 
zachopiłej a tež jaden raz glucnje skóńcowałej tak, ako wšyknym 
manźelskim luźom přisłuša. Potom kcomy jadnu drogu cyniś 
do togo cesnego njewjesćinego domu k tomu wjelikemu hobjedoju; 
tam kcomy jěsć a piś a cesnje wjasołe swaźbaŕske gósći byś we 
zjadnosći a bogabójaznosći, we cesći a lubosći. Njebuźomy-li 
pak tam wěcej nic namakaš, tola słonicku a kromicku, ale ja 
pak se wot togo lubego boga něco wěcej naźeju, přeto až wón 
jo to manźelske žywjenje hustawił. Ga kśěli njent mě jadno 
lubozne wotgrono daś, aby wono se mě derje zdało a spodobało, 
aby ja tež wěźel, co powjeźeś tym samym peršonam, kenž mje 
how posłali su. 
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2. Wotprošenje před wěrowanjom. 
(Přir. Smol. Pěsn. II. str. 241.) 

Moje cesne swaźbaŕske gósći, přiglědarje a přisłucharje, wy 
kśěli njent jadnu mału chylku zćicha byś; ja kśěł tež njent ně¬ 
kotere słowa z wami groniś. Dejał ja pak se njent z jadnym 
abo drugim słowom přegroniś abo njedogroniś, wy mě njekśěli 
na to same źiwaś: Přeto ten kóń ma styri nogi, wón běžy po 
jadnej rownej droze; gaž wón njent se potokonijo na jadnu, ga 
padnjo wón na wše styri. Tak tek jo njent tuder ze mnu; dejał 
ja se z jadnym abo z drugim słowom přegroniś abo njedogroniś, 
přeto njekśěli mě to same k lěpšemu (!) źaržaś, ale kśěli mě lubjej 
ze słowom górej pomoc; přeto my stojmy tuder před tym hobli¬ 
com togo kněza. Tak ak ten wěrny kněz Abraham (!) Isakoju 
jadnu manźelsku rownju holowaś derbješo, ga prosašo wón boga, 
aby wón jomu swojogo janźela připosłał, aby ten jogo tu prawu 
drogu wjadł. Tak stojmy my tuder před tym hoblicom togo 
kněza a mamy tuder tek jadnogo młoźeńca mjazy sobu; ga 
kcomy tež boga prosyś, aby wón jomu swojogo janźela připosłał, 
aby ten jogo tu prawu drogu wjadł. Dokulaž pak njent mě 
jadno słowo z bóžego pisma do mysli padnjo, ga kcu ja njent 
tomu cesnemu nawoženju prjodk njasć, z cym kco bog prosony 
byś, źož wón něco dawaś dej. Moje lube gólo, wostań ty njent 
zćicha stojecy a źi do twojeje hutřoby a pros boga; přeto ty 
maš źinsa jaden źeń (a jadnu drogu) prjedk, na koteremž se 
derje gluka a njegluka zachopiś móžo. Dokulaž pak my njent 
zjawnje z togo bóžego pisma wiźimy, až bog kco prosony byś, 
ga pros, aby ten luby bog kśěł při twojom manźelskem žywje¬ 
nju pódla stojaś ze swojeju gluku a z bóžym žognowanim, tak 
aby ty to same we bogu zachopił na jaden raz glucnje skóńco¬ 
waś a twoju dušu do nimjernego paradiza posłaś mogał. 

Přispomnjenje. Rěče serbskeho braški w Hornjej Łužicy z 18. lět
stotka sym we Łužičanu 1. 1865 str. 139, 154 a 171 zdźělił z rukopisa 
Michała Wałdy. 
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N e k r o l o g XXII. 
Michał Róla, 

* 25. septembra 1841, † 23. meje 1881. 
Serbske pismowstwo je pilneho sobudźěłaćerja zhubiło, tu¬ 

domna serbska wosada pak swědomiteho duchowneho. Prjedy 
z časami khorowaty lehny so njeboh k. Michał Róla 2. januara 
1881 na khore łožo. Při jeho khorosći njehodźeše so dospołne 
wustrowjenje wočakować, dokelž wón na organisku njeprawidłow¬ 
nosć wutroby ćerpješe, z čehož so pomału wódnica tworješe. Sam 
pak měješe dołhi čas nadźiju, so budźe hišće dlěje žiwy a zo hišće 
něštožkuli dobre za Serbow dokonja, byrnje snadź so njesměł do
społneje strowoty nadźeć. Tola při wšej lěkarjowej starosćiwosći 
khorosć přiběraše, tak zo so wbohi khory na smjerć přihotowaše 
a 23. meje rano w šesćich zemrje. Jeho wulkotny pohrjeb wot
bywaše so 26. meje. Jeho žaruja wobstarna mać a tři sotry, 
kaž tež wosadni a wšitcy dobri Serbja. Podpisany zhubi we nim 
wustojneho sobudźěłaćerja w Knjezowej winicy a lubowaneho pře
ćela. Bóh daj jemu wěčny wotpočink a wěčne swětło swěć jemu! 

Njeboćički narodźi so 25. septembra 1841 w Ralbicach a 
wopytaše někotre lěta tamnišu šulu. Dokelž jemu nan zahe 
zemrje, bu do Draždźan do syrotneje šule daty. Hdyž bě so 
jako dobry šuleŕ wopokazał, bu do progymnasija přiwzaty. Na
zymu 1858 přińdźe do serbskeho seminara w Prazy, študowaše 
tam na gymnasiju a 1864—67 na universiće. K dalšemu wu
dospołnjenju dźěše hišće lěto do seminara w Kölnje a dósta 
10. septembra 1868 w Budyšinje měšnisku swjećiznu. Hdyž bě 
tudy dwaj měsacaj wupomhał, dósta kapłanske město w Ostritzu, 
hdźež dwě lěće zawosta. Wot 10. decembra 1870 hač do srjedź 
julija 1875 skutkowaše w Ralbicach. Na to pósła jeho duchown¬ 
ska wyšnosć do Königshaina a powoła jeho wot tam k spočatkej 
posta 1877 do Budyšina, hdźež je potajkim nimale štyri lěta dźě
ławy był, hač jeho nam Knjez žnjow po našim sudźenju přezahe 
wotwoła. 

Hdyž smy duchownsku dźěławosć k. Kole wopomnili, dyr
bimy z dźakom hišće prajić, zo smy w nim přećela cyłeho serb
skeho luda zhubili. Hižo w studentskich lětach je někotryžkuli 
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dobry nastawk do serbskich časopisow podał, wosebje do Łužičana; 
jako duchowny je do „Katholskeho Posoła“ sobu pisał a tež 
někotre přinoški z luda, kaž njećišćane pěsnje a varianty do tu
teho „Časopisa“. W Budyšinje je w septembru 1877 redakciju 
Pósła zwólniwje na so wzał a ju hač do kónca 1880 derje wjedł. 
Připódla bě wón pismawjedźeŕ towaŕstwa „Maćicy Serbskeje“. 
Tež běše přećel serbskich katholskich bjesadow a załoži sam we 
Łazku tajku za ralbičansku wosadu. Hdźež tak mnohe a wše
lake skutki dobre swědčenje dawaju, njetrjebamy wjele słowow 
prajić. To kóždy spóznaje, zo je sebi njeboh k. kapłan Róla dźa
kowne wopomnjeće zasłužił. A k temu wěmy wšitcy, zo skónčnje 
na připóznaću před swětom njezaleži, ale na khwalbje pola Boha, 
po kotrehož woli a za kotrehož česć je njeboćički skutkował, kaž 
dołho je za njeho dźeń był. Bóh požohnuj a płać jemu jeho 
dźěławosć! M. Hórnik. 

Wukładowanje někotrych rostlinskich mjenow.*) 
Podawa Michał Rostok 
1. Pjerzny. 

Što su „pjerzny“ a što woznamjenja słowo? Wjelećenjo 
mjenuja jenu družinu ćernjowych jahodow „pjerzny“, kotraž je 
hewak pod mjenom „pódmaleny“ znata. Pódmaleny (Rubus sub¬ 
erectus, Fuchsbeere, röthliche Brombeere) su te ćernjowe jahody, 
kotrež njejsu tak čorne kaž druhe družiny, tola pak tež nic tak 
čeŕwjene kaž maleny, su po tajkim čorne načerwjeń abo krej
čerwjene. Wokoło Wojerec rěkaja „pomaleny“ a z němskim 
mjenom „Nachhimbeeren“, dokelž po malenach zrawja. Mjeze 
wšěmi ćernjowymi jahodami su pódmaleny prěnje zrawe, a to 
woznamjenja „pjerzny“. Pjerwy je prěni. We słowniku serbskim 
mamy wuraz „pjeržnicy“, štož je družina krušwow (eine Art 
Birnen, Perschken), tam pak njesteji kajke. Přirunamy pak z 
tym, štož Wjelan we Časopisu 1869 str. 66 piše: „a hišće 

*) Pódla słowjanskich pomjenowanjow někotrych nam ćěmnych rost
linskich mjenow posłuži snadź tež nowa němska kniha: Dr. G. Pritzel und 
Dr. C. Jessen, Die deutschen Volksnamen der Pflanzen, aus allen Mund¬ 
arten und Zeiten zusammengestellt. Hannover, Ph. Cohen. 1882. Red. 
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dźens wokoło Mužakowa so družina zažnych krušwow „pěrwžnicy“ 
mjenuje“, dha so hnydom wujasni, zo „pěrwžnicy“ a „pjerzny“ 
(pjerwzny, pjerwizny) to same woznamjenja, mjenujcy družinu 
płodow, kotraž mjez swojimi přiwuznymi prěnja zrawi. 

2. Pocćiw. 
Słowo „Pevtzs“ z Mollerowych zelowych mjenow (Časo

pis 1866 str. 418) njejsym wujasnić wjedźał, nětko pak móžu. 
Lud mjenuje mjenujcy tu rostlinu, za kotruž mamy hewak 
mjeno „pisana Marja“, dla běłoblakatych łopjenow a „kałaty 
Pětr“ tež pocćiw abo kaławy pocćiw; po tajkim ma „pevtzs“ 
pocćiw rěkać. Dale je kałaty pocćiw kałata rostlina, žandawje 
podobna (Genista germanica, Stechginster, deutscher Ginster). 
Pocćiwe zele je škropawa rostlina z čeŕwjeno-módrymi kwět
kami we podobje njezapomničkow. Wšitke pocćiwy su kałate 
abo drapate rostliny. 

3. Pjeńc, pjeńčina. 
„Pjeńc, pjeńčina“ (Vaccinium uliginosum, Sumpf-Heideilbeere, 

Trunkelbeere) njewukhadźuje wot „pjeńk“ (Stock), ale kaž pjanka 
(Lolium, Lolch, Taumelloch) wot: pjany; čini pjaneho (= be= 
rauscht). Tudy a we prjedawšim mamy dwaj přikładaj, kak je 
lud z teho sameho korjenja nowe słowa tworił. Korjeń: pjany. 
Pjanka, pjeńc, pjeńčina. Korjeń: pjerwy. Pjerwžnicy, pjerwzny. 

4. Kěrs, khěrs, keŕc. 
To zdaše so redaktorej Časopisa podhladne słowo, někak 

skepsane abo poněmske. Sym to mjeno tak słyšał za „Liebstock, 
Ligusticum, Levisticum, lubčik (z čěskeho: libček“). Móže być, 
zo je wono skepsane z němskeho „Giersch, Gersch“, štož pak 
Němcy za „sróču nóžku“ (Aegopodium Podagria) trjebaja. 

(Pokračowanje. *) 
*) Naš přirodospytnik ma rukopisny słownik z wjele tysacami mjenow 

za přirodniny; tuž budźe jemu lohko a nam witane, hdyž wón we wukłado¬ 
wanju tajkich mjenow z luda a z knihow dale pokračuje. To by so móhło 
w porjedźe serbskeho słownika stać. Delnjoserbske mjena rostlinow su w Do¬ 
dawkach k słownikej, w Časopisu a w nowej němskej knižcy: W. v. Schulen¬ 

burg, Wendisches Volksthum. Berlin, Nicolai, 1882. Redaktor. 
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Rukopis dr. Antona w Zhorjelcu. 
Podał M. Hórnik . 

Slědźo za starymi zběrkami ludowych pěsničkow chcych 
wšitke rukopisy knihownje a archiva towaŕstwa wědomosći w 
Zhorjelcu hišće raz přehladać a z druhimi přirunać. Tola zho
nich, zo tam hewak žane rukopisy njejsu, khiba rukopisna kniha 
senatora dr. Antona, hižo w předsłowje Smolerjowych Pěsničkow 
mjenowana, w kotrejž je najprjedy mały delnjoserbski słownik 
(158 jara rědko pisanych stron in 4°) a potom 43 pěsni. Wo
boje je dr. Anton sam před nětko sto lětami přepisował, za tym 
hač je rozymił, z rukopisow Bünaua. Zo wón dospołnje serbscy 
njemóžeše, je z tuteho słownika a z pěsni widźeć. 

W słowniku rěka „drosć“ Weisheit (Apoc. 13, 18, hdźež 
„mudrosć“ steji), „w měsće“ je pod „unten“ (Luk. 4, 9: na nižšem 
měsće) a „hucynjone“ rěka Behausung, Hütte (Apoc. 18, 2: a jo 
hobydlenje tych cartow hucynjone; to słowo pak je nětko refor¬ 
mowane na „hordowało“). Druhe mjenje abo bóle zajimawe 
słowa su snadź tute: ako ga by, wie wenn; bantrug, Bandruthe 
(w Mukowej zběrcy); bjakut, Himmelsziege; Basto, Sebastian; 
bojny = bejny; bóli, pl. Wehen; Běła & Běłej; błośco, Meißel; 
po bližy =. při bližy; Damna & Damnej; drěc = drač; dundro¬ 
wać, donnern; fukać foppen; gažlim, dann und wann, bisweilen; 
glawki = glěwki, liwki; Hołparga Walpurgis; hynga, zu anderer 
Zeit; huslěknuś = slaknuć; imerny, immer, ewig; jerknuś, lachen; 
jerjeł, Gänsestößer; kadga, wie? kobka (kopka) Bändchen am 
Hemd und Kragen, Ueberschlag; Mišń, Meißen; Mundo, Sigmund; 
plagowaŕka, Pflegerin; rožny kamjeń; přisłodnik, Heuchler; wot¬ 
kłon, Kluft; wozymina, (Winter)getreide. Prajimo: To se šykujo 
ako parskel na rukaw. Płoń ma wócy a keŕ ma hušy. Huženc 
se křužy, gaž tłocony (teptany) hordujo. Na njealfabetiskej stronje 
steji: reßno, rěsno m. jěsno, schnell. 

Pěsni je tam 39 delnjołužiskich a 4 hornjołužiske. 
Delnjołužiske su tam Smolerjowe čisła: 122, 165, 125, 111, 

134, 136, 128, 145, 120, 155, 142, —, 149, 162, 89, 98, 3, 
6, 69, 13, 49, 62, 148 resp. 146, 112, 113, 61, 23, 37, 94, 130, 
133, 52, 116, 87, 123 resp. 124, 12, 83, 190 a 131. 
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1) W 165. čisle čitam takle: kcomy śi napjac. 
2) We 128 stoji: We tej gustej šmrakowinje. 
3) Čisło 142 rěka: Tři kwětki tergaś, tři wostawiś, młode 

źowčo lubowaś, starym daś hyś. 
4) W č. 89. Zad’ Kamjenca, Som tam . . zbił abo zbył ? 
5) W č. 69 rěka (po Hródkowsku) 2. strofa: Bog śi tu spo¬ 

magaj źowčišćo, co ty źěłaš spód dubom? Po 3. strofje so při¬ 
staja: Kak ga derbju ja twoja byś, dejš ty prašaś starjejšej. Kak 
ga derbju prašaś starjejšej, gaž ja žedneju njeznaju? Njeznajoš, 
rejtaŕ, starjejšej, ga znajoš bratřa staršego. Wšak sy z nim 
dłujko w wójnje był we tej Praze dalokej. Rubali su se rubali. 
. . . . Tog’ drugeg’ do města Budyšinskeg’. 

6) W č. 49 rěkatej strofje 14 a 15: Nět mě daj bog dobru 
mysl, koteru ja sebje weześ derbu? Wezmu sebje tu bogatu, 
tu źem tu njeźěłaŕsku atd. 

7) Čisło 62 ma tajku 11. a 12. strofu: Woblakła jogo 
woblakła swoju suknju zelonu. Přiwězała jomu přiwězała swoju 
šorcu bělonu. Kónc je: z tym rědnym dejmantom. 

8) W č. 146 postajenym čisłej 148 rěka druhi rjadk: Pje¬ 
nězy su wšykne prejc. Kónc: Muterka da mě pjenězy a tata 
(rukopisnje: tü to) spo wšym njezgóni. 

9) W č. 23. Rjadk 3: Nadłožiła (?) nad nim (som) přos¬ 
bicku. Rjadk 6: Twój dobytk ja śi přecerujom. Po 3. strofje 
praji wona: A śěgni ty mój luby, źož ty kcoš, gluki ty tam 
njezmějoš, a lubki ty tam njeskrydnjoš. Město: Gaž pak poł 
lěta huchadašo, praji so: Luby ten naspjet přichada, źowčo to 
stojašo we źurjach, w śankem zgłu až do zemje. Luby ten chój¬ 
źašo do jśpy a ze jśpy, a w swojich klejdach wójnaŕskich. A 
luby huśěgnu swój nagi mjac, chójźašo po jśpach hokoło. Přec’ 
ga ty luby mój tak zły na mnje sy? Njeznajoš ty mě něto 
wěc? Mjelc ty a njepłac źowcyšćo! Ja som bogateg’ bura syn; 
hundert ja tolarjow gótowych mam, te kcu ja wšykne tebje daś. 
Buź ty tak wjasoła, ak pjerwjej sy była. Buź ty tak wjasoła, 
ak pjerwjej sy była, a chójź ty tam do kjarcmy na ten tanc. 
Na ten tanc ja derje spójdu, a wjasoła ja nikul njebudu. 

10) W č. 87 rěka po 36. rjadku: Rada by ja pytała, žeden 
mě tak wěrny njej’, ak ty mój nejpjerwjejšy. Co smej sebi z 
pjerwjejšym groniłej, wšykno smej zwěru měniłej. 
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11) W č. 83 rěka 2. strofa: Kcu wamaj kupiś zelene kapy 
a žołte zece. 

12) W č. 190 so njetrěbnje z hinašeje pěsnje přistaja: 
Přece sy groniła, až pjenjezy maš; něto śi wjeźomy, źo ga 
je maš? 

13) W č. 131 a tež druhdźe piše so z h: hušy (wušił je mi). 
Hornjołužiske (z Wojerec) su tam štyri t. j . čisła Smo

lerjoweje zběrki 72, 88, 266 a 118. 
1) W č. 72 rěči syn, nic dźowka: Njeswaŕ mje njeswaŕ, 

maćeŕ moja, ja sym tu nócku maličko spał, swoju sym lubku 
(dom) přewodźił. Haj njełži mi, njełži synko mój; ty drje sy 
hejgen na fryjach był pódla teje lubčički swojeje. 

2) Čisło 88 rěka z krótka: Pinte (?) rajte, synkaj mojej! 
Hdyž wój wilkej narosćotej, chcu wama kupić zelene suknje, 
blachowe howzy, swětłe mječe, ryzy konje, zo móžetej słužić 
kralam a fěrštam, naposledku kejžoreji. 

3) W č. 266 rěka 5. strofa: Doma som khodźiła kaž ta 
nunka, tu pak budu khodźić kaž ta tunka. Doma som měła z 
mlokom lěłki (delnjoserb, lałki = jahłki), tu pak ja njezmějom 
póselenku. Doma som měła huste krupy, tu pak ja njezmějom 
čornu muku. — Přecy sy prajiła, (žo) pjenjezy maš. Nětko će 
wjezemy, hdźeha (żogoje) je maš? W komorcy, w nuglišku, 
w bunzličku tam su tři złote. 

4) W č. 118 je 3. strofa: Pjenjezy, kubło mój přečinimej, 
swojej mój tola njebudźomej. 

Přehlad serbskeho pismowstwa na lěta 1876—1880. 
Zestajał K. A. Jenč. 

Hdyž w sćěhowacym nastawku našim čitarjam zaso nowy 
přehlad serbskeho pismowstwa, a to na lěta 1876—80 předpołožu, 
mam k temu runje tak kaž k prjedawšemu*) předspomnić, zo 
sym so tež tón króć wosebje jenož na pismowstwo evangelskich 
Serbow hornjeje Łužicy wobmjezował a to teho dla, dokelž mamy 

*) Přirunaj: Časopis 1876. II. 90—99. 
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nadźiju, zo nam pilny hromadźowaŕ serbskeje katholskeje litera
tury, k. faraŕ Dučman w Radworju, bórzy zestaji, što su naši 
katholscy Serbja w tych samych lětach ćišćeć dali. Jenož tam, 
hdźež su katholscy spisowarjo pak w zjenoćenstwje z evangelskimi 
pisali, abo sobu za powšitkomne serbske naležnosće sobuskutko
wali, je na nich tež w sćěhowacym přehladźe sobu spomnjene. 
Tež při tajkim wobmjezowanju móžemy pak z našim přehladom 
spokojni być a našim spisowarjam tu khwalbu dać, zo su pilnje 
w poslenich pjeć lětach na polu serbskeho pismowstwa dźěławi 
byli. Wšelake wažne a po wopřijeću tołše a wjetše knihi, hač 
w prjedawšej periodźe, su so w poslenšich lětach za šulu a dom 
wudałe, na kotrychž wudaće su naši spisowarjo dołhu, dołhu prócu 
nałožić dyrbjeli. My spomnimy tu jenož na nowe serbske prě¬ 
daŕske knihi wot Imiša, na Sykorowy porst Boži w II. a III. 
dźěle, na bibliske stawizny wot Bartka, na spěwnu radosć, na 
serbski spěwnik wot Fiedlerja atd. Naš sćěhowacy zapis pomje
nuje, hdyž maličkosće na kóncu w přispomnjenju sobu njeličimy, 
76 nowych serbskich čisłow z lětow 1876—80 a hdyž k temu 
hišće nowe wudawki spěwaŕskich, wandrowskeho a wuherskeho 
khěrluša a dalewjedźenje 4 nowinow a časopisow, bibliskeho puć¬ 
nika, draždźanskich khěrlušow a protyki sobu přiličimy, dosta
njemy 86 nowych čisłow, kiž su so w lětach 1876—80 wot serb
skich spisowarjow wudałe. Z wjetša wšitke tute wěcy su so w 
našej nowej Smolerjec knihićišćeŕni w Budyšinje ćišćałe, někotre 
tež pola Monsy tam a někotre pola Wencela we Wojerecach. 
W Lipsku su so někotre serbske autografije a pola Naumanna 
tam někotre składnostne spěwy ćišćałe. Tehorunja staj so w 
Prazy dwaj wokolnikaj autografiscy wudałoj. Cyle z němskeho 
je jenož 5 přełožkow, wšo druhe je pak cyle, pak tola po wjetšim 
abo mjeńšim dźěle originalne. Jako mócnej podpjerje serbskeho 
pismowstwa staj so tež w poslenich lětach Maćica Serbska a lu
therske knihowne towaŕstwo wopokazałej. Druhe serbske towaŕ
stwa su swoje wustawki a wšelake serbske programmy, spěwy, 
listy atd. ćišćeć dałe. Wot sakskeho ministerstwa kultusa a 
zjawneho wučeństwa dosta Maćica Serbska w lěće 1880 nahladny 
pjenježny dar (600 hriwnow) jako podpjeru k wudaću serbsko¬ 
němskich bibliskich stawiznow wot Bartka a knjezaj šulskej 
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inspektoraj Dr. Wild w Budyšinje a šulski radźićel Grüllich w 
Lubiju napisaštaj k tym samym kniham dobroćiwje předsłowo a 
staraštaj so za jich zawjedźenje do našich šulow. Tohorunja jo 
k. Dr. Wild předsłowo k spěwnej radosći napisał a knižku serb
skim šulam poručił. Tež ev. luth. konsistorstwo w Draždźanach 
je so Serbam přećelniwe wopokazało a jim w lětomaj 1876 a 
77 kruchi z noweje krajneje agendy přełožić a za swoje pjenjezy 
wotćišćeć dało. 

Zemrjeli su w lětach 1876—80 wot prjedawšich serbskich 
spisowarjow Hermann Ferdinand Wehla, sudniski assessor emerit., 
† 7./5. 77 we Wajicach; Handrij Bróska, faraŕ emerit. w Bu¬ 
dystecach, † 2./ll. 77; Jan Cyž, wobydleŕ w Budyšinje, wudawaŕ 
dobreje rady, kiž so ze słowčkom „přetož“ započina, † 26./3. 78; 
Khorla Bohuwěr Kanig, faraŕ w Klukšu, † 24./10. 78; Dr. Ernst 
Bohuwěr Sommer, † januara 78 w Draždźanach; Jan Mjerwa, 
něhduši farar w Šprójcach, † 13./1. 79 w Hródku a Khorla Bo
huwěr Rězbark, faraŕ w Budyšinku, † 17./12. 79. Tež wot tych, 
kiž w zańdźenych pjeć lětach hakle pisać započachu, je hižom 
jedyn zaso ze zažnej smjerću wotešoł, mjenujcy Khorla Bohuwěr 
Křižan, stud. duch., † w Sćijecach 11./5. 78. Wjele, jara wjele 
našich prjedawšich serbskich spisowarjow smy potajkim zańdźene 
lěta přez smjerć zhubili, ale na jich město su nowi stupili. Jako 
tajkich nowych serbskich spisowarjow nadeńdźemy w našim sćě
howacym zapisu knjezow fararja Jakuba w Njeswačidle, studentow 
Jana Renča z Ketlic, Hermanna a Pawoła Wjacku z Barta a 
Jana Křižana ze Sćijec, fararja Marćina Renča w Klětnom, kan
tora Lišku w Hodźiju a studentow duch. F. Rězaka z Bělčec a 
Jakuba Barta z Kukowa (poslenišej dwaj ze strony katholskich 
Serbow). Tež jeneho noweho ludoweho spěwarja smy w zańdźe
nych lětach dostali, Jana Hajncu, młynskeho z Njeswačidła. 
Z někotrymi maličkosćemi buchu tež prěni króć do našeho pře
hlada zapisani tkalc Lešawa z Łahowa, někotre žónske, kotrychž 
mjena dale njeznajemy, wučeŕ Krawc w Rakecach, referendar 
Mütterlein w Budyšinje a gymnasiast Gólč z Rakec. My jich 
wšitkich z wutrobnej radosću na polu našeho serbskeho pis
mowstwa powitamy a přejemy naležnje, zo bychu so na nim tež 
w přichodnym času jako runje tak pilni dźěłaćerjo wopokazali, 
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kaž jich zemrjeći prjedomnicy, na kotrychž města su w zapisu 
serbskich spisowarjow stupili. 

I. Ryčespytne pisma. 
Vacat. 

Přispomnjenje. Wšelake ryčespytne nastawki wozjewichu prof. Dr. 
Pful, faraŕ Hórnik a Dr. Muka w Časopisu Maćicy Serbskeje. Wosebite 
ryčespytne spisy njewuńdźechu. 

II. Šulske spěwy. 
1880. Spěwna radosć. Zběrka šulskich spěwow. Ganges

lust. Sammlung von Schulgesängen. Bautzen. (Němska a serb
ska zběrka wudata wot šulskeho inspektora Dr. Wilda a załožena 
wot Maćicy. Serbske přełožki spěwow su wot Fiedlerja, Seilerja, 
Smolerja, Kulmana, Wjele, Brühla, Pfula a Kiliana. Redakciju 
serbskich spěwow je najprjedy wučeŕ Mučink, potom wyšši se¬ 
minaŕski wučeŕ Fiedleŕ wobstarał, kiž je tež najwjacy spěwow 
přełožił. Prawopis serbskeho texta je nowy, słowjanski, před
słowo je wot Dr. Wilda.) 

III. Bibliske stawizny. 
1880. Bibliske stawizny za serbsko-němske šule po na

hladach a z pomocu knjezow kralowskeju wokrjesneju šulskeju 
inspektorow, šulskeho radźićela Grüllicha a Dr. Wilda zestajał 
Jan Bartko, wučeŕ w Nosaćicach. W Budyšinje. (Nakład Ma
ćicy Serbskeje, kiž bu při tym wot sakskeho ministerstwa ze 
600 hriwnami podpjerana, zo by serbsko-němski wudawk runje 
tak tunjo předawać móhła, kaž samy němski. Předsłowo je wot 
wobeju šulskeju inspektorow. Prawopis serbskeho texta je z 
dźěla nowy.) 

IV. Katechismy, špruchi atd. 
1878. Wuknjenja s biblije, s katechißma a se spėwarskich wot 

kralowskeho ministerstwa wschitkim sakskim schulam porucžene. Sserb= 
skim schulam ßerske podał Jurij Jakub, farar. W Budyschinje. 
(Nakład Smolerja. Přełožeŕ a wudawaŕ J. Jakub, farar w Nje
swačidle. Wuznamjenja so před němskim wudawkom přez to, 
zo su wšitke 22 serbske khěrluše sobu wotćišćane.) 
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1878. Dopomnjenja na wobnowjenje křćeńskeho sluba. (Kon¬ 
firmacijske wopisma w nowym prawopisu ze wšelakimi špruchami 
(hrónčkami) a z módrej kromku, wudate wot Wjelana, fararja 
w Slepom, ćišćane pola Smolerja w Budyšinje.) 

V. Nabožne kn ih i za domjacu nu t rnosć . 
1877. Wjecžorne sera. Wužitne knižki sa kóždy dom. Wu

date wot Jana Teutschera w Budyschinje. 
1879. Boži wodźeŕ sa młodych kschescźijanow po wobnowje

nju kschcźeńskeho ßluba. Podaty wot W. Ziethy, prėdarja w Bar
linje. Na ßerbski pschełožili Jan Rencž, Hermann Wjazka a Pawoł 
Wjazka, studentojo bohawucženoscże w Lipsku. W Budyschinje, 
cżischcżał Monsa. (Z nakładom serbskeho lutherskeho knihowneho 
towaŕstwa.) 

Přispomnjenje. Tež w lětach 1876—80 wudawaše lutherske kni¬ 
howne towaŕstwo bibliske pućniki. Zestajerjo tych samych běchu fararjo 
Rychtaŕ w Kotecach, Wanak w Wóslinku [tři lětniki], Dr. Kalich we Wu
jezdźe. Ćišćałe su so wšitke pola Gustava Wencela we Wojerecach. 

VI. Agendy a modleŕske knihi. 
1876. Pschi wėrowanju. (Formular I. a II z noweje wuda

jomneje krajneje agendy, ćišćany na 7 stronach w 4 pola Monsy 
w Budyšinje, přełoženy wot fararja Imiša w Hodźiju, wudaty 
wot ev. luth. konsistorstwa w Draždźanach.) 

1877. Pschi wėrowanju. (Formular III a IV na 7 stronach 
w 4 ćišćany pola Smolerja, přełoženy wot Imiša, wudaty wot 
ev. luth. konsistorstwa.) 

1878. Dr. Jana Habermanowe kschescżijanske rańsche a wje
cžorne modlitwy na wschė dny w tydżenju s nėkotrymi spowjednymi 
a druhimi modlitwami w ßerbskej rycži poskicżene psches J. Kschi
žana, stud. theol. w Lipsku. W Budyschinje. (77 stronow w naj
mjeńšim formaće, wudate wot luth. knihowneho towaŕstwa.) 

VII. Prědowanja . 
1876. Domjaza klětka. Epistolske prědowanja zyłeho zyrkwi

neho lěta. S pschidawkom ßwjedżeńskich, składnoscżiwych a druhich 
woßebitych prědowanjow. Wudał H. Imisch, faraŕ w Hodżiju. 
W Budyschinje pola Monsy. (Přinoški a přełoženja podachu 
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fararjo: Ebert, Domaška, Gólč, Jakub, Jenč, Dr. Kalich, Kor¬ 
dina, Kubica, Marčka, Mrózak I., Mrózak II., Rězbaŕk, Sykora 
a Wanak. Tež je jene starše prědowanje wot njeboh duch. Ja
kuba z Budyšina z nowa sobu wotćišćane. Wudawk na 1080 
stronach wot luth. knihowneho towaŕstwa. Předsłowo wot Imiša.) 

1877. Jesuß ßo kłapa wo durje wutrobow! Prědowanje 
2. njedżelu adventa 1876 w Drażdżanach w kschižnej zyrkwi dżer
žane, spschidatymi powjescżemi wo prėnich 25 lėtach ßerb. ev. kem
schenjow w Draždżanach, wudate wot Jurja Jakuba, duchomneho 
w N j e ß w a c ž i d l e . W Budyschinje. (Ze zapisom wšitkich prědarjow 
a spowjednych ludźi.) 

1877. K dopomnjecżu na 800 lětny jubilej Hodżijskeje zyrk
wje, 11. septembra 1876 ßwjedżeńszy wobeńdżeny. W Budyschinje. 
(Swjedźeńske słowa wot fararja Rädy z Barta, far. Dr. Kalicha 
z Wujezda, far. Jakuba z Njeswačidła, diak. Voigta z Hodźija, 
swjedźeńske prědowanje wot far. Imiša z Hodźija a swjedźeński 
spěw wot wyš. sem. wučerja Fiedlerja z Budyšina. Wudawaŕ: 
faraŕ Imiš.) 

1878. Njewupańcże s wascheho twjerdeho hroda! Napomi
naŕske ßłowo w cžaßu nadpada a sawjedżenja Irwingianow, prė
dował druhu njedżelu po ßw. Trojizy 1878 w Minakalskim Božim 
domje J. Kordina, faraŕ. W Budyschinje. 

1878. Njewěscże wy, kajkeho ducha dżěcżi wy scże? Prěnicžki  
s prědaŕskeho pola sahe dokonjaneho lubeho Sserba Khorle Bohu
wěra Kschižana se Scżihez, studenty bohawucženoscże, s pschidawkom 
ßerbskeju žarowanskeju rycžow pschi jeho khowanju. W Budyschinje. 
(Wudawaŕ: faraŕ Imiš w Hodźiju. Žarowanskej ryči stej wot 
tuteho a wot stud. th. Jana Renča z Ketlic.) 

1880. Bethlehem Ephrata. Prėdowanje Boži dżeń 1879 w 
Njeßwacžilskim Božim domje dżeržane a na žadanje sa Njeßwacžil
sku woßadu do cżischcża date wot Jurja Jakuba, fararja. W Bu
dyschinje. 

1880. Wendische Ansprache des Pfarrer G. Jacob aus Nesch
witz bei der Jahresfeier des Dresdener Hauptvereins der Gustav= 
Adolf=Stiftung am 18. August 1880 in der Petrikirche zu Bautzen 
gehalten nebst deutscher Uebersetzung. Bautzen bei Monse. (W nowym 
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prawopisu přićišćana němskemu prědowanju wot Dr. Rülinga při 
tym samym swjedźenju dźeržanemu.) 

1880. Gustav-Adolfske towaŕstwo, ryćeŕski wojowaŕ za evan
gelsku wěru. Prědowanje na Gustav-Adolfskim swjedźenju w Ket¬ 
licach 12. septembra 1880 dźeržał Marćin Renč, faraŕ w Klětnom. 
W Budyšinje. (Jenož titulne łopjeno je w nowym prawopisu.) 

VIII. D u c h o w n e k h ě r l u š e . 
1879. Kěrlusche a spěwy wot Pětra Młónka w Dżiwocżizach 

1848—78. W Budyschinje. S nakładom wudawarnje Serbskich 
Nowin. (358 stronow, po zešiwkach wot 1876 sem wudawane.) 

1879. Zionske hłoßy. Khěrluschowny pokład sa domjazu nutr
noscż. Druhi dżěl. M. Domaschka, faraŕ w Noßacżizach. W Bu
dyschinje. (Khěrluše su jenož wot Domaški, wudate z nakładom 
serbskeho luth. knihowneho towaŕstwa.) 

Přispomnjenje. Tež spěwaŕske knihi buchu w lěće 1877 wot knihi¬ 
ćišćerja Monsy z nowa wudate a wot wyš. wučerja Fiedlerja porjedźene. 

1876. Serbske swjedźeńske kemšenje 800 lětneho jubileja 
Hodźijskeje cyrkwje 11. septembra 1876. (Porjad Božeje słužby 
z khěrlušemi a z wołtaŕnymi wotspěwowanjemi. Khěrluše su 
wot far. Domaški z Nosaćic, wšo druhe je wot far. Imiša z Ho
dźija. Jenož napismo programma je w nowym prawopisu.) 

1876. Wječorna nutrnosć při 800 lětnym jubileju hodźij
skeje cyrkwje. (Němske a serbske łopjeno z dwěmaj khěrlušomaj 
ze spěwaŕskich, wudate wot far. Imiša.) 

1879. Khěrlusch pschi wěrowanskim ßwjedżenju Ernestiny 
Theresije Urbanez a Korle Augusta Kowaŕka w Ketlizach dżeń 10. 
junija 1879. (Čisło 710 ze spěwaŕskich wosebje pola Smolerja 
w Budyšinje wotćišćane.) 

1879. Poßwjecżenje łupjanskeje zyrkwje 27. oktobra 1879. 
(Programm a porjad Božeje słužby a khěrluš 774 ze spěwaŕskich 
wosebje wotćišćany.) 

Přispomnjenje. Tež za jedyn serbski kwas w Malećicach bu 1879 
jedyn khěrluš ze spěwaŕskich wotćišćany. Tehorunja za poswjećenje noweho 
kerchowa w Budystecach. A za 109—120. evangelsku serbsku Božu słužbu 
w křižnej cyrkwi w Draždźanach je faraŕ Imiš kóždy króć khěrluše ze spě
waŕskich a někotre přispomnjenja wosebje wotćišćeć dał. Znaty wandrowski 
khěrluš bu 1876 wot Smolerja z nowa wudaty. 
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IX. Historiske a biografiske pisma. 
1876. K stawisnam Hodżija a Hodżijskeje woßady. Sswje¬ 
dżeński dar k 800 lětnemu sałožeńskemu jubileju hodżijskeje zyrkwje 

11. septembra 1876. Wudate wot P. Lischki, kantora. W Budy
schinje. (46 stronow w 8. Wuńdźechu tež němske, přełožk z 
němskeho je wot Smolerja.) 

1876. Boža nóz. Historia wot ßwjateho naroda nascheho 
Knjesa a Sbóžnika Jesom Khrysta po sjewjenjach profetow a scże¬ 
nikow s pschidawkom wschelakich khěrluschowych schtucžkow k hodow= 
nemu poßwjecżenju sestajana wot Jurja Jakuba, duchomneho w 
Njeßwacžidle. W Budyschinje. (Z nakładom serbskeho luth. kni¬ 
howneho towaŕstwa. Tři wudawki, prěni po 4000, druhi po 2000, 
třeći po 4000 exemplarach.) 

1877. Próstwa sa zyrkwinu twarbu we Łupoj, sa kotruž ma 
ßo 15. njedżelu po ßw. Trojizy powschitkomna zyrkwina kollekta 
hromadżowacż. W Budyschinje. (Wot Imiša a Kordiny na wšě 
sakske evangelske farske zastojństwa rozpósłana. Přidate prědo
wanje wot wyššeho dwórskeho prědarja Dr. Kohlschüttera je wot  
Dr. Kalicha, fararja we Wujezdźe, přełožene.) 

1877. Mrócžel ßwědkow wěrnoscże. Wažne powjescże s Bo
žeho kralestwa. Porsta Božeho druhi dżěl. Sestajał A. Ssykora, 
faraŕ w Ssmilnej. W Budyschinje. (Z nakładom serbskeho luth. 
knihowneho towaŕstwa. Poswjećene k. fararjej Imišej k jeho 25¬ 
lětnemu duchownskemu jubileju. Wosebite wotćišće z tutych 
knihow su: Dr. Marcżin Luther. Wobrasy s jeho žiwjenja. — 
(Evangelska zyrkej pod kschižom. — Powjedancžka se žiwjenja. — 
Kwětki s mißionskeje sahrodki.) 

1879. Kschiž a mjecž. Wažne powjescże s Božeho kralestwa. 
Porsta Božeho tsecżi dżěl. Spißał A. Ssykora, faraŕ w Ssmilnej. 
(Z nakładom serbskeho luth. knihowneho towaŕstwa. Tež z tu
tych knihow buchu wosebje wotćišćane: Jedyn dżeń w Kaper
naumje a Łopjeschka a kwětki.) 

X. Pěsnje a swětne spěwy. 
1877. Delnjołužiske pěsnje. Zhromadźił E. Muka. Z Ča

sopisa Maćicy Serbskeje. Budyšin, z nakładom M. Hórnika. 
(40 stronow.) 



139 Přehlad serbskeho pismowstwa na lěta 1876—1880. 

1878. Towaŕšny spěwnik za serbski lud. Zestajał K. A. 
Fiedleŕ. W Budyšinje z nakładom Maćicy Serbskeje. (Z notami.) 

1879. Serbski spěwnik, autografowany w Prazy wot stud. 
Filipa Rězaka. (Hač dotal jenož 1. listno z notami za spěwaŕske 
towaŕstwa, 11 spěwow wot stud. Holana, Libše, Bjedricha a M. 
Jacsławka, kaž tež wot Fiedlerja, Seilerja a Smolerja.) 

1879. Tři serbske reje za piano wobdźěłane wot K. A. Ko
cora. W Lipsku pola Kahnta. (Na titulu wobraz ze serbskeho 
žiwjenja.) 

1879. Zběrka dźiwadłowa serbska. Wudawarjej Dr. Ernst 
Muka a Jakub Bart. I. Pražski wuj. Z Körnera přełožił Dr. 
E. Muka. 

1880. Sedmy wěnc serbskich spěwow, spěwanych dźeń 29. 
póžnjeńca 1880 w Budyšinje. (Spěwy wot Seilerja, hudźba wot 
Kocora.) 

1880. Prěni wěnz spěwow sa ßerbsku młodoscż. W Budy
schinje s nakładom J. E. Ssmolerja. (Hač dotal jenož 1. zešiwk 
w 16.) 

1880. Jank a Hanka. Po ludowej basničcy pěsnił Jan 
Wehla. Z Časopisa Maćicy Serbskeje. Budyšin. Z nakładom 
Maćicy Serbskeje (po prawym M. Hórnika). 

1880. Na Hrodźišću. Činohra w pjećich jednanjach. Spi
sał Jakub Bart. Budyšin, z nakładom Smolerjec knihićišćeŕnje. 

Přispomnjenje. Wuherski (njewěstscżinski) khěrlusch bu 1878 wot Smo
lerjec knihićišćernje z nowa wosebje ze serbskeje protyki w 4 wotćišćany 
a předawany. 

XI. Składnostne spěwy a khěrluše. 
1876. Swojemu lubowanemu zastojńskemu bratrej Imišej 

w Hodźiju na dnju jeho pjeć a dwacećilětneho zastojńskeho jubi
leja dźeń 9. měrca 1876 zbožo přeja serbscy zastojńscy bratřa. 
(Spěw w 4 wot fararja Domaški.) 

1876. Sławnemu Serbej Imišej w Hodźiju k jeho 25 lět
nemu duchownskemu jubileju atd. poswjećił K. A. Fiedleŕ. 
(Spěw w 4.) 

1876. Swěrnemu Serbej knjezej Imišej atd. k jeho jubileju 
maćičny wubjerk. (Votivne łopjeno ze spěwom wot Fiedlerja.) 
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1876. Wyßoko dostojnemu knesej Imischej atd. k jeho jubileju 
Pětr Młónk w mjenje ßerbskeho ev. luth. mißionskeho towaŕstwa 
we Dżiwocżizach. (Spěw wosebje ze serbskich Nowinow wot¬ 
ćišćany.) 

1876. Spěwy k II. lětnej zhromadźiznje zjenoćenstwa serb
skeje študowaceje młodosće 6. augusta 1876 we Khrósćicach. 
(5 autografowanych spěwow z dźěla z notami a z wobrazami. 
Někotre su starše wot Seilerja, z dźěla přeměnjene, posleni je 
wot E. Muki, stud. philol. w Lipsku, hdźež je tež autografija 
w 8. ćišćana.) 

1876. Kublerjej Jakubej Zyžej se Stróžischcźa k dnju jeho 
mandżelskeho sjednocżenja 28. novembra 1876. (Spěw na folio¬ 
łopjenje wot tkalca Lešawy z Łahowa.) 

1876. Blidowy spěw łužiskeho prědaŕskeho towaŕstwa w 
Lipsku 11./12. 76. (Z němskimi spěwami hromadu ćišćany w 
Lipsku pola Naumanna, pěsnjeny wot M. Renča, stud. duch. 
z Ketlic.) 

1876. Serbski kommersny spěw łuž. tow. w Lipsku 11./12. 
76. (Z němskimi spěwami hromadu ćišćany pola Naumanna w 
Lipsku, pěsnjeny wot M. Renča, stud. duch. z Ketlic.) 

1877. K wopomnjenju na swěrneho Serba, knjeza Wehlu, 
sudniskeho assessora emer. w Budyšinje poswjeća na dnju jeho 
khowanja 7. meje 77 předsydstwo a wubjerk M. S. (Sonnet k 
palmowej hałozy wot Fiedlerja.) 

1877. Swjedźeńske spěwy spěwane na III. hłownej skha¬ 
dźowancy serbskeje študowaceje młodosće w Bukecach 12. augusta 
1877. (7 autografowanych staršich spěwow, z dźěla trochu pře¬ 
měnjenych, wudate wot stud. philol. E. Muki z Wosyka, auto¬ 
grafowane w Lipsku.) 

1877. Swěrnemu Serbej knjezej Berganej, fararjej we Wul
kich Zdźarach k jeho pjeć a dwacyći lětnemu zastojńskemu ju
bileju 14. novembra 1877 předsydstwo a wubjerk M. S. (Spěw 
na votivnym łopjenje wot Fiedlerja.) 

1877. Swojemu lubowanemu bratrej Berganej atd. k pjeć 
a dwacećilětnemu duchownskemu jubilejej 14. novembra 1877 
M. Domaška w Nosaćicach atd. (Spěw na votivnym łopjenje 
wot M. Domaški.) 
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1877. Wysokodostojnemu knjezej B. A. Berganej, fararjej 
we Wulkich Zdźarach k jubileju. (Spěw wot młynskeho Jana 
Hajncy w Njeswačidle ze Serbskich Nowinow na dołhej šlebjerdcy 
papjery wosebje wotćišćany.) 

1878. Mojimaj lubymaj starschimaj Augustej Kschi
žanej a jeho mandżelskej Madlenje Kschižanowej w Prěcžecach k no
wemu lětu 1878 pscheje (zbože) Marja ženjena Wicżasez s Dżěžnikez. 
(Spěw wot Pětra Młónka na votivnym łopjenje.) 

1878. Wysoko česćenemu knjezej K. A. Förstarjej, sobu¬ 
stawej towaŕstwa Maćicy Serbskeje, † 28. /3. 78. (Spěw wot 
Fiedlerja k palmowej hałozy.) 

1878. Jeho Majestosći Kralej Albertej a Jeje Majestosći 
Kralowej Karoli k 25 lětnemu mandźelskemu jubileju 18. junija 
1878 z najhłubšej pokornosću swěrni Serbja. (Spěw wot Fied
lerja z němskim přełožkom a z podpismami serbskich wsow, jich 
gmejnskich předstejerjow atd., kaž tež ze zličbowanjom dokhodow 
a wudawkow za ćišć atd. Dwě listnje we wjetšim 4.) 

1879. Swěrnemu Serbej a wótčincej knjezej K. H. Rädźe, 
fararjej w Barće při składnosći jeho 251ětneho protyčneho ju
bileja 1879 poswjećene wot předsydstwa a wubjerka Maćicy Serb
skeje. (Spěw na votivnym łopjenje wot Fiedlerja.) 

1879. Sserbskej studowazej młodoscżi pschi jej skhadżowanzy 
10. augusta 1879 to Njeßwacžidle. (Spěw do wěnca wot młyn
skeho Jana Hajncy w Njeswačidle.) 

1879. Dopomnjeńka na hosćinu při serbskim spěwanskim 
swjedźenju 1. oktobra 1879. (Tři starše spěwy.) 

1879. Napisma na łupjanske zwony. (Wot Fiedlerja.) 
1880. Swojemu lubemu přećelej a bratrej Jenčej, fararjej 

w Palowje k 25 lětnemu zastojńskemu jubilejej 20. meje 1880 
poswjećichu sobustawy serbskeje duchowneje konferency atd. 
(Spěw wot Domaški, fararja w Nosaćicach w 4.) 

1880. Swěrnemu Serbej a wótčincej Jenčej w Palowje atd. 
k jeho 25 lětnemu zastojńskemu jubileju 20. meje 1880 před
sydstwo a wubjerk M. S. (Spěw na votivnym łopjenje wot 
Fiedlerja.) 

1880. Wysokodostojnemu knjezej J. Kordinje, fararjej w 
Minakale a jeho wysokočesćenej knjeni mandźelskej na dnju jeju 
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25 lětneho mandźelskeho zjenoćenja 29. junija 1880 poswjećił 
Hrodźišćan. (Spěw w 4.) 

1880. Sserbskej studowazej młodoscżi pschi jeje skhadżowanzy 
8. augusta 1880 (w Hodźiju) wot sarycžanskeho ßerbskeho towaŕstwa. 
(Spěw do wěnca wot młynskeho Jana Hajncy.) 

1880. Žnjowy dżakny ßwjedźeń w lěcże 1880. (Spěw do 
žujoweho wěnca, 6 štučkow, wot jeneje žony z Łahowa, drje přez 
Jana Hajncu.) 

1880. Missionski khěrluš: „Luby Jesu, kiž ßy ty, sbóžnik 
wschitkich cžlowskich dżěcżi“. (9 štučkow do wěnca za missionski 
swjedźeń w Njeswačidle wot jeneje holcy z Łahowa.) 

1880. Kwasny spěw za Hetmana w Kubšicach: „Kwaß a 
domkhowanka tudy je“. (5 štučkow do kwasneho wěnca wot je
neje žony z Kubšic.) 

1880. Dopomnjeńka na serbski spěwański swjedźeń w Lejnje 
12. septembra 1880. (Tři starše spěwy.) 

1880. Dopomnjeńka na serbski spěwański swjedźeń 29. sep
tembra 1880. (Tři starše spěwy.) 

XII. Časopisy. 
W starym evangelskim, abo w nowym prawopisu ćišćachu 

so w lětach 1876/80: 
1) Serbske Nowiny po prjedawšim programmje pod redak

ciju našeho Smolerja. Wone su w zańdźenych lětach so wosebje 
přez prócowanje jeho syna, Marka Smolerja, kiž je sobu do re
dakcije zastupił, hišće bóle po Serbach rozšěriłe, dyžli prjedy. 

2) Časopis Maćicy Serbskeje. Nimo staršich sobudźěłarjow 
su do njeho pisali: Dr. Sauerwein, Pawoł Broniš, H. Imiš, M. 
Kósyk z Wjerbna, Emilija P., Dr. Dučman. Redakciju wobstara, 
kaž prjedy, faraŕ Hórnik. 

3) Missionski póßoł. Wukhadźeše kaž prjedy, měsačnje dale 
pola Gustava Wencela we Wojerecach. Redaktor bě tež w posle¬ 
nich lětach faraŕ Rychtaŕ w Kotecach, wot nazymy 1876 eme¬ 
ritus w Budyšinje. 

4) Łužičan. Tutón, kaž prjedy, w dobrym narodnym duchu 
spisany časopis zasta z kóncom lěta 1877 hač na dališe wukha
dźeć. Tola hižom z lětom 1879 wustupi z nowa pod redakciju 
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našeho Smolerja na polu serbskeho pismowstwa a to po pře¬ 
měnjenym formaće a programmje. Prěnje čisła podawachu wo
brazy słowjanskich časorunikow. Sobudźěłaćerjo běchu zwjetša 
starši z prjedawšich lět. Format w 4, kaž Serbske Nowiny. 
Tola tež tak njemóžeše so k žanemu prawemu žiwjenju pozběhnyć 
a lětnik 1879 trjebaše runje tři lěta, prjedy hač móžeše so 1881 
z 13. čisłom doćišćeć. Na jeho město dyrbi přichodnje runy 
nowy časopis stupić. Zo so Łužičan tak w swojim wukhadźo
wanju moleše a komdźeše, na tym bě pódla nuznišich dźěłow w 
ćišćeŕni wosebje sobu wina nowy serbski časopis, kiž so 

5) Lipa serbska, časopis młodych Serbow, mjenowaše. Prě
nje čisło tuteho wot stud. philol. E. Muki z Wulkeho Wosyka 
w Lipsku redigowaneho časopisa wuńdźe 3. novembra 1876 a 
měješe wosebje interessy młodych študowacych Serbow zastupo
wać, kiž běchu so lěto prjedy z nowa do towaŕstwa lipy serbskeje 
zjenoćili. Časopis ćišćeše so autografowany, najprjedy pola Dathy 
a potom pola Müllera w Lipsku. Autograf wobstarachu studen¬ 
tojo E. Muka, Jan Renč, Kh. Křižan, M. Čoch, Jan Kral a Jan 
Křižan. Wobrazki wobstara Muka a nakład stud. philol. E. Holan 
z Drječina. Kóždej dwaj měsacaj wudawaše so jene čisło w 4, 
druhdy z přiłohu. Dopisy a nastawki podawachu serbscy stu

denći w Lipsku a w Prazy a někotři druzy. Jako bě autografo¬ 
wana lipa na tajke wašnje hač do 8. augusta 1877 wukhadźała, 
přewobroći so po šestym čisle do ćišćaneho časopisa z runym 
napismom a z runej tendencu. Ćišć wza Smolerjec knihićišćer
nja w Budyšinje na so, redakciju wobkhowa z woprědka stud. 
philol. E. Muka w Lipsku a za wudawarja bu kapłan Jurij Nowak 
na tachantstwje w Budyšinje postajeny. Prěnje čisło ćišćaneje 
lipy wuńdźe oktobra 1877 w formaće Serbskich Nowinow w Bu
dyšinje. Wudźěłki a nastawki podawachu wot nětka wosebje so
bustawy serbskeho seminara w Prazy a dokelž dyrbješe Lipa ča
sopis za cyłe młode Serbstwo być a tež prjedawšeho Łužičana 
sobu na čas zastupować, dha poča so w nim bóle polo powšit¬ 
komneje belletristiki wobdźěłować na město, zo bě prjedawša 
autografowana Lipa bóle na studentske žiwjenje a interessy dźi
wała. Wot oktobra 1878 sem wza wudawaŕstwo a redakciju 
J. E. Smoleŕ w Budyšinje na so, bě pak to jenož po mjenje. 
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Woprawdźity redaktor bě wot tuteho časa stud. duch. Jakub Bart 
w Prazy, kiž je tež ze swojimi kommilitonami sam najwjacy do 
tuteho Časopisa pisał. Po skónčenju třećeho lětnika zastupi we 
wudawanju pausa wot oktobra hač do decembra 1880, dokelž mě
ješe Smolerjec knihićišćeŕnja přewjele druheho ćišćeć. 

XIII. Zabawne spisy. 
Za zabawu so w lětach 1876—80 z wuwzaćom wosebiteho 

wotćišća Sykorowych Powjedancžkow se žiwjenja (pod IX. hižom 
pomjenowanych) ani w starym evangelskim, ani w nowym pra
wopisu tež ani jene knižki wudałe njejsu a to drje tehodla nic, 
dokelž měješe Maćica Serbska z wudaćom wjetšich šulskich kni
how činić dosć. Po tym, zo je z tym hotowa, změje tehodla 
nětko wosebje zaso swoju kedźbliwosć na to złožić, zo by někotre 
knižki za lud a prjedy wšeho za ludowu zabawu wudała. Pro
tyka „Pschedżenak“, kotruž je faraŕ Räda w Barće tež w zańdźe
nych lětach z nakładom Maćicy wudawał, w tutym nastupanju 
sama wšitko pobrachowace zarunać njemóže. 

XIV. Wšelčizny. 
1879. Wustawki serbskeho towaŕstwa na budyskim gym

nasiju z nowa załoženeho na Michała 1878. (Łopjeno wot gymnas. 
Gólča z Rakec.) 

1880. Wustawki „Luměra“. (Łopjeno.) 
1880. Towaŕstwo Pomocy za studowacych Serbow a jeho 

wobtwjerdźene wustawki. Budyšin. Z nakładom Towaŕstwa Po
mocy. (Wot fararja Hórnika, ćišćane pola Monse.) 

1880. Lětusche ludlicženje. Napominanje na ßerbski lud. 
(Wosebity wotćišć ze Sserbskich Nowin w 4. wot referendara 
Mütterleina.) 

1880. Wustawki Rakečanskeho towaŕstwa „Lipy“. (15 §§ 
w 8. drje wot wučerja Krawca w Rakecach.) 

XV. Maličkosće. 
1876. Votivna tafla knjezej Imišej k jeho jubileju wot Smo

lerjec knihićišćeŕnje, (fol.) 
1876. Votivna tafla k. Imišej wot gymnasialneho towaŕ

stwa w Budyšinje. (fol. z mjenami sobustawow.) 
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1876. Naschemu wujej Imischej w Hodźiju sbože pscheje 9. měrza 
1876 Hanža swudowjena faraŕka Rychtarjowa atd. (Łopjeno w 8°.) 

1879. Wólbne pscheproschenje dla ßejmskeje wólby Handrija 
Kerka. (fol. wot Smolerja.) 

1879. Votivna tafla knjezej Kraszewskemu, pólskemu spi¬ 
sowarjej, k jeho 50 lětnemu spisowaćelskemu jubileju wot łužisko¬ 
serbskich spisowarjow. (Wot Smolerja.) 

Přispomnjenje. Wosebje płódne běchu lěta 1876—80 za ćišć wše
lakich serbskich listow, přeprošenjow a programmow. Po tym, zo bě so 
studowaca serbska młodosć w lěće 1875 z nowa zjenoćiła a wudaće 
Seilerjowych pěsnjow wobzanknyła a k docpiću tajkeho wotpohladanja pje
nježnu zběrku załožiła, za kotruž tu a tam na wsach serbske koncerty da
waše a serbske dźiwadło hraješe, załožichu so tež na wsach z nowa wšelake 
serbske burske towaŕstwa, kiž tehorunja počachu so ze serbskim dźiwadłom 
zabawjeć a so při serbskich koncertach swojeje serbskosće wjeselić. Za 

wšitke tajke serbske dźiwadła a koncerty ćišćachu so wosebite serbske pro¬ 
grammy. Dokelž su tute dźiwadła a koncerty wažne za stawizny našeho 

Serbowstwa a běchu mócny faktor při wubudźenju našeho luda z jeho na
rodneho spanja a wliw tych samych njeje bjez dobrych sćěhwkow za naše 
narodne prócowanja zawostał, dha zestajamy tu tež te dźiwadła a koncerty 
hromadu, za kotrež su so serbske programmy wudałe. Běchu to za serbske 
dźiwadło w Lejnje 2./9. 77, za serbski koncert w Bukecach 27./12. 77, za 
serbske dźiwadło w Lejnje 16./6. 78, za serbski koncert w Budystecach 27./12. 
78, tehorunja tam 3./6. 79, za serbski koncert w Njeswačidle 10./8. 79, za 
serbske dźiwadło w Budystecach 28./12. 79, za serbske dźiwadło w Budy
šinje 4./1.80 (wot bjesady), za serbske dźiwadło jasenčanskeje katholskeje bje
sady 11./1. 80, za serbski koncert towaŕstwa Jednoty w Pančicach l./2. 80, 
za serbske diwadło w Łahowje 14./3. 80 (wot zarěčanskeho towaŕstwa), za 
serbski koncert w Hodźiju 8./8. 80, za zhromadny spěwański swjedźeń w 
Lejnje 12./9. 80 (wot kath. spěwańskich towaŕstwow), za serbske dźiwadło 
w Lejnje 26./l2. 80. — Wot wšelakich druhich koncertow, kiž buchu w tych 
samych lětach wuwjedźene, su programmy pak cyle němske, pak poł serbske 
a poł němske, dokelž so při nich wěcy we woběmaj ryčomaj spěwachu. Tak 
na přikład při koncerće serbskich a němskich wučerjow w Lubiju 25./11. 76, 
při koncerće serbskich a němskich seminaristow 30./3. 80 we Wjelećinje a 
29./12. 80 w Rakecach. — Štož serbske listy a wokolniki nastupa, wozjewuja 
te same pak nowowudate abo wudajomne knihi a časopisy (Jakubowu Božu 
nóc, Kordinowe prědowanje, Jakubowe wuknjenja z biblije, zapis serbskich 
knihow ze Smolerjec knihićišćernje, Rězakowy autografowany spěwnik, nowu 
agendu); abo přeprošuja na zhromadźizny Maćicy Serbskeje, na serbske kon
ferency wot Imiša a Wehlana, na zwučowanja a pruhi k serbskim koncer¬ 
tam wot Fiedlerja, na wopyt bjesadnych zabawow a zwjeselenjow. Zaso 
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druhe su bóle privatne wot překupcow, wot Smolerja dla zběranja přinoškow 
za kralowski mandźelski jubilej atd. Autografowane wokolniki dla zběrki 
za ćišć Seilerjowych pěsnjow wupósłachu Sorabija w Lipsku (přez stud. 
J. Renča) a Serbowka w Prazy. Serbske karty a rejwańske porjady wuda
wachu wšelake towaŕstwa a privatne wosoby při wšelakich składnosćach a 
je so tež z tym wopokazało, zo je so naša serbska maćeŕna ryč w zańdźe
nych pjeć lětach při najwšelakšich składnosćach trjebała, při kotrychž so 
hewak jenož němska nałožowaše. 

Wućahi z protokollow M. S. 
1) Posedźenje předsydstwa M. S., 8. hapryla 1881. 

Přitomni: Hórnik, Fiedleŕ, Kapleŕ, Mjerwa a dr. Muka. Wu¬ 
radźuje so porjad hłowneje zhromadźizny, kotryž ma so w pra
wym času w nowinach wozjewić. Dokelž je pismawjedźeŕ k. ka
płan Róla ćežcy skhorjeł, poda městopředsyda hłownu rozprawu 
wo Maćicy. 

2) Hłowna zhromadźizna M. S., 20. hapryla. W za
stupowanju k. předsydy Smolerja, kotryž bě zapućował, wotewri 
městopředsyda Hórnik zhromadźiznu w hosćencu k złotej krónje 
w přitomnosći 57 sobustawow a žadaše najprjedy, zo by za dźensnišu 
zhromadźiznu k. faraŕ Imiš za městopředsydu postajeny był. Na 
to čitaše Hórnik hłownu rozprawu, po woli přitomnych k aktam 
wzatu. Z njeje wuzběhujemy, zo je Maćica Serbska w běhu lěta 
wudała: 1) Časopis w dwěmaj zešiwkomaj z wudźěłkami kk. 
Wehle, prof. Pfula, Róle, Kósyka, Wjelana, Jenča (dospołny pře
hlad delnjoserbskeje literatury), dr. Muki a redaktora; 2) Předźe
nak, protyka na 1881 wot fararja Rädy; 3) Bibliske stawizny 
wot Bartka. Jako nowe sobustawy zastupichu w běhu lěta ći, 
kiž su we předkhadźacymaj protokollomaj mjenowani a na 
dźensnišej zhromadźiznje k. překupc Ernst Měrš tudy, k. assistent 
Schuster tudy, k. wučeŕ Domaška we Wóslinku, k. wučeŕ Pawlik 
w Minakale, k. kubleŕ Kokla z Khrósćic, k. wučeŕ Krawc z Ra
kec, k. chemik Hórnik z Kulowa, k. wučeŕ Sommer, k. wučeŕ 
Robel z Noweje Wsy, k. Jakub Just z Jaseńcy, k. wučeŕ Błažij 
w Kotecach a k. professor Kopytčak z Tarnopola. Jako zemrjety 
sobustaw wopominaše so njeboh k. wučeŕ Kessler ze Zarěča a 
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počesći so z postajenjom přitomnych. Potom čita so list k. před
sydy Smolerja a wupraji so jemu, kaž městopředsydźe a k. rěčni
kej Parczewskemu dźak za jich podpjeranje Maćicy. Ze slědo
waceje rozprawy pokładnika k. Mjerwy je widźeć, zo je M. S. 
wob lěto 3358 hr. 86 p. dokhodow a 3329 hr. 26 p. wudawkow 
měła, tak zo ze zbytkom w tu khwilu maćične zamóženje 1041 
hr. 96 p. wučinja. Po rozprawje knihownika k. Fiedlerja je so 
knihownja wo 81 darjenych čisłow wot jednotliwych dobroćerjow 
a wot towaŕstwow rozmnožiła. Knihiskładnik k. Kapleŕ rozpraji, 
zo je so za tuto lěto 6284 exemplarow knihow mjez lud rozšě
riło. Na to čita k. kantor Jórdan z Popojc rozprawu wo delnjo
łužiskim wotrjedźe M. S. po delnjoserbsku. Tamniši wubjerk 
tworja wot 27. meje 1880 kk. faraŕ Tešnaŕ z Niedy, předsyda, 
k. faraŕ Rocha z Wětošowa, městopředsyda, k. Jórdan, sekretaŕ, 
k. Latk, pokładnik. Wotrjad ma hižo 199 sobustawow. Zało
žerjej a wšěm podpjerarjam płaćachu tute dźakowne słowa jako 
podpjerarjam intellektualneje a moraliskeje zdźěłanosće: „Wy sćo 
cynili ako ten zmilny Samaritaŕ na droze, wy sćo se zmilili na 
chórem a pobědnem bratřu, kenž jo zbity a ranjony, a kótaregož 
su wjele stow lět sromośili a marskali, wjele strowego na njom 
njewostawijuce. Pomagajśo nam dalej!“ Mjez namjetami je 
najprěni wot wubjerka stajeny, zo by so nowy pismawjedźeŕ wu
zwolił, dokelž je k. Róla khorosće dla zastojnstwo złožił, kaž tež 
eventualnje nowy wubjerkownik. Wuzwoli so jako pismawjedźeŕ k. 
wyšši gymnasialny wučeŕ dr. Ernst Muka a na jeho město we 
wubjerku k. referendar Mütterlein. Nětko čita k. dr. Muka 
wobšěrnje rozestajany namjet wo załoženju serbskeho musea, 
kotryž dyrbi so po něčim tola přihotować. Wo tym so wot 
mnohich přitomnych dobre rady dawaju a wobzamkychu postaje
nje kommissije, kotraž smě so z kooptaciju powjetšić; do njeje 
wuzwolichu so najprjedy: kk. dr. Muka, referendar Mütterlein 
a faraŕ Hórnik. Skónčnje dawa so rozprawa wo stipendiju J. J. 
Kraszewskeho, při Maćicy załoženym. 

3) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 20. junija 
1881. Přitomni: Hórnik, Fiedleŕ, Kapleŕ, dr. Muka, Mjerwa, 
Imiš a Mütterlein. Z prěnjeho rěči so wo nowym wudawku 
Bartkoweje prěnjeje čitanki, kotraž je nimale dorozpředata. Potom 
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so wozjewi, zo je so předsydstwu rukopis delnjoserbskeje čitanki 
pósłał, na kajkuž je k. rěčnik A. Parczewski čestne myto wu
stajił; jeje rozsudźenje přepodawa so Fiedlerjej, Hórnikej a Mucy. 
Dale so wobzamkny, zo maja so nowozałoženym ludowym kni
hownjam w Serbach ludowe knižki ze składa M. S. darić; wu
branje a připósłanje tajkich knižkow wobstarataj Kapleŕ a Muka. 
Nětko rěči so wo rozšěrjowanju knihow přez předawarjow Serb
skich Nowinow a přez knihikupca Wałdu w Lubiju. Skónčnje 
wuradźuje so wo naležnosćach maćičneho doma, wo dobrowólnych 
darach za njón, wo někotrych zastatych přinoškach atd. 

4) Posedźenje p ř e d s y d s t w a , 7. septembra 1881. Při
tomni: Fiedleŕ, Kapleŕ, Mjerwa a dr. Muka. Městopředsyda 
Hórnik njebě na tuto posedźenje přeprošeny. Přitomni wobzam
knychu, zo ma so jemu k jeho 251ětnemu duchownskemu jubi
leju 24. septembra t. 1. w mjenje M. S. zbože přeć z přepodaćom 
rjaneje votivneje tafle ze spěwom (wot Fiedlerja dobroćiwje 
slubjenym) pod pyšnym wobłukom přez deputaciju: Fiedlerja, 
dr. Muku a Mütterleina. 

Z wospjetnym dźakowanjom za wšitke počesćowanja přistajam 
tudy, byrnje sam redaktor tuteho Časopisa, tola přispěw k mo
jemu 251ětnemu měšniskemu jubileju na 24. septembra wot před
sydstwa a wubjerka poswjećeny. Wón rěka tak: 

Što jasni błyšć slěborny budyske hona, 
Što wótčinstwa khorhowje zmahuja so? 
Što wjeselšo bija dźens wutrobow hrona 
A wóčka so zybola radostnišo? 
Što lubosć šat rjeńši so woblekła je 
A wije dźens wonješka dźakownosće? 

Hlej, Tebi je zeskhadźał w slěbornej krasy 
Dźens jasny dźeń z Božeje šćedriwosće: 
Štwórtstotetk so hižom nětk wróća te časy, 
Hdźež Knjezowe stadło pasć spočinaše, 
Kiž z wěčnosće mana Sy wokřewjował 
A jemu pić ze žórłow žiwjenja dał. 

Ty winicu Božu pak njehajiš jeno, 
Tež plahowaŕ čerstweho wótčinstwa Sy, 
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Zo w Serbach klink lubozny Twoje ma mjeno, 
Klink, po cyłym Słowjanstwje wokřewjacy. 
Haj, za serbski narod a Słowjanšćinu 
Ty skutkuješ z wurjadnej horliwosću. 

Tež Maćica Serbska dźens połnišo čuje, 
Kak wulkotne zasłužby wo nju Ty maš; 
Ju we wšitkich stawach to dźakownje hnuje, 
Zo za Serbow dźěłać Ty njewustawaš, 
Móc Swojeho ducha jim poswjećuješ, 
Z tym sławu a zbože jich přisporjeć chceš. 

Duž čestny wěnc pleće dźens Maćica Tebi, 
Ći přejo: Bóh dale tak požohnuj Će! 
Njech Knjezowa miłosć kaž króna Će debi, 
Kćěw radosće kwětkow Će wobzbožuje! 
Wróć slěborny swjedźeń tež złoty so Ći 
A raz jubilej swjeć tež we wěčnosći! 

5) Posedźen je p ředsyds twa , 13. oktobra 1881. Při
tomni: Hórnik, Fiedleŕ, Kapleŕ, Mjerwa a dr. Muka. Město
předsyda dźakujo so za wopokazma lubosće ze strony M. S. na 
jeho jubilejskim swjedźenju. Wón wozjewi potom, zo je kalen¬ 

darium noweje protyki hotowe; přehladanje přidawka a korrek
turu ćišća wobstara k. Fiedleŕ. Potom dawa so rozsudźenje wo 
delnjoserbskej čitancy, kotrejež spisaćel so po wotewrjenju kuverta 
k. Jórdan wupokaza, a čestne myto 60 hriwnow přisudźi so jemu 
z tym wuměnjenjom, zo by so prěnjemu dźělej hišće něšto při¬ 
dźěłało. Při tym so wozjewi, zo je k. A. Parczewski nowe čestne 
myto 50 hr. wupisał za najlěpšu delnjoserbsku knižku, štyri ćiš¬ 
ćowe listna, pod napismom: Wopisanje serbskołužiskeho kraja a 
luda. Termin wotedaća pod adressu předsydstwa M. S., kotrež 
ma prawa přisudźenja myta, traje hač do 1. hapryla 1882. Knihi¬ 
składnik k. Kapleŕ rozpraja wo rozpředawarjach ludowych kniž
kow, a k. Mjerwa wo dopłaćowanju šulskich knihow. 

6) Posedźenje p ř e d s y d s t w a a wubje rka , 23. novem
bra 1881. Přitomni: Hórnik, Fiedleŕ, Kapleŕ, dr. Muka, Mütter¬ 
lein a Imiš. Městopředsyda wozjewa, zo je konsortium w Prazy tu 
hypotheku, na kotruž je k. předsyda Smoleŕ za maćičny dom jako 
jeho załožeŕ a zarjadowaŕ z kónc septembra 1879 požčił, nětko wu-
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powjedźił a zo maju so 8. januara 1882 te pjenjezy 8400 hr. 
pola Živnostenskeje Banki w Prazy, při kotrejž je konsortium 
rukowało, wupłaćić. Dokelž je tuta naša hypotheka pupillariscy 
wěsta, smě so fond J. Kraszewskeho (2000 hriwnow) na to požčić 
a k. Mütterlein so postara, zo bychmy přez cessiju hišće zbytny 
kapital dostali. Nětko so wobzamkny, zo dyrbi dla zapićowanja 
k. Smolerja předsydstwo samo zarjadowanje maćičneho domu na 
so wzać wot 1. januara 1882. Knihiskładnik Kapleŕ namjetuje, 
zo by so přichodnje 400 exemplarow Časopisa ćišćało, dokelž je 
so ličba sobustawow M. S. rozmnožiła. Do inventara žada a 
kupi so kopirowanska prasa. 

7) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 29. decem
bra 1881. Najwažniša naležnosć je blizke dopłaćenje w Prazy, 
kotrež ma so z tym stać, zo so z přizwolenjom předsydstwa a 
wubjerka Towaŕstwa Pomocy dary, wot k. Smolerja nahroma
dźene (1361 hr. 18 p.), kaž tež dar z wotkazanja njeboh k. ku
blerja Michała Łahody z Bozankec (500 hr.) hypothekariscy na 
ležownosć M. S. požča, zbytne (4000 hr.) wobstarataj Hórnik a 
Mütterlein na cessiju. Přehladanje zličbowanja maćičneho domu 
přewzaštaj k. referendar Mütterlein a k. dr. Muka, zo by před
sydstwo z wubjerkom zarjadowanje domu po postajenju potom 
přiwzać móhło, kaž je to k. Smoleŕ z listom wot 3. decembra 
t. 1. rad přizwolił. K temu kóncu maju so akty maćičneho doma 
wot nětka pismawjedźerjej přepodać. Skónčnje so wot antikwara 
poskićeny serbski rukopis za knihownju kupi. 

8) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 22. měrca 
1882. Přitomni: Hórnik, Fiedleŕ, Kapleŕ, dr. Muka a Mjerwa 
z předsydstwa, Mütterlein, Imiš a Jenč z wubjerka. Najprjedy 
přednošuje k. Kapleŕ, što je so dla noweho wudawka Bartkoweje 
čitanki z jeje spisaćelom a ze šulskim inspektorom k. dr. Wildom 
wujednało. Po móžnosći spěšnje dyrbi so lithografiski ćišć pola 
Elssnera a typografiski w Smolerjec abo Monsec ćišćeŕni doko
njeć, korrekturu změjetaj Kapleŕ a Fiedleŕ. Faraŕ Jenč wozje
wja, zo je M. S. rjany rukopisny serbski słownik ze zawosta
jenstwa fararja Junghaenela a druhe serbske knihi wot k. ćěsliskeho 
mištra Lotze tudy dostała; dźaknaj listaj wobstarataj Fiedleŕ a 
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Jenč. Na to postaji so dnjowski porjad za hłownu zhromadźiznu, 
kotraž budźe tón króć na třěleŕni, dokelž chce tam Bjesada za
bawny wječor přihotować. Nětko přednošuje Mütterlein wobšěrnje 
wo ležownosći maćičneho domu a jeho zarjadowanju jako referent 
nakhwilneho zarjadowanskeho wubjerka, do kotrehož z nim dr. 
Muka a po kooptaciji M. Mjerwa słušataj. Zličbowanja do kónca 
lěta 1881 dowujednataj dr. Muka a referendar Mütterlein hišće 
z dotalnym zarjadowarjom. Při tym rozpomina so, kak maju 
so jstwy a dwórske lokale na ležownosći z nowa přenajeć a 
eventualnje trochu přetwarić. Městopředsyda powjeda, kak je so 
dopłaćenje w Prazy pola konsortia a Živnostenskeje Banki z pře
ćelnej pomocu k. dr. Milde, k. Karla Pětra Kheila a z dźěla tež 
k. F. Mastneho a k. E. Jelínka stało na 4. resp. 12. januara 
a zbytk na 12. februara. Na měsće hypothekariskeje wěstoty 
Živnostenskeje banki steja nětko: 4000 hr. tudomneho khěžnika 
Mäusela, 2000 hr. fond J. I. Kraszewskeho, zbytne słuša Towaŕstwu 
Pomocy a Maćicy Serbskej samej, kotraž ma městopředsydźe 
hišće 12. febr. wot njeho wułožene 720 hriwnow a někotre do¬ 
płaćenki w Prazy zapłaćić. Rozprawa wo cyłej naležnosći poda so 
jako wosebity fascikul do aktow. 

Wućahnył M. Hórnik. 

P ř i s p o m n j e n j e . 
Kaž je z protokollow widźeć, stara so Maćica Serbska po 

swojich wyšnostnje wobtwjerdźenych statutach za zdźěłanosć 
a moralnosć luda z wudawanjom serbskich spisow, a nětko 
přihotuje sebi tež widźomne sydlišćo — maćičny dom abo 
museum z knihownju a ze wšelakimi zběrkami. Hdyž Serbja 
sami po přikładźe njeboh kublerja Michała Łahody z Bozankec a 
druhich za Maćicu Serbsku něšto wopruja a přećeljo našeho Ser¬ 
bowstwa nas podpjeraju, móže wona swoje khwalobne wotmysle
nja docpěć. Serbam budźe to jara wužitne, druhim ludam pak 
z cyła nješkódne! Jenož chauvinistowje mjez našimi susodami, 
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wot swojeje fantasije do błuda zawjedźeni, prócowanje M. S. 
hidźa a jeje podpjeranje přez druhe ludy zlě wukładuja. Tola 
naši Serbja po Božej woli existuja, jich rěč je faktiscy słowjan
ska a nadobni ludźo, kotrychž humanitarne a křesćanske instituty 
tež w cuzym kraju zajimuja, chcedźa tehodla zjawne skutko
wanje Maćicy Serbskeje sobu spomožeć. Zdźěłani Serbja pak bu
dźa so tež přichodnje za čestne wobstaće swojeho luda starać a 
woprować, tež přichodnje budźa knihi pisać a wudawać; přetož 
jim je duchownje zastarany serbski lud spodobniši, dyžli du
chownje zakomdźeny a z přeněmčowanjom wotupjeny. A tajke 
kulturne staranje a skutkowanje dowola sebi někotre nowiny mje
nować — přehrěšenje na zbožu serbskeho luda! Wone hanja 
surowje wjednikow serbskeho naroda a khwala skónčnje tajeńscy 
lud samón. Tola naš lud ani te wot nich khwalene samownosće 
měł njeby, hdy bychu jón zdźěłani Serbja prjedawšeho a nětči
šeho časa ze s e r b s k i m słowom a ze s e r b s k i m pismom nje
wučili a jón tak njenawjedowali! 

To wotmołwjamy přisłodźeŕskim nowinam a jich złósćiwym 
dopisowarjam w měrcu 1882. S ława prawdźe a sprawnosći! 

Našim přećelam wozjewjamy, zo ma M. S. třoje sobustawy. 
Jako rjadny sobustaw móže kóždy nad sobu rozkazowacy, 

samostatny, w němskim kejžorstwje bydlacy, bjezporočny, serb
skeje rěče mócny mužski być. 

Za wurjadne sobustawy płaća ći, kotřiž druhej narodnosći 
přisłušeja abo we „wukraju bydla. Tehorunja móža tež žónske 
wurjadne sobustawy być. 

Za čestne sobustawy móža so mužowje pomjenować, kotřiž 
su sebi wuznamne zasłužby wo towaŕstwo abo wo zdźěłanosć serb
skeho luda dobyli, njech w kraju abo we wukraju bydla. 

Wšitke sobustawy, z wuwzaćom čestnych, maju lětny při
nošk po 4 markach do pokładnicy płaćić a njejsu k žanemu dru
hemu rukowanju zwjazani. Hewak maju wšitke sobustawy při
słušnosć, zo za wotpohlady towaŕstwa po móžnosći skutkuja. 

Lětny přinošk do delnjołužiskeho wotrjada je 1 mark. 
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Zličbowanje M. S. w 34. lěće (1880). 
A.. Dokhody. 

I. 
Zbytk w pokładnicy. 

Z lěta 1879 . . . 10. 85. 

II. 
Domwzate kapitala. 

Vacat. 

III. 
Dań z wupožčenych kapitalow. 

Z lutowaŕnje ... 31. 95. 
Z akciow . . . 4. 50. 

36. 45. 
IV. 

Přinoški sobustawow. 
Wot 86 sobustawow po 4 m. 

(ale jedyn 2 m. 50 p.) . 342. 50. 

V. 
Předzapłaćenje. 

Z cyła (hl. Přinoški) . 44. — 

VI. 
Dopłaćenje. 

Z cyła (hl. Přinoški) . 204. — 

VII. 
Z předawanja knihow. 

Z cyła . . . . 1791. 33. 
VIII. 

Dobrowólne dary. 
Hrabja Stefan Ciecierski w 

Pobikrach . . . 5 0 . — 
Sakske ministerstwo kulta 

podpjeru na wudaće bibli
skich stawiznow. . 600. — 

650. ¬ 
IX. 

Wšelčizny. 
Papjera, kiž je z protyki na 

1880 a ze spěwneje radosće 267. 73. 
Zbytk při kupjenju a předaću 

pjenježnych papjerow 12. — 
279. 73. 

Rekapitulacia. 
Staw I. . . . 10. 85. 

III. . . . 36. 45. 
IV. . . . 342. 50. 
V. . 44. -

VI. . . . 204. — 
„ VII. . . . 1791. 33. 
„ VIII. . . . 650. — 
„ IX. . . 279. 73. 

Do hromady 3358. 86. 
B. Wudawki. 

I. 
Zapłaćenje wułožka. 

Vacat. 
II. 
Wupožčene pjenjezy. 

Vacat. 
III. 

Ćišć knihow. 
Časopis č. 59 . . . 159. 50. 
Časopis č. 60 . . 159. 50. 
Bibliske stawizny . . 1112. 50. 
Cirkulary . . . 6. 50. 
Formulary kwitowankow . 3. — 
Cirkulary . . . . 12. 50. 
Porto za jich rozpósłanje 4. — 

1457. 50. 

IV. 

Papjera 
Wobraz; 
Ćišć 

Wudawk protyki 
(jenož dźěl) 

,- do njeje . 
173. 

92. 
252. 

40. 

517. 40. 
V. 

Čestne myto. 
Vacat. 

VI. 
Wjazanje knihow. 

Protyka . . . . 7 0 . — 
Spěwna radosć . . 36. — 
Časopis (61 a 62) . . 18. — 
Bibl. stawizny . . 49. — 
Knihi za knihownju . 4. 60. 

177. 60. 
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VII. 
Wšelčizny. 

Papjera za spěwnu radosć 
a za pokračowanje protyki 569. 2. 

Papjera za bibl. stawizny . 471. 60. 
Zawěsćenje . . . 18. 50. 
Votivna tafla . . . 1 5 . — 
Diplom . . . . 15. — 
Dodawk k protyčnym wo

brazam . . . . 9. 35. 
Nawěštki w serb. a němsk. 

nowinach . . . 11. — 
Zaškleńcowanje votiv. tafle 4. 25. 
Kupjene knihi do knihownje 4. 18. 
Za rozpósłanje knihow . 14. 20. 
Wotpiski musikalijow . 3. — 
Porto pola pokładnika 1. — 

1136. 10. 
VIII. 

Do delnjołužiskeho wotrjada. 
Wudate . . . . 40. 66. 

Rekapitulacia. 
Staw III. . . . 1457. 50. 

„ IV. . . . 517. 40. 
VI. . . . 177. 60. 

„ VII. . . . 1136. 10. 
„ VIII. . . 40. 66. 

Do hromady 3329. 26. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . 3358. 86. 
Wšitke wudawki . 3329. 26. 

Zbytk w pokładnicy 29. 60. 

Zamóženje. 
W lutowaŕni . . . 907. — 
Na maćičnym domje . 15. 36. 
Akcije na S. Nowiny . 90. — 
Zbytk w pokładnicy . 29_60. 

Z cyła 1041. 96. 
W Budyšinje, 20. hapryla 1881. 

M. Mjerwa, pokładnik. 

Přinoški sobustawow M. S. 
W běhu 35. lěta (1881) zapłaćichu přinošk tute sobustawy: 
Na lěta 1883: k. Józef Dürich na Klášteře w Čechach. 
Na 1882: kk. faraŕ Wjelan w Slepom; professor Kopytčak 

z Tarnopola; J, Dürich na Klášteře; Jakub Just z Jaseńcy; faraŕ 
Halabala w Syrowicach; lěkaŕnik J. Lernet z Pardubic; wučeŕ 
Kocor z Hodźija. 

Na 1881: kk. kantor Jórdan z Popojc; faraŕ Mrózak z Hro
dźišća; dr. med. Dučman tudy; faraŕ Wjelan w Slepom; faraŕ 
Mrózak z Budestec; faraŕ dr. Kalich z Wujezda; wučeŕ Jenč z 
Draždźan; referendar Hanowski z Draždźan; faraŕ Tešnaŕ z Niedy; 
professor Kopytčak z Tarnopola; dr. Muka tudy; duchowny Kózlik 
z Komorowa; kubleŕ M. Kokla z Khrósćic; rěčnik Parczewski z 
Kališa; K. P. Kheil z Prahi; wučeŕ Schütza z Rachlowa; professor 
Alexander Petrów z Krasnoufimska; kantor Hatnik z Bukec; wučeŕ 
Rostok z Drječina; professor Holan w Jekaterinosławje; praeses 
J. Łusčanski w Prazy; Józef Dyškant z Čorneho Kostelca; student 
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Delenčka w Prazy; stud. theol. Libš w Prazy; faraŕ Raeda z Barta; 
faraŕ Gólč z Rakec; J. Just z Jaseńcy; kapłan Lipič z Kulowa; 
wučeŕ Domaška z Wóslinka; wučeŕ Nyčka z Essena; Dr. jur. Kaizl 
z Prahi; J. Lernet z Pardubic; hrabja Šćěpan Ciecierski w Pobi¬ 
krach; superintendent Karas z Wojerec; diakonus Křižank w Ka
mjencu; rěčnik Mosig Kłosopólski z Lubija; překupc E. Lorenc 
tudy; faraŕ Dučman , z Radworja; wučeŕ Kocor z Hodźija; wučeŕ 
Šołta z Kanec; překupc Mjerwa tudy; z Pětrohroda knježa: ge¬ 
neral-inženjer A. Falewicz, general-inženjer E. Jabłoński, inženjer 
A. Paszkiewicz, inženjer J. Przysiecki, inženjer K. Kunicki, in
ženjer S. Kunicki, inženjer S. Skórkowski († 1881), fabrikant 
S. Glezmer, zemjan S. Juszyński, zemjan J. Roszkowski, histo
rik W. Bogusławski, student A. Łopaciński, student J. Falewicz, 
mathematikus J. Ilcewicz, doktor J. Wierzbicki, zastojnik J. 
Rokicki, zastojnik G. Lewicki, zastojnik J. Migdalski, zastojnik 
B. Adamowicz, zastojnik M. Roszkowski, zastojnik O. Murzynowski, 
advokat A. Grodzki; chemik M. Hórnik z Kulowa; kantor Liška 
z Hodźija; piwaŕski mištr Radca z Prěčec. 

Na 1880: kk. faraŕ Jakub z Njeswačidła; wučeŕ Šołta z 
Radworja; wučeŕ Kral na Sokolcy; faraŕ Sykora w Smělnej; faraŕ 
dr. Kalich z Wujezda; kand. theol. Bart; faraŕ Gósław z Malina; 
Jednota w Khrósćicach; wučeŕ Schütza z Rachlowa; professor A. 
Petrów z Krasnoufimska; kapłan Kubaš z Njebjelčic; kantor 
Hatnik z Bukec; professor Holan z Jekaterinosława; serbski se
minar w Prazy; faraŕ dr. Renč w Klětnom; kapłan Lipič w Ku
lowje; redaktor Smoleŕ tudy; B. H. Paděra z Křimic; D. Holík 
w Němskim Brodźe; J. Lernet; superintendent Karas z Wojerec; 
rěčnik Mosig Kłosopólski w Lubiju; překupc Lorenc tudy; faraŕ 
Dučman z Radworja; wučeŕ Šołta z Kanec; kantor Liška z Hodźija. 

Na 1879: kk. faraŕ Jakub z Njeswačidła; faraŕ Sykora w 
Smělnej; faraŕ dr. Kalich; faraŕ Jäkel z Huski; faraŕ Gósław 
z Malina; knježna Melanija Parczewska z Kališa; wučeŕ Schütza; 
A. Petrów; kantor Hatnik; professor Holan; serbski seminar 
w Prazy; lěkaŕ dr. Ćěsla z Neweklowa; rěčnik Mosig Kłosopólski; 
faraŕ Dučman; wučeŕ Šołta z Kanec. 

Na 1878: kk. faraŕ dr. Kalich; faraŕ Gósław; prof. Holan; 
rěčnik Mosig Klosopólski; faraŕ Kordina z Minakała. 
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Na 1877: kk. rěčnik M. K.; lěkaŕ dr. Błažik z Bukec; 
faraŕ Kordina. 

Na 1876: kk. rěčnik M. K.; lěkaŕ B.; faraŕ K. 
Na 1875, 1874, 1873: B. 

W o z j e w j e n j e . 
Dary za maćičny dom kwitujemy z přisłušnym dźakom 

w nowym serbskim časopisy „Łužica“, měsačnje pod redakciju 
dr. Muki (němska póstska adressa: Dr. phil. B. Mucke, Bautzen) 
wukhadźacym, dary za knihownju, za starožitnostnu a druhe 
zběrki pak w Smolerjowych Serbskich Nowinach. Adressa 
našeho pokładnika je němscy: Kaufmann M. Mörbe, Bautzen. 
— Na naprašowanja wo Maćicy wotmołwja so na listy pod adressu: 
Pfarrer M. Hórnik, Bautzen, Lausitz. Naš knihikupski kom¬ 
missinar ma adressu: Buchhändler Pech, Leipzig. 
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Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 


